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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Sino se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttéohjeet. Laiminlyonti turvachjeiden ja kayttéohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyta kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sakerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning for framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fare til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXAEHUE

MpouunTaiite BCe NpaBMna 1 MHCTPYKLMM NO TeXHNKe Ge3onacHocTh. HecobriofeHme aThx npaBum 1 MHCTPYKLMIA Mo TexHUKe GesonacHocTy
MOXET MPMBECTM K MOPAXEHMI0 SNEKTPUYECKMM TOKOM, BO3TOPaHWMI0 W/Wmi ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe BCe npaBuna u
MHCTPYKLMM N0 TeXHWKe 6e30MacHOCTM ANA AanbHeNwWero MCNoNb3oBaHuUsA.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczefistwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepisow bezpieczerstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub ciezkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztos¢.
UPOZORNENiI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozoméni a pokynd mize zplisobit zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. Neupostevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzro¢i udar elektriénega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpeénostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit tder elektrickym
pradom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovaijte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné buduce pouzitie.
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D - EG Konformitétserkldrung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine K 85 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet. Bevolimachtigter fur
die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine K 85 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the configuration
of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine K 85 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été ufilisés.
Plénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina K 85 & conforme alle seguenti direttive CE appiicabili. Nefla progettazione e la costruzione sono state applicate fe seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine K 85 aan de vermelde EU-richtlijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maquina K 85 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apederado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafe!l AG

FIN - EY i
Vakuutamme téten, etid kone K 85 vastaa mainittujen EU-direkfiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa ilmoitettuja standardeja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

$ - EG Konformitetsférklaring
Viintygar hémmed att maskinen K 85 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvandes vid konstruktion och tillverkning.
Befullméktigad for sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen K 85 opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceprucukar coorBetcTBus EC
Hactoswmm noaTeepxaaem, uto MawwHa K 85 oteevaer TpebosaHMAM ykasaHHex Aupektie EC. Mpu MpOeKTHPOBAHMM M UIFOTOBNEHUM MPUMEHSITUCE NEPEUUCIIEHHBIE HOPMBI.
YNONHOMOUEHHbIA NPEACTABUTENb MO COCTABNEHMIO TEXHUYECKOM AoKyMeHTaLMK: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Ninigjszym potwierdzamy, ze maszyna K 85 spefnia wymagania wyszczegdlnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzadzenia zastosowano przedstawione normy. Petnomocnik
odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI 0 SHODE
Timto prohlasujeme, Ze stroj K 85 spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pii planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladi zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavijamo, da stroj K 85 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporablieni nasteti standardi.
Za sestavo tehni¢ne dokumentacije je poobladéeno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode )
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj K 85 zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverend vyhotovenim technickych
podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 1SO 12100, EN 847-1
2011/65/EU

K 85 Art-Nr. 91E701, 91E702, $1E720, 91E730

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 30.06.2025

iV S T

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion




D - EG Konformitétserklirung
Wir bescheinigen hiemit, dass die Maschine KSS 80 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet. Bevollméchtigter
fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine KSS 80 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine KSS 80 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour 'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina KSS 80 & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine KSS 80 aan de vermelde EU-richtlijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maquina KSS 80 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacién de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY.
Vakuutamme téten, ettd kone KSS 80 vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa iimoitettuja standardeja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkil: Mafell AG

§ - EG Konformitetsforklaring
Viintygar harmed att maskinen KSS 80 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normerma anvéndes vid konstruktion och tillverkning.
Befullméktigad for sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklzring
Vi attesterer hermed, at maskinen KSS 80 opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmasgtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Cepruthukar cooteeTcTBHA EC
Hacrosiuum noaTeepxaaem, uto mawmHa KSS 80 orseuaer tpeboeanuam ykasaHHbix aupextys EC. [pu npoeKTMpoBaKUM U W3rOTOBNEHWM NPUMEHANUCH NEPEHMCIIEHHBIE HOPMbI.
YNONHOMOHEHHEII NPeCTaBUTENE N0 COCTABMEHMIO TEXHUYECKOH AokymeHTauuu: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Ninigjszym potwierdzamy, ze maszyna KSS 80 spelnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukeji urzadzenia zastosowano przedstawione nommy. Petnomocnik
odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohladujeme, Ze stroj KSS 80 spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuzity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladii zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj KSS 80 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblaséeno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlisenie o zhode )
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj KSS 80 zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouzité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN ISO 12100, EN 847-1
2011/65/EU

KSS 80 Art.-Nr. 91F201, 91F220

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 30.06.2025

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu Ihrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kdnnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schadliche Situation.
@{37 Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner

Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
e Informationen.

2 Erzeugnisangaben
K 85: Art.-Nr. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: Art.-Nr. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Kennzeichnung der Maschine

Alle zur Identifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild
vorhanden.

Schutzklasse ||

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaf Anhang | der Maschinenrichtlinie

C

/M

Nur fir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

@ Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten
K 85

Betriebsspannung
Netzfrequenz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb
Stromaufnahme Dauerbetrieb
Drehzahl im Leerlauf
Schnitttiefe 0°/30°/45°/60°
Séageaggregat schwenkbar
Ségeblattdurchmesser max/min
Ségeblatt-Grundkdrperdicke
Werkzeug-Schnittbreite
Ségeblattaufnahmebohrung
Durchmesser Absaugstutzen
Gewicht ohne Netzkabel, ohne Parallelanschlag
Abmessungen (B x L x H)

KSS 80

Betriebsspannung

Netzfrequenz

Aufnahmeleistung Dauerbetrieb

Stromaufnahme Dauerbetrieb

Drehzahl im Leerlauf

Schnitttiefe 0°/30°/45°/60°

Séageaggregat schwenkbar
Ségeblattdurchmesser max/min
Ségeblatt-Grundkdrperdicke
Werkzeug-Schnittbreite
Ségeblattaufnahmebohrung

Durchmesser Absaugstutzen

Gewicht ohne Netzkabel, ohne Parallelanschlag
Abmessungen (B x L x H)

als Kapp-Sagesystem

Schnitttiefe 0°/30°/45°/60°

Schnittldnge bei 80 mm Werkstlickdicke

Gewicht mit Fiihrungseinrichtung, ohne Netzkabel
Abmessungen einschl. Fiihrungseinrichtung (B x L x H)

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305 mm

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerauschemissionen sind nach EN 62841 gemessen worden und kénnen zum Vergleich des
Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstiick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea =94 dB (A)

Unsicherheit Kpa = 3,0 dB (A)
Schallleistungspegel Lwa = 102 dB (A)
Unsicherheit Kwa = 3,0 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienméafig mitgelieferten S&geblatt durchgefiihrt.

242 Angaben zur Vibration
Die nach EN 62841 ermittelten Hand-Arm-Schwingungen betragen:

Schneiden einer Spanplatte anw =2,1m/s?
Unsicherheit Ka =1,5m/s?
Schneiden einer Sandwichpaneele anm = 2,1 m/s2
Unsicherheit Ka =1,5m/s?

2.4.3 Angaben zu stoRartigen Vibrationen
Die nach EN 62841 ermittelten stoRartigen Vibrationen betragen:

Schneiden einer Spanplatte Pew =59 m/s?
Unsicherheit Ko =21m/s?
Schneiden einer Sandwichpaneele Pru =56 m/s?
Unsicherheit Ko =6m/s?

2.5 Lieferumfang
Handkreissége K85 komplett mit:

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 237 mm, 12 Z&hne
1 Spaltkeil (Dicke 2,0 mm)

1 Parallelanschlag bei Art.-Nr. 91E702, 91E730, 91E731

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise”

1 Transportkasten bei Art.-Nr. 91E702, 91E730, 91E731



Kapp-Ségesystem KSS80 komplett mit:

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 237 mm, 12 Z&hne

1 Spaltkeil (Dicke 2,0 mm)

1 Parallelanschlag

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise”

1 Fuhrungseinrichtung L (max. Schnittlange 370 mm)

2.6 Sicherheitseinrichtungen

Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und diirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Prifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

Obere feste Schutzhaube

Untere bewegliche Schutzhaube

GroRe Grundplatte

Handgriffe

Spaltkeil

Schalteinrichtung und elektrische Bremse
Absaugstutzen

folgenden

2.7 Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Handkreissage K 85 / KSS 80 ist zum Léngs- und
Querschneiden von Massivholz geeignet. Die
Verarbeitung von Plattenwerkstoffen (Spanplatten,
Tischlerplatten und MDF-Platten) und Kunststoffen ist
ebenfalls mdglich.

Mit dem  Dammstoff-Sageblatt  diifen  nur
Holzfaserddmmstoffe und PU-Déammstoffe
geschnitten werden.

Darliber hinaus ist die K 85 / KSS 80 fir die
Verarbeitung von Sandwichpaneelen geeignet.
Verwenden Sie die fiir den jeweiligen Zweck
zugelassenen Sageblatter nach EN 847-1.

Der Einsatz im industriellen Dauerbetrieb ist nicht
zugelassen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zuldssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht, durch einen solchen Gebrauch erldschen auch
Garantie und Gewahrleistungsanspriiche.

Um die Maschine bestimmungsgemaR zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr
Bei bestimmungsgemalem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fihren
kénnen.

Beriihren des Sageblattes im Bereich der
Anfahréffnung unterhalb der Grundplatte.

- Berlihren des unterhalb des Werkstlicks
vorstehenden Teils des Sageblattes beim
Schneiden.

Berlihren sich drehender Teile von der Seite:
Ségeblatt, Spannflansch und Flansch-Schraube.
Riickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werkstlck.

Bruch und Herausschleudern des Ségeblattes oder
von Teilen des Sageblattes.

Beriihren spannungsfihrender Teile bei gedffnetem
Geh&use und nicht gezogenem Netzstecker.
Beeintrachtigung des  Gehors  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

langer
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Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

3 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge

Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefligten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise*
(nach Norm EN 62841-1).

4 Sicherheitshinweise fiir Kreissagen

4.1 Sageverfahren

Gefahr: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Sédgebereich und an das Ségeblatt. Halten
Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder
das Motorgehause. Wenn beide Hande die Sage
halten, konnen diese vom Sageblatt nicht verletzt
werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstlick nicht
vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es soll weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sidgende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von  Kérperkontakt, Klemmen des
Séageblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfilhrenden  Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung
und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

- Verwenden Sie beim Léngsschneiden immer
einen  Anschlag oder eine gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Méglichkeit,
dass das Ségeblatt kiemmt.

- Verwenden Sie immer Sigeblatter in der
richtigen  GroBe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). Ségeblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Sége passen, laufen unrund und filhren zum
Verlust der Kontrolle.

- Verwenden Sie niemals beschddigte oder
falsche Sageblatt-Unterlegscheiben oder -
Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und —
Schrauben wurden speziell fir lhre Séage
konstruiert, ~ flir  optimale  Leistung  und
Betriebssicherheit.

4.2 Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

- Ein Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu flihrt, dass
eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt.

- Wenn sich das Ségeblatt in dem sich schlieRenden
Séagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt die Sége in Richtung der
Bedienperson zurtick.

- Wird das Séageblatt im Sageschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, kénnen sich die Z&hne der
hinteren S&geblattkante in der Holz- Oberflache
verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem
Séagespalt heraus bewegt und die Sage in Richtung
der Bedienperson zurtickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmalnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

- Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrafte abfangen konnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sageblattes, nie das
Sageblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Rickschlag kann die Kreissége
rickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson
durch  geeignete  Vorsichtsmalnahmen  die
Rickschlagkrafte beherrschen.
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Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus
und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das
Sageblatt zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Sége aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir das Verklemmen des
Séageblattes.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Sédgeblatt im Sagespalt und liberpriifen Sie, ob
die Sagezahne nichtim Werkstiick verhakt sind.
Verhakt das Sageblatt, kann es sich aus dem
Werkstiick heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlages durch ein klemmendes
Ségeblatt zu vermindern. Grofle Platten kénnen
sich unter inrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
mussen auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und
zwar sowohl in der Nahe des Sagespalts als auch
an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Séageblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Z&hnen
verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine
erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes und
Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wahrend des Sagens die Einstellungen veranderm,
kann sich das Sageblatt verklemmen und ein
Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sagen in
bestehende Wénde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Sageblatt
kann beim Sagen in verborgene Objekte blockieren
und einen Riickschlag verursachen.

4.3 Funktion der unteren Schutzhaube

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
untere Schutzhaube einwandfrei schlieft.
Verwenden Sie die Sdge nicht, wenn die untere
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich
nicht sofort schlieft. Klemmen oder binden Sie
die untere Schutzhaube niemals in geoffneter
Position fest. Sollte die Sge unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube

verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Voreinzugshebel und stellen Sie sicher, dass
sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und
-tiefen weder Ségeblatt noch andere Teile bertihrt.
Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sége vor

dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige

Ablagerungen oder Anhdufungen von Spénen
lassen die untere Schutzhaube verzégert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie ,,Tauch- und
Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere
Schutzhaube mit dem Voreinzugshebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in
das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Ségearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein
ungeschiitztes, nachlaufendes Séageblatt bewegt
die Sage entgegen der Schnittrichtung und ségt,
was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

4.4 Funktion des Spaltkeils
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Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende
Sageblatt. Damit der Spaltkeil wirkt, muss das
Stammblatt des Sageblatts diinner als der Spaltkeil
sein und die Zahnbreite mehr als die Spaltkeildicke
betragen.

Justieren Sie den Spaltkeil wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben. Falsche
Absténde, Position und Ausrichtung kdnnen der
Grund dafir sein, dass der Spaltkeil einen
Ruckschlag nicht wirksam verhindert.

Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auBer bei
»Tauchschnitten”. Montieren Sie den Spaltkeil
nach dem Tauchschnitt wieder. Der Spaltkeil stort
bei Tauchschnitten und kann einen Riickschlag
erzeugen. Dieser Absatz gilt nur  fir
Handkreisségen ohne MAFELL-Flippkeil.

Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich im
Sédgespalt befinden. Bei kurzen Schnitten ist der
Spaltkeil unwirksam beim Verhindern eines
Riickschlags.



Betreiben Sie die Sage nicht mit verbogenem
Spaltkeil. Bereits eine geringe Stdrung kann das
SchlieRen der Schutzhaube verlangsamen.

5 Spezifische Sicherheitsregeln

5.1 Arbeitshereich
Allgemeine Hinweise:

Kinder und Jugendliche diirfen diese Sage nicht
bedienen. Davon ausgenommen sind Jugendliche
unter Aufsicht eines Fachkundigen zum Zwecke
ihrer Ausbildung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Personen
innerhalb des Gefahrenbereichs befinden.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und andern Sie an der Sage
nichts, was die Sicherheit beintrachtigen konnte.
Tragen Sie beim Arbeiten immer ihre personliche
Schutzausriistung  (Gehdrschutz,  Schutzbrille,
Staubschutzmaske, Sicherheitsschuhe).

Sorgen Sie flir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdrper.
In Metallteile, z. B. N&gel, nur mit geeignetem
Ségeblatt sagen.

Verwenden Sie keine rissigen Sageblatter und
solche, die ihre Form verandert haben.

Verwenden Sie keine stumpfen Séageblatter wegen
der zu hohen Motorbelastung.

Verwenden  Sie  keine  Sé&geblatter  aus
hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS-
Séageblétter).

Verwenden Sie keine Sageblatter, die nicht fir die
Ségeblatt-Drehzahl im Leerlauf geeignet sind.
Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

Verwenden Sie beim Einsatz der Maschine im
Freien einen Fehlerstromschutzschalter.

Tauschen Sie beschadigte Kabel oder Stecker
sofort aus. Der Austausch darf nur durch Mafell
oder eine autorisierte MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.
Vermeiden Sie scharfe Knicke am Kabel.

5.2 Hinweise zu Wartung und Instandhaltung

Reinigen Sie die Sége regelmaRig, insbesondere
die Verstelleinrichtungen und Fihrungen. Dies stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

Achten Sie bei Transport und Lagerung darauf,
dass sich das Kabel nicht um die Maschine wickelt
und vermeiden Sie scharfe Knicke am Kabel.
Verletzungsgefahr beim Tausch des Ségeblattes!
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie das
Séageblatt tauschen und gehen Sie dabei vorsichtig
vor. Sie kdnnen sich verletzen, wenn Sie die
scharfen Zahne des Sageblattes berlihren.
Verwenden Sie nur original MAFELL-Ersatz- und

Zubehorteile.  Es  besteht  sonst  kein
Garantieanspruch  und  keine Haftung des
Herstellers.
6 Aufbau

6.1 Abgebildete Komponenten
(siehe Abb. 1-3)
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)] Voreinzugshebel
(2) Driicker

(3) Absaugstutzen
(4) Schraube

(5) Sechskant-Schraubendreher
(6) Tauchhebel

(7) Einschaltsperre
(8) Schalthebel

9) Fligelschrauben
(10) Klemmhebel
(1) Drucktaste

(12) Spannflansch
(13) Skala

(14) Klemmschraube
(15) Spaltkeil

(16) Anschlagstange
(17) Parallelanschlag
(18) Flansch-Schraube
(19) Sperrhebel

(20) Stellrad

(23) Lichtmodul



7 Riisten/ Einstellen

7.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

7.2 Spaneabsaugung
Gefahr
Gesundheitsgefahrdende Staube

mussen mit einem M-Sauger
eingesaugt werden.

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe  Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens 3 (Abb. 1)
betragt 35 mm.

7.3 Ségeblattauswahl

Um eine gute Schnittqualitat zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wéhlen dies dem
Material und der Anwendung entsprechend aus
folgender Liste aus:

Schneiden von Weich- und Hartholz quer und
langs zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 Zahne
Schneiden von Weich- und Hartholz speziell langs
zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 237 x 2,5 x 30 mm, 12 Zahne
Schneiden von Weich- und Hartholz speziell quer
zur Faserrichtung:

- HM-Kreissageblatt @ 237 x 2,5 x 30 mm, 56 Zahne

Schneiden von Holzfaserdimmstoffen und PU-

Dammstoffen:

- Ségeblatt KSB-FI237, CC-Dammstoffsageblatt @
237 x 3x 30 mm, 18 Z&hne

Schneiden von Kunststoffen (Styropor):

- HM-Kreissageblatt @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 Zahne

Schneiden von Sandwichpaneelen mit Kernen aus

Polyurethan-/Polyisocyanuratschaum (PUR/PIR):

- Ségeblatt KSB-SP 237, HW-Kreissageblatt @ 237 x
2,4 x 30 mm, 44 Z&hne

7.4 Sageblattwechsel
Gefahr
Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.
Verletzungsgefahr auch bei
stillstehendem Sageblatt. Tragen
Sie Schutzhandschuhe!

+ Betatigen Sie den Driicker 2 (Abb. 2) und ziehen
den Sperrhebel 19 nach oben. Nun ist die
Séagewelle arretiert und der Schalthebel verriegelt.
Sie kénnen die bewegliche Schutzhaube mit Hilfe
des Voreinzugshebels 1 (Abb. 2) oder von Hand in
geoffneter ~ Stellung  arretieren  um  den
Werkzeugwechsel zu erleichtern.

+ Mit dem Sechskant-Schraubendreher 5 (Halterung
Abb. 2) I6sen Sie die Flansch-Schraube 18 (Abb. 3)
entgegen dem Uhrzeigersinn. Nehmen Sie nun
die Schraube sowie den vorderen Spannflansch 12
ab.

+ Sie konnen nun das Sageblatt entfernen.

+ Die Spannflansche miissen frei von anhaftenden
Teilen sein.

+ Achten Sie beim Einsetzen des S&geblattes auf die
Drehrichtung.

+ AnschlieBend stecken Sie den Spannflansch auf,
setzen die Flansch-Schraube an und ziehen sie
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

+ Schliefen Sie die bewegliche Schutzhaube. Dazu
drlicken Sie den Sperrhebel 19 (Abb. 2) nach unten.

7.5 Spaltkeil
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Der Spaltkeil 15 (Abb. 3) verhindert das Klemmen des
Séageblattes beim Langsschneiden. Der richtige
Abstand zum Ségeblatt ist in der (Abb. 4) dargestellt.

+ Lo6sen Sie zum Verstellen die Schraube 4 (Abb. 3)
mit dem mitgelieferten Sechskant-Schraubendreher
5 (Abb. 2).

* Verstellen Sie den Spaltkeil durch Verschieben in
seinem Langsschlitz und ziehen Sie anschlieend
die Schraube wieder fest.



7.6 Verlegung der Anschlussleitung
Gefahr

Achten Sie beim Arbeiten auf die
Verlegung der Anschlussleitung.
Anschlussleitung kann
Sicherheitsfunktionen und
Arbeitsfunktionen beeintrachtigen
und mit dem Werkzeug in Kontakt
geraten.

Die Verlegung ist in Abb. 5 beispielhaft dargestellt.

Fihren Sie die Anschlussleitung in Richtung der
Kabeltlille weg von der Maschine. Halten Sie die
Anschlussleitung immer mdglichst entfernt vom
Arbeitswerkzeug. Zur Unterstitzung nutzen Sie den
Klettverschluss am Absaugstutzen.

8 Betrieb

8.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

8.2 Ein- und Ausschalten

+ Einschalten: Driicken Sie die Einschaltsperre 7
(Abb. 2) zum entriegeln nach vorne. Danach
betétigen Sie bei gedriickter Einschaltsperre den
Schalthebel 8.

Da es sich um einen Schalter ohne Arretierung
handelt, lauft die Maschine nur so lange, wie dieser
Schalthebel gedriickt wird.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fiir
eine ruckfreie Beschleunigung und regelt bei
Belastung die Drehzahl auf den fest eingesteliten Wert
nach.

AuRerdem regelt diese Elekironik den Motor bei
Uberlastung zurtick, d.h. das Sageblatt bleibt stehen.
Schalten Sie die Maschine dann aus. Danach schalten
Sie die Maschine wieder ein und sagen mit verringerter
Vorschubgeschwindigkeit weiter.

Eine Erwarmung der Maschine fiihrt zu einer
schnelleren Uberlastabschaltung.

Mit dem Stellrad 20 (Abb. 2) kdnnen Sie die
Ségeblattdrehzahl stufenlos zwischen 2250 und 4400
min' einstellen.

Durch eine geeignete Einstellung
der Drehzahl verhindern Sie eine
Uberhitzung der Sagezahne und
verldngern die Lebensdauer der

Ségebléatter.

o

Die fiir lhren Einsatzzweck und Material geeignete
Einstellung der Sageblattdrehzahl entnehmen Sie den
nachfolgenden Angaben.

Stufe Drehzahl min-t
1 2250
2 2680
3 3110
4 3540
5 3970
6 4400
Werkstoffgruppen
- Hartholz, Weichholz, Schichtholz
- Stufe:4-6
- Beschichtete Plattenwerkstoffe
- Stufe:4-6
- Weichfaser  (Holzfaserdammstoffe und PU-
Dammstoffe)
- Stufe: 6
- Sandwichpaneele
- Stufe: 4
- Kunststoff (Styropor)
- Stufe:1-2

Die Anleitung zum Schneiden von
Holz kann auch zum Schneiden
von strukturellen
Kunststoffmaterialien verwendet
werden. Filihren Sie beim
Schneiden von
Kunststoffmaterialien immer einen
Probeschnitt durch, um
festzustellen, ob die Sage das
Material zum Schmelzen bringt.
Passen Sie bei Bedarf die
Schnittgeschwindigkeit und/oder
den Vorschub und/oder das
Ségeblatt an, um ein Schmelzen zu
minimieren/vermeiden.

o
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¢ Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalthebel 8 los. Durch die eingebaute
automatische Bremse wird die Auslaufzeit des
Sageblattes auf ca. 5 s begrenzt. Die
Einschaltsperre wird automatisch wieder wirksam
und sichert die Handkreissége gegen irrtiimliches
Einschalten.

8.3 Licht

Das Elektrowerkzeug ist mit einem Lichtmodul 23
(Abb. 3) ausgestattet.

Das Lichtmodul wird mit dem Einschalten der
Maschine fir eine bestimmte Zeit versorgt und ist
anschlieBend betriebsbereit.

Bei langerem Stillstand der Maschine schaltet sich das
Licht automatisch aus.

8.4 Schnitttiefeneinstellung

Die Schnitttiefe lasst sich in einem Bereich zwischen 0
und 88 mm stufenlos einstellen.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:
Driicken Sie die Drucktaste 11 (Abb. 1) und stellen

Sie mit dem Tauchhebel 6 die Schnitttiefe ein.

Die Schnitttiefe kdnnen Sie auf der Skala 13 an der
Abdeckung ablesen. Als Zeiger dient dabei die rot
unterlegte Flache des Tauchhebels 6.

o

8.5 Einstellung fiir Schragschnitte

Das Ségeaggregat lasst sich fiir Schragschnitte auf
jeden beliebigen Winkel von 0° bis 60° einstellen.

Stellen Sie die Schnitttiefe immer
ca. 2 bis 5 mm groRer als die zu
schneidende Materialstarke ein.

+ Zum Schrégstellen bringen Sie die Maschine in
Ausgangsstellung und stiitzen diese so ab, dass
das Sageaggregat geschwenkt werden kann.

+ L6sen Sie die Flugelschraube 10 (Abb. 2).

+ Entsprechend der Skala am Schwenksegment
stellen Sie den Winkel ein.

+ AnschlieBend ziehen Sie die Fligelschraube 10
fest.

8.6 Eintauchschnitte

Gefahr

Rickschlaggefahr bei
Eintauchschnitten! Vor dem
Eintauchen legen Sie die Maschine
mit der hinteren Kante der
Grundplatte an einem am
Werkstiick befestigten Anschlag
an. Halten Sie beim Eintauchen die
Maschine am Handgriff gut fest und
schieben Sie leicht nach vorne!

+ Driicken Sie die Drucktaste 11 (Abb. 1) und stellen
Sie mit dem Tauchhebel 6 die Maschine in die
oberste Stellung.

Mit dem Voreinzugshebel 1 (Abb. 2) ffnen Sie die
bewegliche Schutzhaube ganz, so dass die
Maschine auf dem zu bearbeitenden Werkstiick
aufgesetzt werden kann. Das S&geblatt befindet
sich nun frei Uber dem Material und kann zum
Anriss ausgerichtet werden.

Schalten Sie die Maschine ein und drticken Sie den
Tauchhebel 6 (Abb. 1) nach unten. Damit taucht das
Ségeblatt senkrecht in das Werkstick ein. Dabei ist
die Eintauchtiefe an der Skala 13 abzulesen. Der
Spaltkeil schwenkt beim Eintauchvorgang nach
oben weg. Sobald beim Vorwartsbewegen der
Maschine der Spalt hinter dem S&geblatt frei wird,
kehrt der Spaltkeil in seine normale Lage zuriick.
Durch den unter Federspannung stehenden
Spaltkeil (Flippkeil) entfallt das bisher notwendige
Aus- und Einbauen des Spaltkeils, um
Tauchschnitte iberhaupt ausfiihren zu kdnnen.

o

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

Bei wiederholenden
Tauchschnitten mit gleicher Tiefe
kann die Tauchtiefe voreingestellt
werden.

+ Stellen Sie die Maschine auf die gewlnschte
Schnitttiefe.

Offnen Sie die Klemmschraube 14 (Abb. 2) und
stellen die Anschlagstange 16 nach Unten auf
Anschlag.

Ziehen Sie die Klemmschraube wieder fest. Nach
Beendigung der Taucharbeiten stellen Sie die
Anschlagstange in die obere Position.
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8.7 Sdgen nach Anriss

Das Schwenkteil besitzt eine mitlaufende Anrisskante
fir 0° - 60°. Diese Anrisskante entspricht der
Innenseite des Ségeblattes. Fiir Schragschnitte kann
der Anriss durch die Offnung unter dem Tauchhebel 6
eingesehen werden.

+ Halten Sie die Maschine an den Handgriffen fest
und setzen Sie sie mit dem vorderen Teil der
Grundplatte auf das Werkstlick auf.

+ Schalten Sie die Handkreissage ein (siehe Kapitel
8.2) und schieben Sie die Maschine gleichméaRig in
Schnittrichtung vor.

+ Nach dem Schnittende schalten Sie die Sége durch
Loslassen des Schalterdriickers 8 (Abb. 2) aus.

8.8 Sagen mit dem Parallelanschlag

Der Parallelanschlag 17 (Abb. 2) dient zum Séagen
parallel zu einer schon vorhandenen Kante. Dabei
kann der Anschlag sowohl rechts als auch links an der
Maschine angebracht werden. Dabei betrégt der
Schnittbereich auf der rechten Seite 47 - 200 mm und
auf der linken Seite 195 - 405 mm. Im Bereich von 195
- 260 mm muss die Maschine um ca. 10 mm nach
Oben gestellt werden, damit der Anschlag unter das
Motorgehéuse geschoben werden kann.

+ Sie konnen die Schnittbreite nach dem Lésen der
Fliigelschrauben 9 (Abb. 2) verstellen, in dem Sie
den Anschlag entsprechend verschieben, und
anschlieRend die  Fliigelschrauben  wieder
festziehen.

Zusétzlich kann der Parallelanschlag durch einfaches
Umdrehen (Fuhrungsflache fiir die Werkstlickkante
zeigt nach oben) auch als Doppelauflage zur besseren
Fuhrung der Handkreissége verwendet werden. Nun
kann die Maschine an einer auf dem Werkstlick
befestigten Latte entlanggefiihrt werden.

8.9 Arbeiten mit dem Untergreifanschlag

Der Untergreifanschlag dient zum Arbeiten parallel zu
einer schon vorhandenen Kante. Dabei kann der
Anschlag sowohl rechts als auch links an der
Maschine angebracht werden. Dabei betrégt der
Schnittbereich auf der rechten Seite ca. 12 - 48 mm
und auf der linken Seite ca. 40 — 280 mm.

+ Sie konnen die Schnittbreite nach dem Lésen der
Fliigelschrauben 9 (Abb. 2) verstellen, in dem Sie
den Anschlag entsprechend verschieben, und
anschlieRend die  Fliigelschrauben  wieder
festziehen.

8.10 Sagen von Sandwichpaneele

Gefahr

Durch Spane von
Sandwichpaneelen bestehend aus
Stahl-/Metallspanen und
Kunststoffschaum-Staub entsteht
eine erhohte Gefahr von
Ablagerungen in stérenden
Bereichen der Maschine.

Saubern Sie die Maschine nach
solchen Arbeiten griindlich und
Uberpriifen Sie die
Funktionsfahigkeit der
Sicherheitseinrichtungen, z. B. das
SchlieRen der unteren beweglichen
Schutzhaube.

Sandwichpaneele sind mit einem  Sé&geblatt
entsprechend Kap. 7.3 zu bearbeiten.

Dabei konnen Sandwichpaneele fir Innen- und
Aulenwénde, Decken und Dacher bis zu einer Dicke
von 100 mm, mit Deckflichen aus Stahlblech /
Aluminium von 0,4 — 0,8 mm Dicke und einem Kern
aus Polyurethan-/Polyisocyanuratschaum bearbeitet
werden.

Folgende Profilformen lassen sich séagen: Linie,
Mikrowelle, Mikrolinie, Rille, Mikrorille, Glatt, Trapez.

9 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir,
die  Maschine einer autorisierten  MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu Ubergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.



9.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgfaltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

9.2 Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefhrt
werden.

(> ]

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaR der europaischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemal der Batterieverordnung
(EU) 2023/1542 miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefihrt
werden.

3

11 Storungsbeseitigung
Gefahr

>

Fiur die Entsorgung und das Recycling von
Elektroaltgeraten ist die Mafell AG bei der Stiftung
EAR registriert:

WEE-Reg.-Nr. DE 98107000

10 Optische Signalanzeige
Betriebszustandes

Die Farbe des Drehzahl-Stellrades zeigt den
Betriebszustand der Maschine an.

Solange die Maschine leistungsmaRig nicht tiberlastet
wird, leuchtet das Drehzahl-Stellrad im Betrieb
permanent grin.

Leuchtet das Stellrad rot, liegt eine Stdrung vor (siehe
hierzu Kapitel Storungsbeseitigung).

des

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefihrt. Bei weiteren Stérungen
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache

Beseitigung

Maschine lasst sich nicht

Stellrad leuchtet rot

Ubertemperaturabschaltung

Maschine abkiihlen lassen

einschalten und das Drehzahl-

Uberspannungsabschaltung

Unterspannungsabschaltung

Spannungsversorgung durch
Elektriker kontrollieren lassen

Maschine lasst sich nicht

Stellrad leuchtet nicht

einschalten und das Drehzahl-

Keine Netzspannung vorhanden

Spannungsversorgung durch
Elektriker kontrollieren lassen

Netzsicherung defekt

Sicherung  durch  Elektriker
ersetzen lassen

Maschine lasst sich nicht

Stellrad leuchtet griin

einschalten und das Drehzahl-

Kohlebirsten abgenitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine bleibt wahrend des
Schneidens stehen und das
Drehzahl-Stellrad leuchtet rot

Uberlastabschaltung

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Uberspannungsabschaltung

Unterspannungsabschaltung

Spannungsversorgung durch
Elektriker kontrollieren lassen
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Storung Ursache Beseitigung
Maschine bleibt wahrend des | Netzausfall Netzseitige Vorsicherungen durch
Schneidens stehen und das Elektriker kontrollieren lassen
Drehzahl-Stellrad leuchtet nicht
Ségeblatt klemmt beim Zu groRer Vorschub Vorschubgeschwindigkeit
Vorschieben der Maschine verringern

Stumpfes Sageblatt Sofort Schalter loslassen.

Maschine aus dem Werkstlick
entfernen und Sageblatt
austauschen

Spannungen im Werkstick

Erhohte Vorsicht beim Sagen,
Rickschlaggefahr steigt.

Schlechte Maschinenfiihrung
(bspw. durch freihandiges
Fiihren)

Parallelanschlag einsetzen

Unebene Werkstiickoberflache

Flache ausrichten

Ségeblatt vibriert im Werkstiick

Ségeblatt nicht richtig justiert

Ségeblatt nachziehen

Werkstiick nicht befestigt Werkstiick mit Klemmen
befestigen
Ségeblatt bleibt stehen - Motor | Ségeblatt nicht richtig befestigt Ségeblatt nachziehen
dreht weiter
Brandflecken an den Fir den Arbeitsgang Ségeblatt austauschen
Schnittstellen ungeeignetes oder stumpfes
Ségeblatt
Spéneauswurf verstopft Holz zu feucht Spéneauswurf reinigen

Trockenes Holz verwenden

Lang andauerndes Schneiden
ohne Absaugung

Maschine an eine externe
Absaugung, z. B. Kleinentstauber,
anschlieen

Untere bewegliche Schutzhaube

Spéne und Holzteile in der

Spéne und Holzteile entfernen

Schnittgeschwindigkeit und /
oder Vorschub zu hoch / zu
gering

schlieit nicht oder nur langsam unteren beweglichen
Schutzhaube
Kunststoff schmilzt beim Sagen | Stumpfes oder falsches Séageblatt austauschen
Ségeblatt, Schnittgeschwindigkeit reduzieren

und / oder Vorschub reduzieren /
erhohen

Séagezahnspitzen lberhitzt

Stumpfes oder falsches
Séageblatt,
Schnittgeschwindigkeit und / oder

Vorschub zu hoch / zu gering

Ségeblatt austauschen
Schnittgeschwindigkeit reduzieren
und / oder Vorschub reduzieren /
erh6hen

12 Sonderzubehor

Weitere Informationen zum Sonderzubehdr finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

13 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
K 85: Art.-No. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: Art.-No. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Manufacturer’'s data

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafel@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

C

/M

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

@ To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

-21-



2.3 Technical data
K 85

Operating voltage

Mains frequency

Input power continuous operation

Power consumption continuous operation
Speed during idling

Cutting depth 0°/30°/45°/60°

Tilting saw unit

Saw blade diameter max/min

Saw blade base body thickness

Tool cutting width

Saw blade mounting hole

Hose connector diameter

Weight without mains cable, without parallel guide fence
Dimensions (W x L x H)

KSS 80

Operating voltage

Mains frequency

Input power continuous operation

Power consumption continuous operation
Speed during idling

Cutting depth 0°/30°/45°/60°

Tilting saw unit

Saw blade diameter max/min

Saw blade base body thickness

Tool cutting width

Saw blade mounting hole

Hose connector diameter

Weight without mains cable, without parallel guide fence
Dimensions (W x L x H)

as cross-cutting system

Cutting depth 0°/30°/45°/60°

Cutting length at 80 mm (3.15 in.) workpiece thickness
Weight with guiding device, without mains cable
Dimensions incl. guiding device (W x L x H)
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230 VAC 1M0VAC 120VAC

50 Hz 50 Hz 60 Hz
2300 W
10.8 A 17A 17A

2250 - 4400 rpm

88/75/61/44 mm (3.46/2.95/2.40/1.73 in.)
0°-60°

237/220 mm (9.33/8.66 in.)

2.0 mm (0.08 in.)

2.5mm (0.08 in.)

30 mm (0.08 in.)

35 mm (0.08 in.)

6.7 kg (14.77 Ibs)

270 x 414 x 305 mm (10.63 x 16.30 x
12.01 inches)

230 VAC 1M0VAC  120VAC

50 Hz 50 Hz 60 Hz
2300 W
10.8 A 17A 17A

2250 - 4400 rpm

88/75/61/44 mm (3.46/2.95/2.40/1.73 in.)
0°-60°

237/220 mm (9.33/8.66 in.)

2.0 mm (0.08 in.)

25mm (0.11in.)

30 mm (1.18in.)

35mm (1.38in.)

6.7 kg (14.77 Ibs)

270 x 414 x 305 mm (10.63 x 16.30 x
12.01 inches)

82/69/55/38 mm (3.23/2.72/2.16/1.50 in.)
370 mm (0.08 in.)

8.3 kg (18.30 Ibs)

295 x 810 x 305 mm (11.61 x 31.89 x
12.01 inches)



2.4 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lea =94 dB (A)

Uncertainty Kpa = 3.0 dB (A)
Sound power level Lea =102 dB (A)
Uncertainty Kpa = 3.0 dB (A)

The noise measurement was recorded using the saw blade included in the standard equipment.

2.4.2 Vibration specifications
Hand-arm vibration determined according to EN 62841:

Cutting a piece of chipboard anw =2.1m/s?
Uncertainty Ka =15m/s?
Cutting a piece of sandwich panel anm =2.1m/s?
Uncertainty Ka =15m/s?

2.4.3 Information regarding repeated shock vibrations
Repeated shock vibrations determined according to EN 62841:

Cutting a piece of chipboard Pew =59 m/s?
Uncertainty Ko =21m/s?
Cutting a piece of sandwich panel Pem = 56 m/s?
Uncertainty Ko =6m/s?

2.5 Scope of supply
Portable circular saw K85 complete with:

1 carbide-tipped circular saw blade @ 237 mm (9 21/64 in.), 12 teeth
1 riving knife / splitter (thickness 2.0 mm / 5/64 in.)

1 parallel stop for item No. 91E702, 91E730, 91E731

1 service tool in bracket on the machine

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”

1 carrying case for item No. 91E702, 91E730, 91E731
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Cross-Cutting System KSS80 complete with:

1 carbide-tipped circular saw blade @ 237 mm (6 1/4 in.), 12 teeth

1 riving knife / splitter (thickness 2.0 mm/3.32 in.)
1 parallel stop

1 service tool in bracket on the machine

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”

1 Guiding device L (max. cut length 370 mm)

2.6 Safety devices
Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Upper stationary saw guard

- Lower retractable saw guard

- Large base plate

- Handles

- Riving knife / splitter

- Index mechanism and electrical brake
- Hose connector

2.7 Intended use

The portable circular saw K 85/ KSS 80 is exclusively
suitable for longitudinal and cross cutting of solid
wood. The processing of panel materials (chipboard,
blockboard, and MDF) and plastics is also possible.
Only wood fibre insulation materials and PU insulation
materials may be cut using the insulation saw blade.
In addition, the K 85/ KSS 80 is suitable for processing
sandwich panels.

Use saw blades according to EN 847-1 approved for
the respective purpose.

The use in industrial continuous operation is not
permitted.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer shall not be liable for any damage

arising from such other use; such use shall also void
all guarantee and warranty claims.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.8 Residual risks
Danger
Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the saw blade in the vicinity of the starting
aperture below the base plate.

- Touching the part of the saw blade that protrudes
below the workpiece when cutting.

- Touching of turning parts from the side: saw blade,
clamping flange and flange screw.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the
workpiece.

- Breakage of the saw blade and risk of the blade or
pieces of the blade being hurled away.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.
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3 General safety instructions for power

tools

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard EN 62841-
1).

4 Safety information for circular saws

4.1 Sawing method

Danger: Never place your hands in the vicinity
or in line with the saw blade. With your other
hand, support the supplementary handle or the
motor casing. If both hands are holding on to the
saw they cannot get hurt by the saw blade.

Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or
across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimise body
exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a "live" wire will also make
exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance
and safety of operation.

4.2 Kickback - reasons and corresponding safety

instructions

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed
or misaligned saw blade, causing anuncontrolled
saw to lit up and out of the workpiece toward the
operator;

- When the blade is pinched or jammed tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

- Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of the
blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

- When blade is binding, or when interrupting a
cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the
blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or
kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

- When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf so that the saw teeth
are not engaged into the material. If a saw blade
binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

- Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

- Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades produce
narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.
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Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut.
If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing
walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

4.3 Function of the lower guard

Check the lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if the lower
guard does not move freely and close instantly.
Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the
lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the pre-feed lever and make sure it moves
freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring.
If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use.
Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debris.

The lower guard may be retracted manually only
for special cuts such as "plunge cuts" and
"compound cuts". Raise the lower guard by pre-
feed lever and as soon as the blade enters the
material, the lower guard must be released. For
all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing the saw down on bench
or floor. An unprotected, coasting blade will cause
the saw to walk backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

4.4 Function of the riving knife/splitter

Use the appropriate saw blade for the riving
knife. For the riving knife to function, the body of the
blade must be thinner than the riving knife and the
cutting width of the blade must be wider than the
thickness of the riving knife.

Adjust the riving knife as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, positioning
and alignment can make the riving knife ineffective
in preventing kickback.

Always use the riving knife except when plunge
cutting. The riving knife must be replaced after
plunge cutting. The riving knife causes interference
during plunge cutting and can create kickback.

For the riving knife to work, it must be engaged
in the workpiece. The riving knife is ineffective in
preventing kickback during short cuts.

Do not operate the saw if the riving knife is bent
Even a light interference can slow the closing rate
of a guard.

5 Specific safety regulations

5.1 Working range
General instructions:
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Children and adolescents must not operate this
saw. This rule does not apply to young persons
receiving training under expert supervision.

Ensure that no persons are within the danger zone.
Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the saw that could
impair safety.

Always wear your personal protective equipment
while working (hearing protection, safety goggles,
dust mask, safety footwear).

Provide a free and non-slip location with adequate
lighting.

Examine the workpiece for foreign objects.

Only saw into metal parts, e.g. nails, with a suitable
saw blade.

Do not use any cracked and warped saw blades.
Do not use any blunt saw blades as they cause an
excessive load on the motor.

Do not use any saw blades made of high-alloy high-
speed steel (HSS saw blades).

Do not use any saw blades which are not suitable
for the saw blade's idling speed.

Do not use any grinding disks.

Use a residual current circuit breaker when using
the machine outdoors.

Immediately replace damaged cables or plugs.
Replacement may only be carried out by MAFELL
or an authorised MAFELL service workshop in order
to avoid safety hazards.

Avoid sharp bends in the cable.



5.2 Instructions on service and maintenance

Clean the saw regularly, in particular the adjusting
devices and guides. This is an important safety
factor.

Pay attention during transport and storage that the
cable does not wind around the machine and avoid
sharp bends in the cable.

Risk of injury when changing the saw blade! Wear
protective gloves when you change the saw blade
and proceed with caution. You can get injured when
you touch the sharp teeth of the saw blade.

Only use original MAFELL spare parts and
accessories. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

6 Layout
6.1 Depicted components
(see Fig. 1-3)
4] Pre-feed lever
(2) Push-button
(3) Hose connector
(4) Screw
(5) Hexagon screwdriver
(6) Plunge lever
] Switch-on lock
(8) Shift lever
9) Wing screws
(10) Clamping lever
(1) Push-button
(12) Clamping flange
(13) Scale
(14) Clamping screw
(15) Riving knife/splitter
(16) Stop bar
(17) Parallel guide fence
(18) Flange screw
(19) Locking lever
(20) Setting wheel
(23) Light module

7 Setting / adjustment

7.1 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

7.2 Chip extraction
Danger
Substances that are harmful to

health must be taken up with an M-
suction device.

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft/ sec.).

The internal diameter of hose connector 3 (Fig. 1) is 35
mm (13/8in.).

7.3 Saw blade selection

For good cut quality, select the tool appropriate for the
material and application from the following list and
ensure that it is sharp:

For cuts along and across the grain in soft or hard

wood:

- Circular saw blade carbide @ 237 x 2.5 x 30 mm, 24
teeth

For cuts especially along the grain in soft or hard

wood:

- Circular saw blade carbide @ 237 x 2.5x 30 mm, 12
teeth

For cuts especially across the grain in soft or hard

wood:

- Circular saw blade carbide @ 237 x 2.5 x 30 mm, 56
teeth

Cutting of wood fibre insulation and PU insulation

materials:

- Saw blade KSB-FI237, CC insulation saw blade @
237 x 3 x 30 mm, 18 teeth

Cutting of synthetic materials (polystyrene):

- Circular saw blade carbide @ 237 x 2.5 x 30 mm, 24
teeth

Cutting of sandwich panels with cores made of

polyurethane/polyisocyanurate foam (PUR/PIR):

- Saw blade KSB-SP 237, circular saw blade carbide
@ 237 x 2.4 x 30 mm, 44 teeth
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7.4 Saw blade change
Danger
Pull the power plug during all
service work.
Risk of injury even if the saw wire is
standing still. Wear protective
gloves!

+ Press the push-button 2 (Fig. 2) and pull the locking
lever 19 upwards. Now the saw shaft is locked in
position and the gearshift lever locked. You can lock
the retractable saw guard in an open position with
the aid of the pre-feed lever 1 (Fig. 2) or manually
to make the tool change easier.

+ Using the Allen key 5 (bracket Fig. 2), release the
flange screw 18 (Fig. 3) counter clockwise. Now
remove both the screw and the front clamping
flange 12.

* You can now remove the saw blade.

+ The clamping flanges must be free of adhering
parts.

+ Pay attention to the sense of rotation when inserting
the saw blade.

« Afterwards, push on the clamping flange, apply the
flange screw and tighten it by turning it clockwise.

+ Close the retractable saw guard. To do so, press the
locking lever 19 (Fig. 2) downwards.

7.5 Riving knife/splitter
Danger

Pull the power plug during all
service work.

The riving knife / splitter 15 (Fig. 3) prevents the saw
blade from jamming during longitudinal cutting. The
correct distance to the saw blade is shown in (Fig. 4).

+ For adjustment purposes, release the screw 4 (Fig.
3) with the Allen key 5 that is included in the supply

(Fig. 2)

+ Adjust the riving knife/splitter by moving it in its
longitudinal groove and retighten the screw
afterwards.

7.6 Laying the connection cable
Danger
While working, pay attention to how
the connecting cable is laid. A
poorly laid connecting cable can
impair safety functions and working
functions and come into contact
with the tool.

How to lay the cable is shown in Fig. 5 by way of
example.

Lead the connecting cable away from the machine in
the direction of the cable sleeve. Always keep the
connecting cable as far away as possible from the
working tool. For support, use the Velcro fastener on
the extraction connection.

8 Operation

8.1 Putting into operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

8.2 Switching on and off

+ Switching on: Press the switch-on lock 7 (Fig. 2)
forward to unlock it. Then, with the switch-on lock
depressed, press shift lever 8.

As this is a switch without locking device, the machine
will only run for as long as this shift lever is pressed.

The built-in electronic system provides for jerk-free
acceleration when the machine is switched on and
under load readjusts the speed to the fixed sefting.

In addition, this electronic system adjusts the motor
down in case of overload, i.e. the saw blade will stop.
Switch the machine off then. Then switch the machine
on again and continue sawing at a reduced feed
speed.

Warming of the machine leads to faster overload
shutdown.

The setting wheel 20 (Fig. 2) can be used to adjust the
saw blade speed in a continuously variable manner
between 2250 and 4400 rpm.

o

A suitable setting of the speed
prevents the saw teeth from
overheating and extends the life
time of the saw blades.




Please refer to the details below for the appropriate
setting of the saw blade speed for your intended use
and material.

Level Speed rpm
2250
2680

1
2
3 3110
4
5

3540
3970
6 4400

Material groups

- Hardwood, softwood, plywood
- Level:4-6

- Coated panel materials
- Level:4-6

- Soft fibre (wood fibre insulation and PU insulation)
- Level: 6

- Sandwich panels
- Level: 4

- Plastic (polystyrene)
- Level:1-2

o

The instructions for cutting wood
can also be used for cutting
structural plastic materials. When
cutting plastic materials, always
make a test cut to determine
whether the saw will cause the
material to melt. If required, adapt
the cutting speed and/or the feed
rate and/or the saw blade to
minimise/avoid melting.

+ Switching off: To switch off, release the shift lever
8. The built-in automatic brake limits the saw blade
slowing time to approx. 5 s. The switch-on lock
automatically takes effect again and secures the
portable circular saw against accidental switch-on.

8.3 Light

The power tool is equipped with a light module 23 (Fig.
3).

The light module is supplied with power for a certain
period of time as soon as the machine is switched on,
and is then ready for operation.

If the machine is at a standstill for a longer period of
time, the light switches off automatically.

8.4 Cutting depth adjustment

The cutting depth is continuously variable between 0
and 88 mm.

Proceed as follows:

+ Press the push-button 11 (Fig. 1) and adjust the
cutting depth with the plunge lever 6.

+ The cutting depth can be read off scale 13 on the
cover. The surface of plunge lever 6 with the red
background serves as indicator.

o

8.5 Setting for bevel cuts

For bevel cuts, the saw unit can be set to any angle
between 0 °and 60°.

Always set the cutting depth
approx. 2 to 5 mm (5/64 to 13/64
in.) larger than the material
thickness to be cut.

* In order to incline it, bring the machine into home
position and support it such that it is possible to filt
the saw unit.

+ Unfasten the wing nut 10 (Fig. 2)

+ Adjust the angle according to the scale on the
segment for tilting.

+ Afterwards, tighten the wing bolt 10.

8.6 Plunge cuts
Danger
Risk of backlash during plunge
cuts! Prior to plunging, place the
machine with the rear edge of its
base plate against a limit stop
fastened on the workpiece. Keep a
firm hold on the machine handle
during plunging and push the saw
lightly forward!

+ Press the push-button 11 (Fig. 1) and put the
machine in the topmost position with plunge lever 6.

+ Completely open the retractable saw guard with the
pre-feed lever 1 (Fig. 2), so that the machine can be
placed onto the workpiece to be processed. The
saw blade is now freely suspended above the
material and can be aligned with the marking.



+ Switch on the machine and press the plunge lever 6
(Fig. 1) downwards. This causes the saw blade to
plunge vertically into the workpiece. The plunging
depth can be read from scale 13. The riving
knife/splitter swings up and away during the
plunging process. As soon as the slit behind the saw
blade is cleared during the forward motion of the
machine, the riving knife/splitter reverts to its normal
position. Due to the riving knife/splitter (flipping
wedge) which is under spring tension it is possible
to dispense with the previously necessary mounting
and dismounting of the riving knife/splitter to be able
to execute plunge cuts at all.

o

Proceed as follows:

In case of repetitive plunge cuts of
the same depth, the plunging depth
can be preset.

Set the machine to the desired cutting depth.

Open the clamping screw 14 (Fig. 2) and set the
stop bar 16 downwards up to the limit stop.

Retighten the clamping screw. After completion of
the plunge work, set the stop bar into the top
position.

8.7 Sawing according to tracings

The pivoting part is equipped with a tracing edge for 0°
-60°. This tracing edge corresponds to the saw blade's
inside. For bevel cuts, the tracing can be viewed
through the opening below the plunge lever 6.

Hold the machine by its handles and place the front
part of its base plate onto the workpiece.

Switch on the portable circular saw (see chapter
8.2) and slide the machine evenly forward in the
direction of the cut.

When the cut is completed, switch off the saw by
releasing the switch trigger 8 (Fig. 2)

8.8 Sawing with the parallel stop

The parallel stop 17 (Fig. 2) serves to cut parallel to an
already existing edge. The limit stop can be attached
to the left or right of the machine. The cutting range on
the right-hand side amounts to 47 - 200 mm (1 27/32 -
7 7/8in.) and on the left-hand side to 195 - 405 mm (7
43/64 — 15 15/16 in.). In the range 195 — 260 mm (7
43/64 — 10 15/64 in.), the machine must be set approx.
10 mm (25/64 in.) to the top, so that the machine can
be pushed under the motor casing.

+ You can adjust the cutting width after releasing the
wing screws 9 (Fig. 2) by moving the limit stop
accordingly and afterwards retightening the wing
SCrews.

In addition, by simply turning it around (guide face for
the workpiece edge points upwards), the parallel stop
can also be used as double support to improve
guidance of the portable circular saw. Now the
machine can be guided along a lath that is fastened on
the workpiece.

8.9 Working with the roller edge guide

The roller edge guide serves to work parallel to an
already existing edge. The limit stop can be attached
to the left or right of the machine. The cutting range on
the right-hand side amounts to approx. 12 - 48 mm
(15/32 — 1 57/64 in.) and on the left-hand side to
approx. 40 — 280 mm (1 37/64 — 11 15/64 in.).

+ You can adjust the cutting width after releasing the
wing screws 9 (Fig. 2) by moving the limit stop
accordingly and afterwards retightening the wing
SCrews.

8.10 Sawing of sandwich panels
Danger
Chips from sandwich panels
consisting of steel/metal chips and
plastic foam dust create an
increased risk of deposits in
problematic areas of the machine.
Thoroughly clean the machine after
performing such work and check
the functioning of the safety
devices, e. g. the closing motion of
the mobile lower guard.

Sandwich panels must be processed with a saw blade
in accordance with chapter 7.3.

Itis possible to process sandwich panels for inside and
outside walls, ceilings and roofs up to a thickness of
100 mm, with top surfaces made of sheet steel /
aluminium with a thickness of 0.4 — 0.8 mm and a core
made of polyurethane/polyisocyanurate foam.

The following contours can be sawed: Line,
microwave, microline, groove, microgroove, smooth,
trapezoid.
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9 Service and maintenance
Danger

Pull the power plug during all
service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

9.1 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

9.2 Disposal
Electrical tools, rechargeable
batteries, accessories and
packaging should be recycled in an
(> ]

environmentally friendly manner.

11 Troubleshooting
Danger

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2012/19/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the Battery Regulation
(EU) 2023/1542, defective or used
rechargeable batteries/batteries
must be collected separately and
recycled in an environmentally
sound manner.

Mafell AG is registered with the EAR Foundation for
the disposal and recycling of waste electrical and
electronic equipment and battery packs:

WEE Reg. No. DE 98107000

10 Visual signal indication of operating
condition

The colour of the speed adjusting wheel indicates the

machine’s operating state.

As long as the machine is not overloaded in terms of
output, the speed adjusting wheel permanently lights
up green during operation.

If the adjusting wheel permanently lights up red, there
is a defect (see the Chapter Troubleshooting).

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect Cause

Elimination

Machine cannot be switched on

Overtemperature shutdown

Allow the machine to cool down

and the speed adjusting wheel

Overvoltage switch-off

Have power supply checked by

lights up red

Undervoltage switch-off

an electrician

Machine cannot be switched on
and the speed adjusting wheel

No mains voltage

Have power supply checked by
an electrician

lights up green

does not light up Mains fuse defective Have fuse replaced by an
electrician

Machine cannot be switched on | Carbon brushes worn Take the machine to a MAFELL

and the speed adjusting wheel customer service shop




Defect

Cause

Elimination

Machine stops during cutting and
the speed adjusting wheel lights
up red

Overload switch-off

Reduce feed speed

Overvoltage switch-off

Undervoltage switch-off

Have power supply checked by
an electrician

Machine stops during cutting and
the speed adjusting wheel does
not light up

Mains failure

Have mains-side pre-fuses
checked by an electrician

Saw blade jams as the machine
is advanced

Feed rate too fast

Reduce feed speed

Blunt saw blade

Release the switch immediately.
Remove the machine from the
workpiece and replace the saw
blade

Tension in the workpiece

Heightened caution during
sawing, risk of backlash
increases.

Poor machine guidance (for
example due to free-hand
guidance)

Use parallel guide fence

Uneven workpiece surface

Straighten the surface

Saw blade vibrates in the work
piece

Saw blade not correctly adjusted

Retighten saw blade

Work piece not fastened

Fasten work piece with clamps

Saw blade stops - motor

continues to turn

Saw blade not correctly fastened

Retighten saw blade

Burn marks on the cut surfaces

The saw blade used is
unsuitable for the task or blunt

Replace saw blade

Chip ejection blocked

Wood is too damp

Clean chip ejection
Use dry wood

Extended operation without
extraction

Connect machine to an external
extraction, e.g. portable dust
extractor

Lower mobile protective cover
does not close or closes only
slowly

Chips and pieces of wood in the
bottom mobile protective cover

Remove chips and pieces of wood

Plastic melts during sawing

Blunt or incorrect saw blade,
cutting speed and/or feed rate
too high/low

Replace saw blade
Reducefincrease cutting speed
and/or feed rate

Saw tooth tips overheated

Blunt or incorrect saw blade,
cutting speed and/or feed rate too
high/low

Replace saw blade
Reducefincrease cutting speed
and/or feed rate

12 Optional accessories

Further information on optional accessories can be found on our homepage: www.mafell.com

13 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
K 85: n° d'art. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: n° d'art. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 ldentification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafel@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

C

/M

)¢
o

Classe de protection |l

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe 1 de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la législation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.
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2.3 Caracteéristiques techniques
K 85

Tension de service

Fréquence de réseau

Puissance consommée en fonctionnement continu
Consommation électrique en fonctionnement continu
Vitesse en marche a vide

Profondeur de coupe 0°/30°/45°/60°

Groupe de sciage inclinable

Diamétre maxi/mini de la lame de scie

Epaisseur du corps de base de la lame de scie
Largeur de coupe de I'outil

Alésage de fixation de la lame

Diamétre du manchon d'aspiration

Poids sans cable réseau, sans guide paralléle
Dimensions (I x L x h)

KSS 80

Tension de service

Fréquence de réseau

Puissance consommée en fonctionnement continu
Consommation électrique en fonctionnement continu
Vitesse en marche a vide

Profondeur de coupe 0°/30°/45°/60°

Groupe de sciage inclinable

Diamétre maxi/mini de la lame de scie

Epaisseur du corps de base de la lame de scie
Largeur de coupe de I'outil

Alésage de fixation de la lame

Diamétre du manchon d'aspiration

Poids sans cable réseau, sans guide paralléle
Dimensions (I x L x h)

en tant que systéme de mise a longueur
Profondeur de coupe 0°/30°/45°/60°

Longueur de coupe pour une épaisseur de piéce a usiner
de 80 mm

Poids avec régle de guidage, sans céble réseau
Dimensions y compris dispositif de guidage (I x L x H)
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230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm

0° -60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

83kg
295 x 810 x 305 mm

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841 et peuvent étre utilisées pour
comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores différent par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniere
dont 'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s’élévent a :

Niveau de pression acoustique Lea =94 dB (A)

Incertitude Kpa = 3,0 dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa = 102 dB (A)
Incertitude Kwa = 3,0 dB (A)

La mesure d'émission sonore a été effectuée avec la lame de scie livrée en version standard.

2.4.2 Vibration
Les vibrations bras-mains telles que définis par EN 62841 s'élevent a:

Coupe d'un panneau aggloméré anw =2,1m/s?
Incertitude Ka =1,5m/s2
Coupe d'un panneau sandwich anm = 2,1 m/s2
Incertitude Ka =1,5m/s2

2.4.3 Indications sur les vibrations par a-coups
Les vibrations par a-coups telles que définies par EN 62841 s’élévent a :

Coupe d'un panneau aggloméré Pew =59 m/s?
Incertitude Ko =21m/s?
Coupe d'un panneau sandwich Pem = 56 m/s?
Incertitude Ko =6m/s?

2.5 Equipement standard
Scie circulaire portative K85 compléte avec :

1 lame de scie circulaire en carbure @ 237 mm, 12 dents

1 couteau diviseur (épaisseur 2,0 mm)

1 guide paralléle pour le n°® d'art. 91E702, 91E730, 91E731

1 outil de service dans la fixation attachée a la machine

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

1 mallette de transport pour le n° d'art. 91E702, 91E730, 91E731



Systéme de mise a longueur KSS80 complet avec :

1 lame de scie circulaire en carbure @ 237 mm, 12 dents

1 couteau diviseur (épaisseur 2,0 mm)

1 guide paralléle

1 outil de service dans la fixation attachée a la machine
1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

1 Dispositif de guidage L (longueur de coupe maxi 370 mm)

2.6 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Capot protecteur supérieur fixe

- Capot protecteur inférieur mobile

- Grande plaque de base

- Poignées

- Couteau diviseur

- Dispositif de commande et frein électrique
- Tubulure d'aspiration

2.7 Utilisation conforme

La scie circulaire portative K 85/ KSS 80 est destinée
a la coupe longitudinale et transversale de bois
massifs. Il est méme possible de fagonner divers
panneaux (panneaux agglomérés, panneaux lattés et
panneaux MDF) et les plastiques.

Avec la scie & matériau isolant, seuls mes matériaux
isolants en fibre de bois et les matériaux isolants en
PU peuvent étre coupés.

Par ailleurs, la K 85/ KSS 80 se préte au fagonnage
des panneaux sandwich.

N'utiliser que des lames de scie conformes a EN 847-
1 conformément a son usage prévu.

L'utilisation en service industriel continu n’est pas
autorisée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité relative au dommage résultant
d’'une telle autre utilisation ; une telle utilisation annule
également la garantie et les droits de garantie.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.8 Risques résiduels
Danger
Méme dans le cadre de I'utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
['utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la lame de scie dans la zone de la
fente de translation sous la plaque de base.

- Contact lors du sciage, de la partie de lame se
trouvant sous la piéce a travailler.

- Contact de pieces en rotation sur le c6té : lame de
scie, flasque de serrage, vis de flasque.

- Contrecoup de la machine lors du coincement dans
la piéce a travailler.

- Rupture et éjection de la lame de scie ou de
morceaux de la lame de scie.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.



3 Consignes générales de sécurité

pour outils électriques

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme EN 62841-1).

4 Consignes de sécurité pour les scies

circulaires

4.1 Sciage

Danger : Ne mettre les mains ni dans la zone de
sciage, ni sur la lame de scie. Retenir de l'autre
main la poignée supplémentaire ou le carter du
moteur. Si les deux mains retiennent la scie, elles
ne risquent pas d'étre blessées par la lame de scie.
Ne pas mettre les mains sous la piéce a
travailler. Le capot protecteur n'offre aucune
protection contre la lame de scie en-dessous de la
piece a travailler.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de
la piéce a travailler. Sous la piece, on devrait voir
moins que la hauteur compléte d'une dent.

Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main
ou d'une jambe. Bloquer la piéce a travailler sur
un appui stable. Il est important de bien fixer la
piece, afin de minimiser le risque de contact avec le
corps, le coincement de la lame de scie ou la perte
de contrdle.

Tenir I'appareil électrique au niveau des plans
de prise isolés de I'appareil, en effectuant des
travaux au cours desquels I'outil utilisé risque
de rencontrer des cables électriques dissimulés
ou bien méme son propre cable. Tout contact
avec un cable sous tension met également les
pieces métalliques de I'outil électrique sous tension
et provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage de
bord droit pour la coupe longitudinale. Ceci
améliore la précision de la coupe et réduit la
possibilité de coincement de la lame de scie.

Toujours utiliser des lames de scie ayant la
dimension correcte et l'alésage de fixation
approprié (par ex. en forme d'étoile ou rond).
Des lames de scie non adaptées aux pieces
montées sur la scie tournent de fagon irréguliere et
sont a l'origine d'une perte de contréle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis de
lames de scies endommagées ou incorrectes.
Les rondelles et vis de lames de scie sont
construites spécialement pour la scie utilisée, afin
d'en assurer la performance et la sécurité¢ de
fonctionnement optimales.

4.2 Rebond - causes et consignes de sécurité

correspondantes

Un rebond est une réaction brusque résultant du
coincement ou d'un ajustage incorrect de la lame de
scie, qui provoque un relévement incontrolé de la
scie, ala suite duquel la scie ressort du matériau en
direction de 'opérateur.

Si la lame de scie se coince dans ['interstice de
coupe qui se ferme, elle se bloque et la force
motrice fait rebondir la scie en arriére, en direction
de l'opérateur.

Si la lame de scie est retournée ou mal orientée
dans la fente de coupe, les dents du bord arriére de
la lame de scie risquent de rester accrochées a la
surface du bois, entrainant ainsi I'extraction de la
lame de scie hors de l'interstice de coupe et le
rebond de la scie en direction de I'opérateur.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation
incorrecte ou erronée de la scie. Il peut étre évité grace
aux mesures de précaution appropriées, ci-aprés
décrites.

Retenir fermement la scie des deux mains et
positionner les bras de maniére a ce qu'ils
puissent intercepter les forces dues au rebond.
Toujours se tenir sur le c6té de la lame de scie
et ne jamais se placer sur la méme ligne que la
lame de scie. En cas de rebond, la scie circulaire
peut revenir en arriére mais, en prenant des
mesures de précaution appropriées, l'opérateur
peut cependant arriver a maitriser les forces de
rebond.



Silalame de scie est coincée ou bien si le travail
est interrompu, arréter la scie et la retenir
calmement dans le matériau, jusqu'a ce que la
lame de scie s'immobilise. Ne jamais essayer de
la dégager ou de la tirer en arriére hors de la
piece, tant que la lame de scie est en
mouvement, sinon un rebond se produit.
Déterminer la cause du coincement de la lame de
scie et y remédier.

Pour faire redémarrer une scie bloquée dans
une piéce, centrer la lame de scie dans
l'interstice de coupe et vérifier que les dents de
la scie ne restent pas accrochées dans la piéce
a travailler. Si la lame de scie se coince, elle peut
ressortir du matériau ou provoquer un rebond, si
elle est remise en marche.

Etayer les grands panneaux pour éviter le risque
de contrecoup dii au coincement d'une lame de
scie. Entrainés par leur poids propre, des grands
panneaux risquent de fléchir. Les panneaux doivent
étre étayés des deux cotés et ce, aussi bien a
proximité de l'interstice de sciage que du bord.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées. Des lames de scie, dont les dents
sont émoussées ou mal orientées, provoquent une
friction accrue, due a un interstice de coupe trop
étroit, le blocage de la lame de scie et un rebond.

Définir avant le sciage les réglages de la
profondeur et de I'angle de coupe. Si les réglages
varient pendant le sciage, la lame de scie risque de
rester coincée et de provoquer un rebond.

Faire preuve d'une vigilance a toute épreuve en
sciant dans des murs présents ou dans d'autres
zones non visibles. En pénétrant dans des objets
masqués, la lame de scie risque de se bloquer et de
provoquer un rebond.

4.3 Fonction du capot protecteur inférieur

- Veérifier avant chaque utilisation si le capot
protecteur inférieur ferme bien. Ne pas utiliser la
scie, si le capot inférieur manque de mobilité et
ne se ferme pas immédiatement. Ne jamais
coincer ou attacher le capot protecteur inférieur
en position ouverte. Si la scie tombe par
inadvertance, le capot protecteur inférieur risque de
se voiler. Ouvrir le capot protecteur a 'aide du levier
de préchargement et s'assurer qu'il se déplace
librement et qu'il n'entre en contact ni avec la lame
de scie, ni avec d'autres piéces dans n'importe quel
angle et quelle profondeur de coupe.

Vérifier le fonctionnement des ressorts du capot
protecteur inférieur. Faire réparer la scie avant
I'utilisation, si le capot protecteur inférieur et les
ressorts ne fonctionnent pas correctement. Des
pieces endommagées, des dépbts collants ou des
amas de copeaux ralentissent le travail du capot
protecteur inférieur.

N'ouvrir le capot protecteur inférieur a la main
que pour des coupes spéciales en plongée ou
en équerre. Ouvrir le capot protecteur inférieur
avec le levier de préchargement et le relacher
dés que la lame de scie pénétre dans la piéce a
travailler. Pour tous les autres travaux de sciage,
le capot protecteur devrait  fonctionner
automatiquement.

Ne pas poser la scie sur un établi ou sur le sol
sans que la lame de scie ne soit protégée par le
capot protecteur inférieur. Une lame de scie non
protégée en postfonctionnement déplace la scie
dans le sens inverse de la coupe et scie tout ce
qu'elle rencontre en chemin. Respecter par
conséquent la durée de postfonctionnement de la
lame de scie.

4.4 Fonction du couteau diviseur

-30-

Utiliser la lame de scie adaptée au couteau
diviseur. Pour que le couteau diviseur agisse, la
lame mére de la lame de scie doit &tre plus mince
que le couteau diviseur et la largeur de dent
supérieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

Ajuster le couteau diviseur, comme décrit dans
la présente notice d'emploi. Des écarts, positions
et alignements incorrects peuvent constituer la
raison pour laquelle le couteau diviseur n'évite pas
efficacement un rebond.

Toujours utiliser le couteau diviseur, sauf pour
les « coupes en plongée » Remonter le couteau
diviseur a lissue de la coupe en plongée. Le
couteau diviseur perturbant les coupes en plongée,
il peut générer un rebond. Ce paragraphe n'est
valable que pour les scies circulaires portatives
sans FLIPPKEIL MAFELL.

Pour que le couteau diviseur puisse étre
efficace, il ne doit pas se trouver dans
l'interstice de sciage. Dans le cas de coupes
courtes, le couteau diviseur est inefficace pour la
prévention d'un rebond.

Ne pas exploiter la scie avec un couteau
diviseur tordu. Le moindre défaut risque déja de
ralentir la fermeture du capot de protection.



5 Consignes de sécurité spécifiques

5.1 Champ d'application
Instructions générales :

Il est interdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de cette scie. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Veiller a ce que des personnes ne se trouvent pas
a l'intérieur de la zone dangereuse.

Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour l'opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur la
scie qui risquerait de porter préjudice a la sécurité.
Portez toujours votre équipement de protection
personnel  (protection auditive, lunettes de
protection, masque anti-poussiere, chaussures de
sécurité) lorsque vous travaillez.

Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers.

Ne scier dans des pieces métalliques, par exemple
des clous, qu'avec une lame de scie appropriée.
Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou
déformées.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées,
occasionnant une surcharge du moteur.

Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide
fortement allié (HSS).

N'utilisez pas de lames qui ne sont pas appropriées
a la vitesse de rotation a vide.

N'utilisez pas de disques abrasifs.

Utilisez un disjoncteur différentiel lorsque vous
utilisez la machine a I'extérieur.

Remplacez  immédiatement les cébles ou
connecteurs endommagés. Afin d'éviter toute
menace pour la sécurité, ne confiez le
remplacement qu'a Mafell ou & un atelier de service
apres-vente agréé par MAFELL.

Evitez toute forte pliure du cable.

5.2 Consignes pour entretien et maintenance
- Nettoyer réguliérement la scie, en particulier les

dispositifs de réglage et les guides. Il s’agit la d'un
facteur de sécurité important.

Lors du transport et du stockage, veillez a ce que le
cable ne s’enroule pas autour de la machine et
évitez les pliures brusques au niveau du cable.

Risque de blessure lors du remplacement de la
lame de scie! Portez des gants de protection
lorsque vous remplacez la lame de scie et travaillez
avec précaution. Vous risquez de vous blesser si
vous touchez les dents tranchantes de la lame.
Utiliser uniquement des piéces de rechange et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

6 Configuration

6.1 Composants illustrés

(voir ill. 1-3)
)] Levier de préchargement
(2) Poussoir
(3) Manchon d'aspiration
4) Vis
(5) Tournevis Allen
(6) Levier de plongée
] Blocage d'enclenchement
(8) Levier de commande
9) Vis a ailettes
(10) Levier de serrage
(1) Bouton-poussoir
(12) Bride de serrage
(13) Graduation
(14) Vis de serrage
(15) Couteau diviseur
(16) Barre de butée
(17) Guide paralléle
(18) Vis de bride
(19) Levier de blocage
(20) Molette de réglage
(23) Module éclairage



7 Equipement/ Réglage
7.1 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien a la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

7.2 Aspiration des copeaux
Danger
Les poussiéres nuisant a la santé
doivent étre aspirées a l'aide d'un
aspirateur M.

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiere. La vitesse de ['air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration 3 (ill. 1) a un diamétre
intérieur de 35 mm.

7.3 Choix de la lame

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, utiliser un
outil aff(té et choisir une lame dans la liste suivante,
en fonction du matériau et de I'application :

Coupes longitudinale et transversale par rapport
au sens des fibres du bois tendre ou dur :

- Lame de scie circulaire en carbure @ 237 x 2,5x 30
mm, 24 dents

Coupe de bois tendre ou dur, en particulier dans le
sens longitudinal par rapport au sens des fibres :

- Lame de scie circulaire en carbure @ 237 x 2,5x 30
mm, 12 dents

Coupe de bois tendre ou dur, en particulier dans le
sens transversal par rapport au sens des fibres :

- Lame de scie circulaire en carbure @ 237 x 2,5x 30
mm, 56 dents

Coupe de matériaux isolants en fibre de bois et de
matériaux isolants en PU :

- Lame de scie KSB-FI237, Cc-lame de scie a
matériau isolant @ 237 x 3 x 30 mm, 18 dents

Coupe de matiéres plastiques (polystyréne) :
- lame de scie circulaire en carbure @ 237 x 2,5 x 30
mm, 24 dents

Coupe de panneaux sandwich a noyaux en

mousse de polyuréthane/de polyisocyanurate

(PUR/PIR) :

- Lame de scie KSB-SP 237, HW-lame de scie
circulaire @ 237 x 2,4 x 30 mm, 44 dents

7.4 Changement de lame
Danger
Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.
Risque de blessure également
pendant I'immobilisation de la lame
de scie. Porter des gants de
protection !

+ Actionner le poussoir 2 (ill. 2) et tirer le levier de
blocage 19 vers le haut. L'arbre de scie est
maintenant bloqué et le levier interrupteur verrouillé.
Pour faciliter le changement d'outil. il est possible
de bloquer le capot de protection & l'aide du levier 1
(ill. 2) ou & la main en position ouverte.

+ Alaide de la clé male a six pans 5 (support ill. 2),
desserrer la vis de bride 18 (ill. 3) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Retirer alors
la vis ainsi que le flasque de serrage avant 12.

+ Lalame de scie peut étre alors retirée.

+ Les flasques de serrage doivent étre exempts de
particules adhérentes.

+ Lors de la mise en place de la lame de scie, faire
attention au sens de rotation.

+ Mettre ensuite le flasque de serrage en place,
insérer la vis de flasque et la serrer a fond, en la
faisant tourner dans le sens des aiguilles d'une
montre.

+ Fermer ensuite le capot de protection mobile.
Presser pour cela le levier de blocage 19 (ill. 2) vers
le bas.



7.5 Couteau diviseur
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Le couteau diviseur 15 (ill. 3) évite que la lame de scie
ne se coince lors du sciage longitudinal. L'écart correct
par rapport a la lame de scie est représenté dans (/fll.
4).

+ Pour le réglage, desserrer la vis 4 (ill. 3) a l'aide du
tournevis a six pans livré 5 (ill. 2)

+ Régler le couteau diviseur en le décalant dans sa
fente longitudinale et serrer ensuite la vis de
nouveau a fond.

7.6 Pose du cable de raccordement

Danger

Pendant le travail, faire attention a
la pose du cable de raccordement.
Un cable de raccordement mal
posé risque de porter préjudice aux
fonctions de sécurité et de travail et
d'entrer en contact avec l'outil.

La pose est représentée a titre d'exemple dans ['ll. 5.

Guider le cable de raccordement en direction du
passe-cable, en l'écartant de la machine. Dans la
mesure du possible, toujours maintenir le cable de
raccordement al'écart de l'outil de travail. A titre d'aide,
utiliser la fermeture velcro se trouvant sur la tubulure
d'aspiration.

8 Fonctionnement

8.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

8.2 Marche / arrét

* Mise en marche: presser le blocage
d'enclenchement 7 (ill. 2) pour le déverrouillage vers
I'avant. Actionner ensuite le levier interrupteur 8 tout
en maintenant le blocage d'enclenchement appuyé.

Vu qulil s'agit d'un interrupteur sans blocage, la
machine continue de fonctionner tant que ce levier
d'interrupteur est pressé.

Le systéme électronique intégré assure une
accélération sans a-coup lors de I'enclenchement et
regle la vitesse sur la valeur fixement réglée en cas de
charge.

Ce systéme électronique décélére en outre le moteur
en cas de surcharge ; autrement dit, la lame de scie
s'immobilise. Arréter alors la machine. Remettre
ensuite la machine et marche et continuer de scier
avec une vitesse d'avance réduite.

Un échauffement de la machine entraine une coupure
par surcharge plus rapide.

La molette 20 (ill. 2) permet de régler la vitesse de
rotation de la lame de scie en continu, entre 2250 et
4400 min",

o

Vous trouverez ci-dessous les réglages de vitesse de
rotation de la lame de scie adaptés a votre application
et au matériau utilisé.

Un réglage approprié de la vitesse
de rotation permet d'éviter une
surchauffe des dents de scie et de
prolonger la durée de vie des
lames de scie.

Vitesse en min-!
1 2250
2 2680
3 3110
4
5

Niveau

3540
3970
6 4400

Groupes de matériaux
- Bois dur, bois doux, bois stratifié
- Niveau:4-6
Panneaux dérivés du bois, revétus
- Niveau:4-6
Fibre tendre (matériau isolants en fibre de bois et
matériaux isolants en PU)
- Niveau:6




- panneaux sandwich
- Niveau: 4

- Plastique (polystyréne)
- Niveau:1-2

o

Les instructions pour la coupe du
bois peuvent également servir a la
coupe de matériaux plastiques
structuraux. Lors de la découpe de
matériaux en plastiques, toujours
effectuer une coupe d'essai
auparavant pour déterminer si la
scie fait fondre le matériau. Si
nécessaire, adapter la vitesse de
coupe et/ou I'avance et/ou la lame
de scie pour minimiser/éviter une
fusion.

« Arrét: relacher le levier de commande 8 pour
arréter la machine Le frein automatique monté
permet de limiter & 5 s environ la durée de
décélération de la lame de scie. Le blocage
d'enclenchement redevient actif et protége la scie
circulaire portative contre tout enclenchement
involontaire.

8.3 Eclairage

L'outil électrique est équipé d’'un module d'éclairage 23
(il. 3).

Le module d'éclairage est alimenté pendant un certain
temps, lors de la mise en marche de la machine et est
ensuite opérationnel.

L'éclairage s'éteint automatiquement en cas d'arrét
prolongé de la machine.

8.4 Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe peut étre
progressivement dans une plage de 0 & 88 mm.

réglée

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Appuyer sur le bouton poussoir 11 (ill. 1) et régler la
profondeur de coupe a I'aide du levier a plonger 6.

+ La profondeur de coupe peut étre relevée sur
I'échelle graduée 13 se trouvant sur le couvercle. Le
plan sur fond rouge du levier & plonger 6 sert
d'indicateur.

Toujours régler la profondeur de
coupe de maniére a ce qu'elle ait
jusqu'a 2 @ 5 mm de plus environ
que ['épaisseur du matériau a
couper.

o

8.5 Réglage pour coupes biaises

Pour les coupes inclinées, le groupe de sciage peut
étre réglé sur un angle quelconque de 0 °a 60°.

+ Pour la position inclinée, amener la machine en
position initiale et I'étayer de maniére a ce que le
groupe de sciage puisse étre pivoté.

+ Desserrer la vis a ailettes 10 (ill. 2).

+ Régler I'angle en fonction de la graduation sur le
segment & incliner.

+ Serrer ensuite la vis & ailettes 10 a fond.

8.6 Coupes en plongée
Danger
Risque de contrecoup en coupe
plongeante ! Avant la plongée,
aligner le bord arriére de la plaque
de base de la machine par rapport
a une butée fixée sur la piece a
usiner fixée. Bien retenir la
machine au niveau de la poignée,
lors de la plongée, et la faire
progresser doucement vers
I'avant !

+ Appuyer sur le bouton poussoir 11 (ill. 1) et régler la
machine dans la position tout a fait en haut, a 'aide
du levier a plonger 6.

+ Ouvrir complétement le capot mobile de la machine
a l'aide du levier 1 (ill. 2), de maniere a ce que la
machine puisse étre posée sur la piéce a usiner. La
lame de scie se trouve alors libre au-dessus du
matériau et peut étre ajustée pour le tracé.



+ Mettre la machine en marche et presser le levier a
plonger 6 (ill. 1) vers le bas. Ceci permet a la lame
de scie de plonger a la verticale dans la piece a
usiner. La profondeur de plongée est indiquée sur
la graduation 13. Le couteau diviseur s'écarte vers
le haut lors de la plongée. En progressant, la
machine libére linterstice en aval de la lame de
scie, de sorte que le couteau diviseur reprend sa
position normale. Grace au couteau diviseur sous
tension de ressort (Flippkeil), il n'est plus nécessaire
de démonter et de monter le couteau diviseur pour
effectuer des coupes en plongée.

o

Procéder pour cela de la maniére suivante :

En cas de coupes en plongée
répétées ayant la méme
profondeur, la profondeur de
plongée peut étre préréglée.

+ Régler la machine sur la profondeur de coupe
voulue.

+ Dévisserlavis de blocage 14 (ill. 2) et régler la barre
de butée 16 vers le bas sur la butée.

+ Resserrer la vis de serrage & fond. A l'issue des
travaux en plongée, ramener la barre de butée dans
la position supérieure.

8.7 Sciage d'apres tracé

La piéce inclinable dispose d'un bord de tragage pour
0° - 60°. Ce bord de tragage correspond a la partie
intérieure de la lame de scie. Pour les coupes biaises,
on peut voir le tracé par l'ouverture pratiquée en-
dessous du levier de plongée.

+ Retenirla machine au niveau des poignées et poser
la partie avant de la plaque de base sur la piéce a
travailler.

+ Mettre la scie circulaire portative en marche (voir le
chapitre 8.2) et faire avancer régulierement la
machine dans le sens de la coupe.

+ Alissue de la coupe, arréter la scie en relachant la
détente d'interrupteur 8 (ill.2).

8.8 Sciage avec le guide paralléle

Le guide parallele 17 (il. 2) sert au sciage
parallélement & un bord déja présent. Le guide peut
étre posé aussi bien a gauche qu'a droite de la
machine. Pour cela, la plage de coupe sur le cbté droit
est de 47 - 200 mm et sur le cté gauche de 195 - 405
mm. Dans la plage de 195 - 260 mm, la machine doit

étre réglée de 10 mm environ vers le haut pour que la
butée puisse étre poussée sous le carter moteur.

+ Apreés le desserrage des vis a ailettes 9 (ill. 2), il est
possible de régler la largeur de coupe en décalant
la butée en conséquence et en resserrant de
nouveau les vis a ailettes a fond.

En outre, si on le retourne simplement (le plan de
guidage pour l'aréte de la piéce a travailler étant dirigé
vers le haut), le guide paralléle peut également servir
de double appui pour améliorer le guidage de la scie
circulaire portative. La machine peut étre alors guidée
le long d'une latte fixée sur la piéce a usiner.

8.9 Travail avec le rouleau-guide

Le rouleau-guide sert a travailler parallélement & un
bord déja présent. Le guide peut étre posé aussi bien
a gauche qu'a droite de la machine. La plage de coupe
est d'environ 12 & 48 mm sur le c6té droit et d'environ
40 & 280 mm sur le c6té gauche.

+ Apreés le desserrage des vis a ailettes 9 (ill. 2), il est
possible de régler la largeur de coupe en décalant
la butée en conséquence et en resserrant de
nouveau les vis a ailettes a fond.

8.10 Sciage de panneaux sandwich
Danger
Des risques élevés de dépots dans
les zones critiques de la machine
ne sont pas exclus a cause des
copeaux des panneaux sandwich
en acier/métal et de la poussiere
formée par la mousse synthétique.
Nettoyer a fond la machine apres
ces travaux et vérifier le bon
fonctionnement des dispositifs de
sécurité, p. ex. la fermeture du
capot de protection mobile
inférieur.

Les panneaux sandwich doivent étre usinés avec une
lame de scie comme indiqué au chap. 7.3.

Il est possible d'usiner des panneaux sandwich pour
murs intérieurs et extérieurs, plafonds et toitures d'une
épaisseur maximale de 100 mm, avec des surfaces de
recouvrement en téle d'acier / aluminium d'une
épaisseur de 0,4 4 0,8 mm et un noyau en mousse de
polyuréthane / polyisocyanurate.

A4-



Il est possible de scier les formes de profil suivantes :
ligne, micro-ondes, microligne, rainure, microrainure,
lisse, trapéze.

9 Entretien et maintenance
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec tres peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

9.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

9.2 Elimination des déchets

Les outils électriques, blocs
batteries, accessoires et
emballages devraient étre recyclés
dans le respect de I'environnement.

11 Elimination des défauts
Danger

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE, les outils
électriques devenus inutilisables e,
conformément au réglement sur les
batteries (UE) 2023/1542, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usageés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

Mafell AG est enregistrée auprés de la fondation EAR
pour la collecte et le recyclage des déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE) et
des batteries :

N° d'enregistrement WEE : DE 98107000

10 Signalisation optique de I'état de
fonctionnement

La couleur de la molette de réglage de vitesse indique

I'état de fonctionnement de la machine.

Tant que la machine n'est pas surchargée du point de

vue puissance, la molette de réglage de vitesse reste

allumée en vert pendant le fonctionnement.

Si la molette de réglage est rouge, elle indique la

présence d'un défaut (voir pour cela le chapitre

Elimination des défauts).

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particulieres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine

Coupure due a une surchauffe

Laisser refroidir la machine

en marche et molette de réglage

Coupure due a une surtension

Faire vérifier I'alimentation

de vitesse allumée en rouge

Coupure par sous-tension

électrique par un électricien

Impossible de mettre la machine
en marche et molette de réglage

Absence de tension du réseau

Faire vérifier 'alimentation
électrique par un électricien

de vitesse éteinte

Fusible secteur défectueux

Faire remplacer le fusible par un
électricien




Dérangement Cause Elimination
Impossible de mettre la machine | Balais de charbon usés Amener la machine & un service
en marche et molette de réglage apres-vente MAFELL

de vitesse allumée en vert

La machine s'immobilise
pendant la coupe et la molette
de réglage de vitesse est
allumée en rouge

Coupure par surcharge

Réduire la vitesse d'avance

Coupure due a une surtension

Coupure par sous-tension

Faire vérifier 'alimentation
électrique par un électricien

La machine s'immobilise pendant
la coupe et la molette de réglage
de vitesse est éteinte

Panne de secteur

Faire vérifier les préfusibles du
réseau par un électricien

La lame se coince en avangant
la machine

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

Lame émoussée

Relacher immédiatement
linterrupteur. Dégager la machine
de la piéce a travailler et changer
la lame de scie

Tensions dans la piece a
travailler

Vigilance accrue lors du sciage,
augmentation du risque de
rebond.

Mauvais guidage de la machine
(p. ex. a main libre)

Utiliser le guide paralléle

Surface irréguliere de la piéce a
travailler

Niveler la surface

La lame de scie vibre dans la
piece

Lame de scie mal ajustée

Parfaire le serrage de la lame de
scie

Piéce non fixée

Fixer la piéce avec des pinces

La lame de scie reste immobile -
le moteur continue de tourner

Lame de scie mal fixée

Parfaire le serrage de la lame de
scie

Traces de brilure au niveau des
points de coupe

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au travail

Changer la lame de scie

Sortie de copeaux obstruée

Bois trop humide

Nettoyer la sortie de copeaux
Utiliser du bois sec

Travalil trop long sans aspiration

Raccorder la machine & une
installation d'aspiration externe, p.
ex. aspirateur mobile pour la
sciure

Capot protecteur inférieur mobile
ne fermant pas ou ne fermant que
lentement

Présence de copeaux et bouts de
bois dans le capot protecteur
inférieur mobile

Enlever les copeaux et bouts de
bois

Fonte du plastique pendant le
sciage

Lame de scie émoussée ou
mauvaise, vitesse de coupe et
Jou avancement trop élevé(e) /
trop bas(se)

Changer la lame de scie
Réduire la vitesse de coupe et
réduire / augmenter I'avancement




Dérangement

Cause

Elimination

Surchauffe des extrémités des
dents de scie

Lame de scie émoussée ou
mauvaise, vitesse de coupe et
Jou avancement trop élevé(e) /
trop bas(se)

Changer la lame de scie
Réduire la vitesse de coupe et
réduire / augmenter I'avancement

12 Accessoires supplémentaires
Pour de plus amples informations sur les accessoires spéciaux, consulter notre site Internet : www.mafell.com

13 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux piéces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com
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1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@{37 Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
e utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
K 85: N. articolo 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: N. articolo 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Identificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

Classe di protezione |l

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

C

/M

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

@ Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per I'uso per ridurre al massimo il

rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.

49-



2.3 Dati tecnici
K 85

Tensione operativa

Frequenza di rete

Potenza assorbita nel funzionamento continuo
Corrente assorbita nel funzionamento continuo
Numero di giri a vuoto

Profondita di taglio 0°/30°/45°/60°

Gruppo di taglio orientabile

Diametro della lama di taglio max/min
Spessore del corpo di base della lama di sega
Larghezza di taglio dell'utensile

Foro di alloggio della lama di sega

Diametro del bocchettone di aspirazione

Peso senza cavo elettrico, senza battuta parallela
Dimensioni (P x L x A)

KSS 80

Tensione operativa

Frequenza di rete

Potenza assorbita nel funzionamento continuo
Corrente assorbita nel funzionamento continuo
Numero di giri a vuoto

Profondita di taglio 0°/30°/45°/60°

Gruppo di taglio orientabile

Diametro della lama di taglio max/min

Spessore del corpo di base della lama di sega
Larghezza di taglio dell'utensile

Foro di alloggio della lama di sega

Diametro del bocchettone di aspirazione

Peso senza cavo elettrico, senza battuta parallela
Dimensioni (P x L x A)

come troncatrice a sega

Profondita di taglio 0°/30°/45°/60°

Lunghezza di taglio con spessore pezzo 80 mm
Peso con dispositivo di guida, senza cavo elettrico
Dimensioni compreso dispositivo di guida (P x L x A)

230V CA 110V CA
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm

0° -60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VCA 110V CA
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305 mm

120V CA
60 Hz

17A

120V CA
60 Hz

17A



2.4 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841 e possono essere utilizzate
per confrontare |'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea =94 dB (A)

Incertezza Kpa = 3,0 dB (A)
Livello di potenza sonora Lea =102 dB (A)
Incertezza Kpa = 3,0 dB (A)

La misurazione della rumorosita € stata effettuata con la lama da taglio fomita di serie.

2.4.2 Informazioni sulle vibrazioni
Le oscillazioni mano-braccio determinate secondo EN 62841 sono:

Taglio di un pannello di truciolato anw = 2,1 m/s?
Incertezza Ka =1,5m/s2
Taglio di un pannello sandwich anm = 2,1 m/s2
Incertezza Ka =1,5m/s2

2.4.3 Informazioni sulle vibrazioni a impulsi
Le vibrazioni a impulsi determinate secondo EN 62841 sono:

Taglio di un pannello di truciolato Pew =59 m/s?
Incertezza Ko =21m/s?
Taglio di un pannello sandwich Pem = 56 m/s?
Incertezza Ko =6m/s?

2.5 Dotazione
Sega circolare portatile K85 completa con:

1 lama da taglio circolare in metallo duro @ 237 mm, 12 denti
1 cuneo divaricatore (spessore 2,0 mm)

1 battuta parallela per N. art. 91E702, 91E730, 91E731

1 utensile d'uso alloggiato nel supporto della macchina

1 manuale di istruzioni per l'uso

1 libretto ,Avvertenze di sicurezza"

1 cassa di trasporto per N. art. 91E702, 91E730, 91E731



Troncatrice a sega KSS80 completa con:

1 lama da taglio circolare in metallo duro @ 237 mm, 12 denti

1 cuneo divaricatore (spessore 2,0 mm)
1 battuta parallela

1 utensile d'uso alloggiato nel supporto della macchina

1 manuale di istruzioni per l'uso
1 libretto "Avvertenze di sicurezza"

1 Dispositivo di guida L (lunghezza massima di taglio 370 mm)

2.6 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.
Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina e dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- cappa protettiva superiore fissa

- cappa protettiva inferiore mobile

- ampio piano di appoggio

- manici

- cuneo divaricatore

- Dispositivo di commutazione e freno elettrico
- bocchettone di aspirazione

2.7 Impiego conforme alla destinazione

La sega circolare portatile K 85 / KSS 80 & adatta al
taglio longitudinale e trasversale di legno massiccio. E
possibile anche la lavorazione di materiali compositi
(pannelli di truciolato, pannelli per falegnami e pannelli
MDF) e materiali di plastica.

La lama per materiali isolanti deve essere utilizzata
solo per tagliare materiali isolanti in fibra di legno e in
poliuretano.

Inoltre, la K 85 / KSS 80 & adatta anche alla
lavorazione di pannelli sandwich.

Utilizzare le lame omologate per il rispettivo scopo
secondo EN 847-1.

L'impiego nel funzionamento continuo industriale non
& consentito.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non &
consentito. |l fabbricante non risponde per danni
derivanti da un uso di tale tipo. Tale utilizzo annulla
anche la garanzia e i diritti di garanzia.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.8 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la lama da taglio in corrispondenza
dell'apertura al di sotto del piano di appoggio.

- Infase di taglio, contatto con la parte della lama da
taglio sporgente da sotto al pezzo.

- Contatto con le parti girevoli dal lato: lama da taglio,
flangia di serraggio e vite della flangia.

- Contraccolpo della macchina in
inceppamento nel pezzo.

- Rottura e fuoriuscita della lama da taglio o di sue
parti.

- Contatto con pezzi softo tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

caso di



Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

3 Avvertenze generali di sicurezza per

elettroutensili

Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezzay (secondo norma EN
62841-1).

4 Avvertenze di sicurezza per seghe

circolari

4.1 Metodo di segatura

Pericolo: Non avvicinare le mani alla zona da
segare e della lama. Con la seconda mano,
afferrare il manico supplementare o il carter del
motore. Se la sega viene tenuta con entrambe le
mani, le stesse non possono essere lesionate dalla
lama.

Non mettere le mani sotto il pezzo. La cappa di
protezione non pud proteggere le mani sotto il
pezzo dalla lama di sega.
Adattare la profondita di taglio allo spessore del
pezzo. Sotto il pezzo non deve sporgere piu di uno
spessore di altezza dente.

Non afferrare mai il pezzo da segare con lamano
né appoggiarlo sulla gamba. Bloccare il pezzo
ad un supporto stabile. E importante fissare bene
il pezzo per minimizzare cosi il pericolo di contatto
con il corpo, che la lama si incastra o la perdita del
controllo.

Tenere [l'utensile elettrico dalle superfici
dell'impugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove l'utensile utilizzato potrebbe toccare
cavi elettrici nascosti oppure il proprio cavo di
alimentazione. Il contatto con un cavo conduttore
di corrente mette sotto tensione anche le parti
metalliche dell'utensile elettrico e causa una scossa
elettrica.

- Utilizzare sempre un elemento di battuta o una
guida diritta per bordi per effettuare tagli
longitudinali. Questo migliora la precisione del
taglio e minimizza la possibilita che la lama di sega
s'incastra.

- Utilizzare sempre lame di sega della giusta
grandezza e con foro di alloggio adatto (p. es. a
forma di rombo o tondo). Le lame di sega non
adatte agli elementi montati della sega ruotano
iregolarmente e portano alla perdita del controllo.

- Non utilizzare mai rondelle o viti della lama di
sega danneggiate o non adatte. Le rondelle ¢ le
viti della lama di sega sono progettate
specificamente per la vostra sega, per un
rendimento ottimale e la sicurezza operativa.

4.2 Contraccolpo - Cause e rispettive avvertenze
di sicurezza

- Un contraccolpo & un'improwvisa reazione di una
lama di sega che rimane agganciata e incastrata o
allineata sbagliata, che porta a fare sollevare la
sega in modo incontrollato muovendosi fuori dal
pezzo in direzione dell'operatore.

- Quando la lama di sega si incastra nella fessura di
taglio, si blocca e la forza del motore colpisce la
sega facendola ritornare indietro in direzione
dell'operatore.

- Se lalama disega durante il taglio della sega viene
storta o disallineata, i denti sul bordo lama posteriori
possono incastrarsi nella superficie del legno,
facendo fuoriuscire la lama muovendola fuori dalla
fessura di taglio e la sega salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uso sbagliato
o difettoso della sega. Cido pud essere impedito
attraverso idonee misure precauzionali come di
seguito descritte.

- Afferrare la sega con entrambe le mani e portate
le braccia in una posizione adatta a resistere alle
forze di contraccolpo. Tenersi sempre
lateralmente della lama di sega, mai portare la
lama di sega in linea con il vostro corpo. In caso
di contraccolpo, la sega circolare pud saltare
all'indietro, ma I'operatore puo controllare le forze di
contraccolpo  adottando  idonee  misure
precauzionali.



Nel caso la lama di sega s’incastra oppure il
lavoro viene interrotto, spegnere la sega e
tenerla ferma dentro il materiale finché la lama
di sega si & completamente fermata. Mai tentare
di rimuovere la sega dal pezzo o di tirarla
indietro mentre la lama di sega & ancora in
movimento, altrimenti si potrebbe verificare un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per
lincastro della lama di sega.

Se volete riavviare una sega che & incastrata nel
pezzo, centrare la lama di sega nella fessura di
taglio e verificare se i denti della lama sono
incastrati/bloccati nel pezzo. Se la lama di sega
s'incastra, la stessa pud fuoriuscire dal pezzo
oppure causare un contraccolpo quando la sega
viene riavviata.

Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per
ridurre il rischio di contraccolpo a causa
dell'inceppamento della lama di sega. | grandi
pannelli potrebbero piegarsi (inflettere) per il proprio
peso. | pannelli devono essere sostenuti su
entrambi i lati e cioé sia nelle vicinanze della fessura
di taglio che vicino allo spigolo.

Non utilizzare lame di sega oftuse o
danneggiate. Lame di sega con denti ottusi o
allineati sbagliati causano, per una fessura di taglio
troppo stretta, un attrito troppo elevato, l'incastro
della lama di sega e un contraccolpo.

Prima di iniziare a segare, serrare a fondo gli
elementi per la regolazione di profondita e di
angolo di taglio. Se durante il segare le
impostazioni cambiano, la lama di sega pud
incastrarsi e causare anche contraccolpi.

Fare particolare attenzione nel segare in pareti
esistenti o in altre zone non visibili. La lama di
sega che immerge pud bloccarsi nel segare in
oggetti nascosti e causare contraccolpi.

4.3 Funzione della cappa di protezione inferiore

- Prima di ogni uso controllare se la cappa di
protezione inferiore si chiude correttamente.
Non utilizzare la sega se la cappa di protezione
inferiore non si muove liberamente e non si
chiude subito. Non bloccare né legare mai la
cappa di protezione inferiore in posizione
aperta. Se la sega incustodita cadrebbe, la cappa
di protezione inferiore potrebbe piegarsi. Aprire la
cappa di protezione con la leva di tiraggio e
assicurarsi che si muova liberamente e che in tutti

gli angoli e profondita di taglio non tocchi né lalama
di sega né altri elementi.

Verificare il funzionamento della molla per la
cappa di protezione inferiore. Lasciare eseguire
la manutenzione della sega prima dell'uso, se la
cappa di protezione inferiore e la molla non
funzionano perfettamente. Elementi danneggiati,
depositi incollati o accumuli di trucioli lasciano
lavorare la cappa di protezione in modo ritardato.

Aprire a mano la cappa di protezione inferiore
solo per tagli particolari, ad esempio per ,tagli
ad immersione o ad angolo“. Aprire la cappa di
protezione inferiore con la leva di tiraggio e
rilasciarla non appena la lama di sega é
penetrata nel pezzo. Per tutti gli altri lavori della
sega, la cappa di protezione inferiore deve lavorare
automaticamente.

Non appoggiare la sega sul banco dilavoro o sul
pavimento senza che la cappa di protezione
inferiore copri la lama di sega. Una lama di sega
non protetta e a seguire muove la sega in direzione
opposta alla direzione di taglio e sega tutto quello
che incontra. Osservare assolutamente il tempo
d'inerzia della lama di sega.

4.4 Funzione del cuneo divaricatore

Utilizzare una lama di sega adatta al cuneo
divaricatore. Affinché il cuneo divaricatore abbia
effetto, la lama base della sega deve essere piu
sottile del cuneo divaricatore stesso e la larghezza
dente maggiore dello spessore del cuneo
divaricatore.

Registrare il cuneo divaricatore come descritto
nelle presenti istruzioni d'uso. Distanze
sbagliate, posizione e allineamento possono essere
il motivo che il cuneo divaricatore non possa
impedire efficacemente un contraccolpo.

Utilizzare sempre il cuneo divaricatore, eccetto
per ,tagli ad immersione”. Eseguito un taglio ad
immersione, rimontare il cuneo divaricatore. |l
cuneo divaricatore disturba durante i tagli ad
immersione e potrebbe causare un contraccolpo.
Questo paragrafo vale solo per seghe circolari
portatili senza cuneo divaricatore MAFELL.

Per poter agire, il cuneo divaricatore deve
trovarsi nella fessura di taglio. Per tagli corti, il
cuneo divaricatore non € efficace ad impedire un
contraccolpo.



Non fare funzionare la sega con cuneo
divaricatore curvato. La chiusura della cappa di
protezione pud essere ritardata gia con un minimo
disturbo.

5 Regole specifiche di sicurezza

5.1 Area dilavoro
Avvertenze di carattere generale:

E assolutamente vietato che questa sega venga
usata da bambini o da ragazzi. Fanno eccezione
giovani sotto la sorveglianza di personale esperto ai
fini della loro formazione.

Fare attenzione che all'interno dell’area di pericolo
non si trovano delle persone.

Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla sega che potrebbe
pregiudicarne la sicurezza.

Indossare sempre i dispositivi di protezione
individuale quando si lavora con la sega circolare
da banco (protezione dell'udito, occhiali di
protezione, mascherina antipolvere, scarpe di
sicurezza).

Assicurarsi di lavorare in una postazione libera e
antisdrucciolevole con sufficiente illuminazione.
Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei.

Segare in parti metalliche, p.e. chiodi, solo con una
lama adatta.

Non utilizzare lame crepate e lame dalla forma
alterata.

Non utilizzare lame ottuse che non tagliano a causa
dell'eccessiva sollecitazione del motore.

Non utilizzare lame in acciaio rapido altamente
legato (lame in acciaio superrapido).

Non utilizzare lame che non sono idonee al numero
di giri a vuoto della lama stessa.

Non utilizzare mole a disco (dischi abrasivi).
All'impiego della macchina all'aperto si consiglia di
utilizzare un interruttore magnetotermico di
sicurezza per correnti di guasto.

Sostituire immediatamente cavi o spine difettosi. La
sostituzione deve essere eseguita solo da Mafell o
da un'officina di assistenza clienti MAFELL
autorizzata, per cosi evitare pericoli in materia di
sicurezza.

Evitare di schiacciare o piegare fortemente il cavo.

5.2 Avvertenze circa la manutenzione e
riparazione

- Pulire regolarmente la sega, in particolare i
dispositivi di regolazione e le guide. Cio rappresenta
un importante fattore di sicurezza.

- Durante il trasporto e limmagazzinamento, fare
attenzione che il cavo non si avvolga intorno alla
macchina ed evitare di schiacciare o piegare
fortemente il cavo.

- Pericolo di lesioni al cambio della lama! Indossare
guanti di protezione e prestare attenzione quando si
sostituisce la lama. Se toccate i denti affilati della
lama, ci si puo ferire.

- Utilizzare solo ricambi e accessori originali della
MAFELL. In caso contrario la garanzia decade ¢ il
fabbricante non risponde per eventuali danni.

6 Struttura

6.1 Componenti illustrati

(vedi Fig. 1-3)
)] Leva di tiraggio
(2) Spintore
(3) Bocchettone di aspirazione
4) Vite
(5) Cacciavite esagonale
(6) Leva d'immersione
] Blocco di accensione
(8) Leva di accensione
9) Viti ad alette
(10) Leva di bloccaggio
(1) Pulsante
(12) Flangia di serraggio
(13) Scala graduata
(14) Vite di serraggio
(15) Coltello divisore
(16) Asta di battuta
(17) Battuta parallela
(18) Vite per flangia
(19) Leva di blocco
(20) Rotella regolatrice
(23) Modulo luce
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7 Attrezzaggio / Regolazione

7.1 Collegamento alla rete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

7.2 Aspirazione dei trucioli
Pericolo
Polveri nocive alla salute devono

essere aspirate con un aspiratore
della classe M.

Durante tuttii lavoriin cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocitd dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 3
(Fig. 1) & pari a 35 mm.

7.3 Scelta della lama

Per ottenere una buona qualita di taglio, utilizzare un
utensile affilato e selezionarlo in base al materiale e
all'applicazione, scegliendolo dall'elenco seguente:

Taglio di legno dolce e duro in senso trasversale e
longitudinale alla direzione delle fibre:

- Lama da taglio circolare in metallo duro @ 237 x 2,5
x 30 mm, 24 denti

Taglio di legno dolce e duro specialmente lungo la

direzione delle fibre:

- Lama da taglio circolare in metallo duro @ 237 x 2,5
x 30 mm, 12 denti

Taglio di legno dolce e duro specialmente in senso

trasversale a quello delle fibre:

- Lama da taglio circolare in metallo duro @ 237 x 2,5
x 30 mm, 56 denti

Tagliare materiali isolanti in fibra di legno e in

poliuretano:

- Lama KSB-FI237, lama per materiali isolanti CC @
237 x 3x 30 mm, 18 denti

Taglio di materiali di plastica (polistirolo):

- Lama di sega circolare in metallo duro @ 237 x 2,5
x 30 mm, 24 denti

Tagliare pannelli sandwich con nucleo in espanso

di poliuretano/poliisocianurato (PUR/PIR):

- Lama KSB-SP 237, lama di sega circolare in
metallo duro @ 237 x 2,4 x 30 mm, 44 denti

7.4 Cambio dellalama
Pericolo
Staccare la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.
Pericolo di lesioni anche con lama
di sega ferma. Indossare guanti di
protezione!

+ Premere il pulsante 2 (Fig. 2) e tirare la leva di
blocco 19in alto. L'albero della sega € quindi fissato
e la leva di accensione bloccata. Potete fissare la
cappa di protezione mobile servendosi della leva di
tiraggio 1 (Fig. 2) oppure a mano nella posizione
aperta per facilitare il cambio utensile.

+ Con la chiave esagonale 5 (supporto Fig. 2) svitare
la vite della flangia 18 (Fig. 3) in senso antiorario.
Quindi rimuovere la vite e la flangia di serraggio
anteriore 12.

* Quindi ora potete rimuovere la lama di taglio.

+ Le flange di serraggio devono essere prive di residui
attaccati.

+ Osservate il senso di rotazione durante

linserimento della lama da taglio.

+ Infine infilare la flangia di serraggio, introdurre la vite
della flangia e serrarla avvitandola in senso orario.

+ Chiudere la cappa di protezione mobile. Premere a
cio la leva di blocco 19 (Fig. 2) verso il basso.

7.5 Cuneo divaricatore
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Il cuneo divaricatore 15 (Fig. 3) impedisce il blocco
della lama durante il taglio longitudinale. La giusta
distanza dalla lama di taglio & rappresentata in (Fig. 4).

+ Per lo spostamento, allentare la vite 4 (Fig. 3) con il
cacciavite per esagoni 5 (Fig. 2) fornito insieme.

+ Spostare il cuneo divaricatore muovendolo nella
sua fessura longitudinale e poi serrare di nuovo la
vite.



7.6 Posa del cavo di alimentazione
Pericolo
Durante i lavori, fare attenzione alla
posa del cavo di alimentazione. Un
cavo di alimentazione mal posato
puod compromettere le funzioni di
sicurezza e le funzioni di lavoro e
venire a contatto con |'utensile.

La posa viene illustrata in modo esemplificativo nella
Fig. 5.

Condurre il cavo di alimentazione via dalla macchina
in direzione del passacavo. Tenere sempre il cavo di
alimentazione il piu lontano possibile dall'utensile di
lavoro. Come supporto, utilizzare la chiusura in velcro
sulla bocchettone di aspirazione.

8 Funzionamento

8.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per 'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

8.2 Accensione e speghimento

+ Accensione: Per sbloccarlo, premere il blocco di
accensione 7 (Fig. 2) in avanti. Poi con blocco di
accensione premuto azionare la leva di accensione
8.

Trattandosi di un interruttore senza arresto, la
macchina funziona solamente finché tale leva di
accensione viene tenuta premuta.

Il sistema elettronico integrato  garantisce
un'accelerazione uniforme ed esente da scosse al
momento dell'accensione e regola, sotto carico, il
numero di giri al valore fisso impostato.

Inoltre, questo sistema elettronico riduce il numero di
giri del motore in caso di sovraccarico, vale a dire che
la lama si ferma. Quindi, spegnere la macchina.
Riaccendere poi la macchina e continuare a segare
con velocita di avanzamento ridotta.

Il riscaldamento della macchina causa
spegnimento pil rapido dovuto da sovraccarico.

uno

Con la rotella regolatrice 20 (Fig. 2) potete impostare il
numero di giri della lama di sega in continuo tra 2250
e 4400 min-1.

Impostando correttamente il
numero di giri evitate il
surriscaldamento dei denti della
lama e si prolunga la durata delle
lame.

o

Il numero di giri della lama adatto al vostro scopo
d'impiego e materiale & indicato nei dati riportati di
seguito.

Livello Numero di giri min-!
2250
2680

1
2
3 3110
4
5

3540
3970
6 4400

Gruppi di materiali

- legno duro, legno morbido, compensato
- Livello: 4-6

- pannelli di materiale compositi rivestiti
- Livello: 4-6

- Pannello di fibre non compresso (materiali isolanti

in fibra di legno e in poliuretano)

- Livello: 6

- Pannelli sandwich
- Livello: 4

- Materiale di plastica (polistirolo)
- Livello:1-2

o

Le istruzioni per il taglio del legno
possono essere Utilizzate anche
per il taglio di materiali di plastica
strutturali. Eseguire sempre un
taglio di prova sui materiali di
plastica per verificare se la sega
(lama) provoca una fusione del
materiale. Se necessario, adattare
la velocita di taglio e/o
I'avanzamento e/o la lama per
minimizzare/evitare la fusione del
materiale.




+ Spegnimento: Per spegnere la sega, rilasciare la
leva di accensione 8. Il tempo di arresto della lama
da taglio si riduce a circa 5 secondi grazie al freno
automatico integrato. Il blocco di accensione viene
attivato automaticamente bloccando la sega
circolare  portatile e rendendo impossibile
un'accensione accidentale.

8.3 Luce

L'utensile elettrico & dotato di un modulo luce 23 (Fig.
3).

Con I'accensione della macchina, il modulo luce viene
alimentato per un determinato tempo ed & poi pronto
alluso.

Nel caso la macchina rimanga ferma per un periodo di
tempo pit lungo, la luce si spegne automaticamente.

8.4 Regolazione della profondita di taglio

La profondita di taglio puo essere regolata in modo
continuo tra 0 e 88 mm.

A tal proposito procedere come segue:

+ Premere il pulsante 11 (Fig. 1) e con la leva
d'immersione 6 impostare la profondita di taglio.

+ La profondita di taglio puo essere rilevata dalla
scala 13 sulla copertura. Come indicatore (lancetta)
viene utilizzata la superficie sottoposta in rosso
della leva d'immersione 6.

o

8.5 Regolazione per tagli obliqui
Il gruppo di taglio pud essere regolato per i tagli obliqui
su qualsiasi angolo desiderato tra 0° e 60°.

Regolate sempre la profondita di
taglio circa da 2 a 5 mm superiore
allo spessore di materiale da
tagliare.

* Per inclinare la macchina portatela in posizione
iniziale ed appoggiatela in modo tale da poter girare
il gruppo sega.

+ Allentate la vite ad alette 10 (Fig. 2).

* Regolate I'angolo desiderato indicato sulla scala
presente sul segmento inclinabile.

* Infine stringete nuovamente la vite ad alette 10.

8.6 Tagli a tuffo
Pericolo
Pericolo di contraccolpo durante
I'esecuzione di tagli a tuffo! Prima
di eseguire dei tagli a tuffo &
necessario appoggiare la macchina
con il bordo posteriore del piano di
appoggio ad una battuta fissata al
pezzo in lavorazione. Durante il
taglio a tuffo tenete ben ferma la
macchina per il manico e
spingetela leggermente in avanti!

+ Premere il pulsante 11 (Fig. 1) e con la leva
d'immersione 6 impostare la macchina nella
posizione pil alta.

« Con la leva di tiraggio 1 (Fig. 2) aprire
completamente la cappa di protezione mobile, in
modo la macchina possa essere appoggiata sul
pezzo da lavorare. La lama di taglio ora &
posizionata libera sopra il materiale e pud essere
allineata per la tracciatura.

* Accendere la macchina e premere la leva
d'immersione 6 (Fig. 1) verso il basso. Con ci0 la
lama s'immerge verticalmente nel pezzo da
lavorare. La profondita del taglio a tuffo pud essere
rilevata sulla scala 13. Mentre la lama penetra nel
legno, il cuneo divaricatore scompare rientrando
completamente verso l'alto. Non appena la
macchina avanza e si libera la fessura dietro alla
lama, il cuneo divaricatore torna nella sua normale
posizione. Grazie al cuneo divaricatore con
apertura a molla (cuneo flip), lo smontaggio e il
montaggio precedentemente necessari del cuneo
divaricatore non sono piU necessari per poter
esegquire soprattutto tagli a tuffo.

o

Per regolare la profondita di taglio procedete nel
seguente modo:

Con tagli a immersione ripetitivi
della stessa profondita e possibile
impostare la profondita
d'immersione.

+ Posizionare la macchina alla profondita di taglio
desiderata.

¢ Allentare la vite di serraggio 14 (Fig. 2) e
posizionare la barra di battita 16 verso il basso a
battuta.



+ Serrare di nuovo la vite dii serraggio. Al termine dei
lavori a immersione posizionare la barra di battuta
nella posizione alta.

8.7 Taglio su tracciatura

La parte orientabile ha uno spigolo di tracciatura che
gira insieme per 0° - 60°. Questo bordo di tracciatura
corrisponde al lato interno della lama da taglio. Per
tagli obliqui, la tracciatura pud essere vista attraverso
I'apertura sotto la leva d'immersione 6.

+ Tenere la macchina ferma per i manici e appoggiare
la parte anteriore della piastra base sul pezzo da
lavorare.

+ Accendete la sega circolare (vedi capitolo 8.2) e
spingetela uniformemente in direzione di taglio.

+ Terminato il taglio, spegnere la sega rilasciando il
pulsante 8 (Fig. 2).

8.8 Segare con la battuta parallela

La battuta parallela 17 (Fig. 2) serve per la segatura
parallela ad uno spigolo gid presente. La battuta pud
essere montata sia sul lato destro che sinistro della
macchina. A cio, il campo di taglio sul lato destro & di
circa 47 - 200 mm e sul lato sinistro di circa 195 - 405
mm. Nel campo di 195 - 260 mm la macchina deve
essere portata di circa 10 mmin alto, affinché la battuta
possa essere spinta sotto il carter del motore.

+ Allentando le viti ad alette 9 (Fig. 2) potete regolare
la larghezza di taglio, spostando
corrispondentemente la battuta e poi serrando di
nuovo le viti ad alette.

Inoltre, tramite una sua semplice rotazione, la battuta
parallela pud essere utilizzata anche come superficie
di appoggio doppia (la superficie di guida per il bordo
del pezzo é rivolta verso l'alto) per poter condurre
meglio la sega circolare portatile. A questo punto ¢
possibile dirigere la macchina lungo un listello fissato
al pezzo in lavorazione.

8.9 Lavorare con battuta d'appoggio inferiore

La battuta inferiore serve per la segatura parallela ad
un bordo gia presente. La battuta pu6 essere montata
sia sul lato destro che sinistro della macchina. A cio, il
campo di taglio sul lato destro & di circa 12 - 48 mm e
sul lato sinistro di circa 40 - 280 mm.

+ Allentando le viti ad alette 9 (Fig. 2) potete regolare
la larghezza di taglio, spostando
corrispondentemente |a battuta e poi serrando di
nuovo le viti ad alette.

8.10 Taglio di pannelli sandwich
Pericolo
Dovuto ai trucioli dei pannelli
sandwich, costituiti da trucioli
d'acciaio/metallo e polvere di
espanso di plastica, il pericolo di
depositi nelle aree d'ingombro della
macchina aumenta.
Una volta terminati tali lavori, pulire
accuratamente e controllare la
funzionalita dei dispositivi di
sicurezza, p.e., la chiusura della
cappa di protezione inferiore
mobile.

| pannelli sandwich devono essere lavorati con una
lama in base al capitolo 7.3.

E possibile lavorare pannelli sandwich per pareti
interne ed esterne, soffitti e tetti fino a uno spessore di
100 mm, con superfici di copertura in lamiera
d'acciaio/alluminio di 0,4 - 0,8 mm di spessore e un
nucleo in espanso di poliuretano/poliisocianurato.

Si lasciano segare le forme di profilo seguenti: linea,
microonda, microlinea, scanalatura, microscanalatura,
liscio, trapezio.

9 Manutenzione e riparazione

Pericolo
Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d’ordine 049040 (barattolo da 1

kg).



9.1 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

9.2 Smaltimento

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
ecologico.

(> ]

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domestici!

Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2012/19/UE, gli utensili elettrici che
non sono piu utilizzabili e secondo
la direttiva europea (UE)
2023/1542, le batterie
ricaricabili/batterie difettose o usate
devono essere raccolte in maniera
differenziata e riciclate in modo
ecologico.

i

11 Eliminazione dei guasti
Pericolo

>

Ai fini dello smaltimento e del riciclaggio dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e dei pacchi
batteria, Mafell AG € registrata presso la Fondazione
EAR:

N. di registrazione WEE DE 98107000

10 Visualizzazione ottica del segnale
dello stato operativo

Il colore della rotella regolatrice per il numero di giri
mostra lo stato operativo della macchina.

Finché la macchina non viene sovraccaricata nella sua
potenza, durante il funzionamento la rotella regolatrice
per il numero di giri & accesa permanentemente verde.
Se la rotella regolatrice € accesa rosso, si € verificato
un guasto (vedi a tal proposito il capitolo «Eliminazione
dei guasti»).

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,

estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti piu frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo
rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto Causa

Eliminazione

La macchina non si lascia
accendere e la rotella regolatrice

Spegnimento per

sovratemperatura

Lasciare raffreddare la macchina

per il numero di giri € accesa

Spegnimento per sovratensione

Fare controllare |'alimentazione di

rosso

Spegnimento per sottotensione

tensione da un elettricista

La macchina non si lascia
accendere e la rotella regolatrice

Manca la tensione di rete

Fare controllare |'alimentazione di
tensione da un elettricista

per il numero di giri non &
accesa

Fusibile di rete guasto

Lasciare sostituire i fusibili da un
elettricista

La macchina non si lascia
accendere e la rotella regolatrice
per il numero di giri € accesa
verde

Spazzole a carbone usurate

Portare la macchina in una
officina di assistenza clienti
MAFELL




Guasto Causa Eliminazione
La macchina si ferma durante il Spegnimento per sovraccarico Ridurre la velocita di
taglio e la rotella regolatrice per il avanzamento

numero di giri & accesa rosso

Spegnimento per sovratensione

Spegnimento per sottotensione

Fare controllare |'alimentazione di
tensione da un elettricista

La macchina si fema durante il
taglio e la rotella regolatrice per il
numero di giri non & accesa

Mancanza di alimentazione di
rete

Fare controllare i fusibili ausiliari
di rete da un elettricista

La lama s'incastra avanzando la
macchina

Avanzamento troppo grande

Ridurre la velocita di
avanzamento

Lama ottusa

Rilasciare immediatamente
linterruttore. Allontanare la
macchina fuori dal pezzo e
sostituire la lama

Tensioni nel pezzo

Prestare maggiore attenzione
quando si sega, il pericolo di
contraccolpi aumenta.

Pessima guida della macchina
(p-e. con guida a mano libera)

Applicare la battuta parallela

Superficie del pezzo irregolare

Allineare la superficie

La lama vibra nel pezzo in | Lama non regolata correttamente | Serrare di nuovo lalama
lavorazione . ; ;
Pezzo da lavorare non fissato Fissare il pezzo da lavorare con
morseti
La lama si ferma — il motore | Lama non fissata correttamente | Serrare di nuovo la lama

continua a girare

Bruciature in corrispondenza dei
tagli

Lama non adatta per
I'operazione di lavoro o lama
ottusa

Sostituire la lama

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Pulire I'espulsione trucioli
Utilizzare legno asciutto

Taglio prolungato senza
aspirazione

Collegare la macchina ad una
aspirazione esterna, p.e. piccolo
aspirapolvere

La cappa di protezione mobile
inferiore non si chiude oppure
solo lentamente

Trucioli e pezzi di legno nella
cappa di protezione mobile
inferiore

Rimuovere i trucioli e i pezzi di
legno

La plastica fonde durante il taglio

Lama ottusa o sbagliata, velocita
di taglio e/o avanzamento troppo
elevati / troppo ridotti

Sostituire la lama

Ridurre la velocita di taglio e /o
ridurre / aumentare
I'avanzamento

Punte dei denti della lama

surriscaldate

Lama ottusa o sbagliata, velocita
di taglio e/o avanzamento troppo
elevati / troppo ridotti

Sostituire la lama

Ridurre la velocita di taglio e /o
ridurre / aumentare
I'avanzamento




12 Accessori speciali
Ulteriori informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

13 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@{37 Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

e Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
K 85: Art.nr. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: Art.nr. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

Beschermsoort Il

C

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

/M

Alleen voor EU landen

Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen

gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

@ Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.
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2.3 Technische gegevens
K 85

Bedrijfsspanning

Netfrequentie

Opnamevermogen continu bedrijf
Stroomopname continu bedrijf
Toerental in de leegloop
Snijdiepte 0°/30°/45°/60°
Zaagaggregaat zwenkbaar
Doorsnede zaagblad max/min
Dikte basislichaam zaagblad
Snijbreedte van het zaagblad
Opnameboring zaagblad
Doorsnede afzuigstuk

Gewicht zonder netkabel, zonder parallelaanslag
Afmetingen (B x L x H)

KSS 80

Bedrijfsspanning

Netfrequentie

Opnamevermogen continu bedrijf
Stroomopname continu bedrijf
Toerental in de leegloop

Snijdiepte 0°/30°/45°/60°
Zaagaggregaat zwenkbaar

Doorsnede zaagblad max/min

Dikte basislichaam zaagblad
Snijbreedte van het zaagblad
Opnameboring zaagblad

Doorsnede afzuigstuk

Gewicht zonder netkabel, zonder parallelaanslag
Afmetingen (B x L x H)

als Kapp-zaagsysteem

Snijdiepte 0°/30°/45°/60°

Snijlengte bij 80 mm werkstukdikte
Gewicht met geleiding, zonder netkabel
Afmetingen incl. geleiding (B x L x H)

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305 mm

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

241 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea =94 dB (A)

Onzekerheid Kea=3,0dB (A)
Geluidsniveau Lea =102 dB (A)
Onzekerheid Kea=3,0dB (A)

De geluidmeting werd met het standaard meegeleverde zaagblad doorgevoerd.

24.2 Gegevens van de trilling
De volgens EN 62841 bepaalde hand-arm-trillingen bedragen:

Snijden van een spaanplaat anw =2,1m/s?
Onzekerheid Ka =1,5m/s?
Snijden van een sandwichpaneel anm =2,1m/s?
Onzekerheid Ka =1,5m/s?

2.4.3 Gegevens over schokachtige trillingen
De volgens EN 62841 bepaalde schokachtige trillingen bedragen:

Snijden van een spaanplaat Pew =59 m/s?
Onzekerheid Ko =21m/s?
Snijden van een sandwichpaneel Pem = 56 m/s?
Onzekerheid Ko =6m/s?

2.5 Leveromvang
Handcirkelzaag K85 compleet met:

1 hardmetalen cirkelzaagblad @ 237 mm, 12 tanden

1 spouwmes (dikte 2,0 mm)

1 parallelle aanslag bij art.-nr. 91E702, 91E730, 91E731
1 bediengereedschap in houder aan de machine

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies”

1 transportbak bij art.-nr. 91E702, 91E730, 91E731
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Kapzaagsysteem KSS80 compleet met:

1 hardmetalen cirkelzaagblad @ 237 mm, 12 tanden
1 spouwmes (dikte 2,0 mm)

1 parallelaanslag

1 bediengereedschap in houder aan de machine

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies”

1 Geleiding L (max. snijlengte 370 mm)

2.6 Veiligheidsvoorzieningen

Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de

veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

bovenste vaste beschermkap
onderste beweeglijke beschermkap
grote grondplaat

Handgrepen

Spouwmes

Schakelvoorziening en elektrische rem
Afzuigstuk

2.7 Reglementair gebruik

De handcirkelzaag K 85 / KSS 80 is geschikt voor het
langs- en dwarssnijden van massief hout. De
verwerking van  plaatmateriaal ~ (spaanplaten,
tafelplaten en mdf-platen) en kunststof is eveneens
mogelijk.

Met het isolatiemateriaal-zaagblad mag uitsluitend
houtvezelisolatiemateriaal en PU-isolatiemateriaal
worden gesneden.

Verder is de K 85/KSS 80 geschikt voor de verwerking
van sandwichpanelen.

Gebruik de voor de toepassing toegestane zaagbladen
conform EN 847-1.

Het gebruik in industrieel continu bedrijff is niet
toegestaan.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor schade die uit zo’'n ander gebruik
resulteert, is de fabrikant niet aansprakelijk; bij zo'n
gebruik  vervallen ook de garantie- en
aansprakelijkheidseisen.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8 Restrisico’s
Gevaar
Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

Aanraken van het zaagblad in het bereik van de
aanrijopening onder de grondplaat.

Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van het zaagblad bij het snijden.
Aanraken van zich draaiende onderdelen van opzij:
zaagblad, spanflens en flens-schroef.

Terugslag van de machine bij verklemmen in het
werkstuk.

Breuk en uitslingeren van het zaagblad of van delen
van het zaagblad.

Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.
Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.
Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.
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3 Algemene veiligheidsvoorschriften - Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat

voor elektrisch werktuig

Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm EN 62841-1).

4 Veiligheidsinstructies voor

cirkelzagen

4.1 Zaagmethoden

Gevaar: Kom met uw handen niet in het
zaagbereik en aan het zaagblad. Houd met uw
tweede hand de extra greep of de
motorbehuizing vast. Als u de zaag met beide
handen vasthoudt, kunnen ze niet door het
zaagblad gewond raken.

Grijp niet onder het werkstuk. Onder het werkstuk
wordt u niet tegen het zaagblad beschermd door de
beschermkap.

Pas de snijdiepte aan de dikte van het werkstuk
aan. Er moet moet minder dan een volledige
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand of
boven het been vast. Beveilig het werkstuk op
een stabiele steun. Het is belangrijk dat het
werkstuk goed bevestigd wordt om het gevaar van
lichaamscontact, vastklemmen van het zaagblad of
verlies van controle te minimaliseren.

Houd het elektrisch gereedschap aan de
geisoleerde grepen vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het gereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Bij contact met een spanningvoerende
leiding staan ook de metalen onderdelen van het
elektrisch gereedschap onder spanning en wordt
een elektrische schok veroorzaakt.

Gebruik bij het langssnijden steeds een aanslag
of een rechte kantgeleiding. Daardoor wordt de
snijnauwkeurigheid verbeterd en de kans dat het
zaagblad vastgeklemd wordt, verkleind.

en met de passende opnameboring (bijv.
ruitvormig of rond). Zaagbladen die niet bij de
montagedelen van de zaag passen, lopen niet rond
en leiden tot controleverlies.

- Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
zaagblad-onderlegringen of -schroeven. De
onderlegschijven en schroeven van het zaagblad
werden speciaal voor uw zaag gemaakt, voor een
optimale capaciteit en bedrijfsveiligheid.

4.2 Terugslag - oorzaken en overeenkomstige

veiligheidsinstructies

- Een terugslag is de plotse reactie ten gevolge van
een vasthakend, vastklemmend of verkeerd
uitgericht zaagblad waardoor een ongecontroleerde
zaag naar boven komt en vanuit het werkstuk in de
richting van de bediener beweegt.

- Als het zaagbald in de sluitende zaagopening
vasthaakt of vastklemt, blokkeert het en wordt de
zaag door de motorkracht in de richting van de
bediener teruggeslagen.

- Als het zaagblad in de zaagsnede draait of verkeerd
uitgericht wordt, kunnen de tanden van de
achterkant van het zaagblad in het houtopperviak
vasthaken, waardoor het zaagblad uit de
zaagspleet komt en de zaag in de richting van de
bediener springt.

Een terugslag ontstaat door een verkeerd gebruik van
de zaag. Dat kan vermeden worden door middel van
gepaste  voorzorgsmaatregelen, zoals  hierna
beschreven.

- Houd de zaag met beide handen vast en breng
uw armen in een positie, waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Houdt u zich
steeds zijdelings van het zaagblad, nooit het
zaagblad in één lijn met uw lichaam brengen. Bij
een terugslag kan de cirkelzaag naar achteren
springen, maar de bediener kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen  de  terugslagkrachten
beheersen.
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Als het zaagblad vastgeklemd is of u het werk
onderbreekt, moet u de zaag uitschakelen en het
materiaal stil houden tot het zaagblad tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit de zaag uit
het werkstuk te verwijderen of ze achterwaarts
te trekken, zo lang het zaagblad beweegt,
anders kan een terugslag plaatsvinden. Bepaal
en verhelp de oorzaak van het vastklemmen van het
zaagblad.

Wilt u een zaag die in het werkstuk steekt weer
starten, centreer het zaagblad in de zaagspleet
en controleer, of de zaagtanden niet in het
werkstuk zijn vastgehaakt. Als het zaagblad
vastgehaakt is, kan het uit het werkstuk bewegen of
een terugslag veroorzaken als de zaag opnieuw
gestart wordt.

Steun grote platen af, om het risico van een
terugslag door een vastzittend zaagblad te
voorkomen. Grote platen kunnen door het eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide
kanten ondersteund worden, zowel in de buurt van
de zaagspleet als aan de zijkant.

Gebruik geen stompe of beschadigde
zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
uitgerichte tanden veroorzaken door de te kleine
zaagspleet een verhoogde wrijving, klemming van
het zaagblad en terugslag.

Trek voor het zagen de instellingen voor
shijdiepte en snijhoek vast. Als de instellingen
tijdens het zagen veranderen, kan het zaagblad
klemmen en kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in
bestaande muren of andere niet-inkijkbare
zones. Het zakkende zaagblad kan bij het zagen in
verborgen objecten blokkeren en een terugslag
veroorzaken.

4.3 Functie van de onderste beschermkap

- Controleer voor ieder gebruik of de onderste
beschermkap perfect sluit. Gebruik de zaag niet,
wanneer de onderste beschermkap niet vrij
beweeglijk is en zich niet meteen sluit. Klem of
bind de onderste beschermkap nooit in
geopende positie vast. Als de zaag onverwacht op
de grond valt, kan de onderste beschermkap
gebogen worden. Open de beschermkap met de
trekhendel en vergewis u ervan dat deze vrij
beweegt en bij alle snijhoeken en -dieptes noch het
zaagblad noch andere delen raakt.

Controleer de werking van de veer voor de
onderste beschermkap. Laat de zaag voor het

gebruik onderhouden als de onderste
beschermkap en de veer niet perfect
functioneren. Beschadigde delen, kleverige

afzettingen of opeenhopingen van spanen leiden tot
een vertraagde werking van de onderste
beschermkap.

Open de onderste beschermkap met de hand
alleen bij bijzondere sneden, zoals "inval- en
hoeksneden". Open de onderste beschermkap
met de trekhendel en laat deze los, zodra het
zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen.
Bij alle andere zaagwerkzaamheden moet de
onderste beschermkap automatisch werken.

Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond
neer, zonder dat de onderste beschermkap het
zaagblad bedekt. Een onbeschermd, nalopend
zaagblad beweegt de zaag tegen de snijrichting en
zaagt alles wat in de weg ligt. Neem daarbij de
nalooptijd van het zaagblad in acht.

4.4 Functie van het spouwmes
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Gebruik het voor het spouwmes passende
zaagblad. Opdat het spouwmes zou werken, moet
het stamblad van het zaagblad dunner zijn dan het
spouwmes en moet de tandbreedte groter zijn dan
de dikte van het spouwmes.

Stel het spouwmes af zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing.  Verkeerde  afstanden,
posities en uitrichtingen kunnen ertoe leiden dat het
spouwmes een terugslag niet efficiént tegenhoudt.
Gebruik steeds het spouwmes, behalve bij
"invalsneden“. Monteer het spouwmes na de
invalsnede opnieuw. Het spouwmes stoort bij
invalsneden en kan een terugslag veroorzaken.
Deze paragraaf geldt enkel voor handcirkelzagen
zonder MAFELL-flipsnede.

Opdat het spouwmes kan werken, moet het zich
in de zaagspleet bevinden. Bij korte sneden is het
spouwmes niet efficiént bij het vermijden van een
terugslag.

Run de zaag niet met verbogen spouwmes. Al
een kleine storing kan vertraging veroorzaken bij
het sluiten van de beschermkap.



5 Specifieke veiligheidsregels

5.1 Werkgebied
Algemene instructies:

Kinderen en jongeren mogen deze zaag niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Let erop dat er zich geen personen in de
gevarenzone bevinden.

Werk nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen, en verander aan de zaag
niets, wat de veiligheid zou kunnen belemmeren.
Draag tijdens het werk altid uw persoonlijke
beschermingsuitrusting (gehoorbescherming,
veiligheidsbril, stofmasker, veiligheidsschoenen).
Zorg voor een open en slipvrije standplaats met
voldoende verlichting.

Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Zaag metalen delen, zoals nagels, alleen met een
geschikt zaagblad.

Gebruik geen gebarsten zaagbladen en zulke, die
hun vorm hebben veranderd.

Gebruik geen stompe zaagbladen wegens de te
hoge motorbelasting.

Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd
snelstaal (HSS-zaagbladen).

Gebruik geen zaagbladen die niet voor het
zaagblad-toerental in de leegloop zijn geschikt.
Gebruik geen slijpschijven.

Gebruik bij het gebruik van de machine in openlucht
een aardlekschakelaar.

Vervang beschadigde kabels of stekkers
onmiddellijk. Alleen Mafell of een geautoriseerde
MAFELL-werkplaats mag de vervanging uitvoeren,
om veiligheidsrisico’s te vermijden.

Voorkom scherpe knikken in de kabel.

5.2 Instructies

voor onderhoud en

instandhouding

Reinig de zaag regelmatig, in het bijzonder de
instelvoorzieningen en geleidingen. Dat vormt een
belangrijke veiligheidsfactor.

Let er bij het transport en de opslag op dat de kabel
niet rond de machine draait en vermijd scherpe
knikken in de kabel.

Gevaar voor letsel bij het vervangen van het
zaagblad! Draag veiligheidshandschoenen als u het
zaagblad vervangt, en ga daarbij voorzichtig te
werk. U kan gewond raken als u de scherpe tanden
van het zaagblad aanraakt.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
toebehoren van MAFELL. Anders bestaat er geen
garantieaanspraak en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

6 Opbouw
6.1 Afgebeelde componenten
(zie afb. 1-3)
)] Trekhendel
(2) Drukker
(3) Afzuigopening
(4) Schroef
(5) Zeskantschroevendraaier
(6) Invalhendel
] Schakelpal
(8) Schakelhendel
9) Vleugelbouten
(10) Klemhendel
(11) Drukknop
(12) Spanflens
(13) Schaal
(14) Klemschroef
(15) Spouwmes
(16) Aanslagstang
(17) Parallelaanslag
(18) Flensbout
(19) Palhefboom
(20) Stelwiel
(23) Lichtmodule

-70-



7 Voorbereiden / Instellen

7.1 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

7.2 Spaanafzuiging
Gevaar
Stoffen die schadelijk zijn voor de

gezondheid moeten met een M-
zuiger afgezogen worden.

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk 3 (afb. 1)
bedraagt 35 mm.

7.3 Keuze van het zaagblad

Om een goede snijkwaliteit te behalen, maakt u
gebruik van scherp werktuig en kiest u in
overeenstemming met materiaal en toepassing een
werktuig uit de volgende lijst:

Snijden van zacht- en hardhout dwars en langs ten
opzichte van de vezelrichting:
- HM-cirkelzaagblad @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 tanden
Snijden van zacht- en hardhout vooral langs ten
opzichte van de vezelrichting:
- HM-cirkelzaagblad @ 237 x 2,5 x 30 mm, 12 tanden
Snijden van zacht- en hardhout vooral dwars ten
opzichte van de vezelrichting:
- HM-cirkelzaagblad @ 237 x 2,5 x 30 mm, 56 tanden

Snijden van houtvezelisolatiemateriaal en PU-

isolatiemateriaal:

- Zaagblad  KSB-FI237, CC-zaagblad  voor
isolatiemateriaal @ 237 x 3 x 30 mm, 18 tanden

Snijden van kunststof (piepschuim):

- HM-cirkelzaagblad @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 tanden

Snijden van sandwichpanelen met kernen van

polyurethaan-/polyisocyanuraatschuim (PUR/PIR):

- Zaagblad KSB-SP 237, HW-cirkelzaagblad @ 237 x
2,4 x 30 mm, 44 tanden

7.4 Zaagbladwissel
Gevaar
Neem bjj alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.
Gevaar voor letsel ook bij een
stilstaand zaagblad. Draag
veiligheidshandschoenen!

+ Bedien de drukknop 2 (afb. 2) en trek de
palhefboom 19 naar boven. Nu is de zaagas
vastgezet en de schakelhefboom vergrendeld. U
kan de beweeglike beschermkap met behulp van
de intrekhendel 1 (afb. 2) of met de hand in de
geopende stand vastzetten om de werktuigwissel te
vergemakkelijken.

+ Met de zeskantschroevendraaier 5 (houder afb. 2)
draait u de flensschroef 18 (afb. 3) tegen de klok
los. Neem nu de schroef en de voorste spanflens
12 weg.

+ U kan nu het zaagblad verwijderen.

+ De spanflenzen moeten vrij van vastplakkende
delen zijn.

+ Let bij het inzetten van het zaagblad op de
draairichting.

+ Vervolgens steekt u de spanflens erop, brengt u de
flensschroef aan en spant u ze aan door met de
klok mee te draaien.

+ Sluit de beweeglike beschermkap. Daartoe duwt u
de palhefboom 19 (afb. 2) naar beneden.

7.5 Spouwmes
Gevaar
Neem bij alle

onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Het spouwmes 15 (afb. 3) voorkomt het kiemmen van
het zaagblad bij het langssnijden. De juiste afstand ten
opzichte van het zaagblad is in (afb. 4) weergegeven.

+ Om te verstellen, draait u de schroef 4 (afb. 3) los
met de meegeleverde zeskantschroevendraaier 5
(afb. 2)

+ Verstel het spouwmes door het in de langsgleuf te
verschuiven en span de schroef vervolgens
opnieuw aan.



7.6 Leggen van de aansluitleiding
Gevaar
Let er bij werkzaamheden op dat
de aansluitleiding correct gelegd is.
Een slecht gelegde aansluitleiding
kan veiligheids- en operationele
functies beinvioeden en in contact
komen met het gereedschap.

Op afb. 5 staat een voorbeeld van hoe de aansluiting
kan gelegd worden.

Leg de aansluitleiding in de richting van de kabelhuls,
weg van de machine. Houd de aansluitleiding altijd zo
ver mogelik van het werkgereedschap. Gebruik de
klittenband op de afzuigopening ter ondersteuning.

8 Bedrijf

8.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

8.2 In- en uitschakelen

+ Inschakelen: Duw de schakelpal 7 (fig. 2) naar voor
om te ontgrendelen. Daarna bedient u de
schakelhefboom 8 bij een ingedrukte schakelpal 8.

Omdat het een schakelaar zonder blokkering is, draait
de machine nu zo lang de schakelaar wordt bediend.

De ingebouwde elektronica zorgt bij het inschakelen
voor een schokvrije versnelling en regelt bij belasting
het toerental op de vast ingestelde waarde.

Bovendien regelt deze elektronica de motor bij
overbelasting terug, d.w.z. het zaagblad blijft staan.
Schakel de machine dan uit. Daarna schakelt u de
machine weer in en zaagt met gereduceerde
aanvoersnelheid verder.

Opwarming van de machine leidt tot een sneller
overstroomuitschakeling.

Met het instelwiel 20 (fig. 2) kan u het toerental van het
zaagblad traploos instellen tussen 2250 en 4400 min-'

o

Door een juiste instelling van het
toerental vermijdt u oververhitting
van de zaagtanden en verlengt u
de levensduur van de zaagbladen.

De voor uw toepassing en materiaal geschikte
instelling van het zaagbladtoerental vindt u hieronder.

Niveau Toerental min-!

2250

2680

3540

1
2
3 3110
4
5

3970

6 4400

Materiaalgroepen
- hard hout, zacht hout, gelaagd hout
- Niveau: 4-6
- gecoate plaatmaterialen
- Niveau: 4-6
- Zachte vezel (houtvezelisolatiemateriaal en PU-
isolatiemateriaal)
- Niveau: 6
- Sandwichpanelen
- Niveau: 4
- Kunststof (piepschuim)
- Niveau:1-2

o

De handleiding om hout te snijden,
kunt u ook gebruiken om
structureel kunststofmateriaal te
snijden. Voer bij het snijden van
kunststofmateriaal altijd een
testsnede uit om vast te stellen of
de zaag het materiaal doet
smelten. Pas indien nodig de
snijsnelheid en/of de aanvoer en/of
het zaagblad aan om smelten te
minimaliseren/vermijden.

+ Uitschakelen: voor het uitschakelen laat u de
schakelhendel 8 los. Door de ingebouwde
automatische rem wordt de uitlooptijd van het
zaagblad op ca. 5 s beperkt. De inschakelblokkering
wordt automatisch weer actief en beveiligt de
handcirkelzaag ~ tegen  een  onopzettelijk
inschakelen.
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8.3 Licht

Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
lichtmodule 23 (afb. 3) .

De lichtmodule wordt bij het inschakelen van de
machine gedurende een bepaalde tijd voorzien en is
daarna bedrijfsklaar.

Bij langdurige stilstand van de machine schakelt het
licht automatisch uit.

8.4 Instelling van de snijdiepte

De snijdiepte laat zich in een bereik tussen 0 en 88 mm
traploos instellen.

Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

+ Druk op de drukknop 11 (afb. 1) en stel met de
invalhendel 6 de snijdiepte in.

+ De snijdiepte kan u op de schaal 13 op de afdekking
aflezen. Als wijzer dient daarbij het rood gekleurde
oppervlak van de invalhendel 6.

o

8.5 Instelling voor schuine sneden

Het zaagaggregaat laat zich voor schuinsneden op
iedere willekeurige hoek van 0 °tot 60° instellen.

Stel de snijdiepte steeds ca. 2 tot 5
mm groter dan de te snijden
materiaaldikte in.

+ Breng voor het schuinzetten de machine in
uitgangspositie steun ze zodanig af, dat het
zaagaggregaat kan worden gezwenkt.

+ Draai de vleugelschroef 10 los (afb. 2)

* In overeenstemming met de schaal op het
zwenksegment stelt u de hoek in.

+ Vervolgens trekt u de vieugelschroef 10 vast.

8.6 Invalszagen
Gevaar
Terugslaggevaar bij invalszagen!
Voor het invallen leg de machine
met de achterste kant van de
grondplaat aan een aan het
werkstuk bevestigde aanslag aan.
Houdt bij het invallen de machine
aan de handgrendel goed vast en
schuif ze iets naar voren!

+ Druk op de drukknop 11 (afb. 1) en zet met de
invalhendel 6 de machine in de bovenste stand.

« Met de intrekhendel 1 (afb. 2) opent u de
beweeglijke beschermkap volledig zodat de
machine op het te bewerken werkstuk kan worden
geplaatst. Het zaagblad bevindt zich nu vrij boven
het materiaal en kan voor het snijden uitgericht
worden.

+ Schakel de machine in en duw de invalhendel 6
(afb. 1) naar beneden. Daarmee valt het zaagblad
verticaal in het werkstuk. Hierbij is de invaldiepte op
schaal 13 af te lezen. Het spouwmes zwenkt bij het
invalsproces naar boven weg. Zodra bij het vooruit
bewegen van de machine de spleet achter het
zaagblad vrijkomt, keert het spouwmes in zijn
normale stand terug. Door het onder veerspanning
staande spouwmes (kantelwig) valt het tot nu
vereiste uit- en inbouwen van het spouwmes, om
dompelsneden te kunnen uitvoeren, weg.

o

Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

Bij herhaaldelijk invalszagen met
dezelfde diepte kan de diepgang
vooringesteld worden.

+ Stel de machine op de gewenste snijdiepte.

« Open de klemschroef 14 (afb. 2) en zet de
aanslagstang 16 naar beneden op de aanslag.

« Span de klemschroef opnieuw aan. Na de
beéindiging van het invalszagen zet u de
aanslagstang in de bovenste positie.

8.7 Zagen volgens tekening

Het zwenkdeel heeft een meelopende tekenkant voor
0° - 60°. Deze tekenkant stemt overeen met de
binnenkant van het zaagblad. Voor schuine sneden
kan de voortekening door de opening onder de
dompelhendel 6 worden bekeken.

* Houd de machine aan de handgrepen vast en zet
ze met het voorste gedeelte van de grondplaat op
het werkstuk neer.

+ Schakel de handcirkelzaag in (zie hoofdstuk 8.2) en
schuif de machine gelijkmatig in snijrichting vooruit.

+ Na het snijeinde schakelt u de zaag uit door de
schakelaar 8 (afb. 2) los te laten.



8.8 Zagen met parallelle aanslag

De parallelle aanslag 17 (afb. 2) dient om parallel aan
een reeds voorhanden rand te zagen. Daarbij kan de
aanslag zowel rechts als ook links aan de machine
worden aangebracht. Daarbij bedraagt het snijgebied
aan de rechterkant 47 - 200 mm en aan de linkerkant
195 - 405 mm. In het bereik van 195 — 260 mm moet
de machine ca. 10 mm naar boven gezet worden zodat
de aanslag onder het motorhuis geschoven kan
worden.

* U kunt de snijbreedte na het losdraaien van de
vleugelschroeven 9 (afb. 2) verstellen door de
aanslag navenant te verschuiven en de
vleugelschroeven vervolgens weer aan te draaien.

Aanvullend kan de parallelaanslag door eenvoudig
omdraaien (geleidingsviakte voor de werkstukkant
wijst naar boven) ook als dubbele steun voor een
betere geleiding van de handcirkelzaag worden
toegepast. Nu kan de machine aan een op het
werkstuk bevestigde lat langs worden gevoerd.

8.9 Werken met de ondergrijpaanslag

De ondergrijpaanslag dient om parallel aan een reeds
voorhanden snijrand te werken. Daarbij kan de
aanslag zowel rechts als ook links aan de machine
worden aangebracht. Daarbij bedraagt het snijoereik
aan de rechterkant ca. 12 - 48 mm en aan de linkerkant
ca. 40 - 280 mm.

* U kunt de snijbreedte na het losdraaien van de
vleugelschroeven 9 (afb. 2) verstellen door de
aanslag navenant te verschuiven en de
vleugelschroeven vervolgens weer aan te draaien.

8.10 Zagen van sandwichpanelen
Gevaar
Door spanen van sandwichpanelen
bestaan uit staal-/metaalspanen en
kunststofschuim-stof ontstaat
verhoogd gevaar van afzettingen in
storingsgevoelige delen van de
machine.
Reinig de machine na zulke
werkzaamheden grondig en
controleer de functionaliteit van de
veiligheidsvoorzieningen, bv. het
sluiten van de onderste
beweeglijke beschermkap.

Sandwichpanelen moeten bewertk worden met een
zaagblad conform hoofdstuk 7.3.

Daarbij kunnen sandwichpanelen voor binnen- en
buitenwanden, plafonds en daken tot een dikte van
100 mm, met dekplaten van staalplaat of aluminium
van 0,4 - 0,8 mm dik en een kern van polyurethaan- of
polyisocyanuraatschuim worden verwerkt.

De volgende profielvormen kunnen gezaagd worden:
Lijn, microwal, microlijn, groef, microgroef, glad,
trapezium.

9 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

9.1 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.



9.2 Afvalverwijdering

Elektrogereedschap, accu’s,
toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk

©X N gerecycleerd worden.

Gooi elektrogereedschap en accu's/batterijen niet bij
het huisafval!

Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Batterijverordening
(EU) 2023/1542) moeten defecte of
verbruikte accu's/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.

3

11 Verhelpen van storingen
Gevaar

>

trekken!

Mafell AG is bij de stichting EAR geregistreerd voor de
verwijdering en recycling van afgedankte elektrische
apparaten en accu's:

WEE-registratienummer DE 98107000

10 Optische signalisatie
bedrijfstoestand

De kleur van het stelwiel voor het toerental geeft de
bedrijfstoestand van de machine aan.

Zolang de machine qua vermogen niet overbelast
wordt, brandt het stelwiel voor het toerental tijdens het
bedrijf permanent groen.

Als het stelwiel rood brandt, is een storing opgetreden
(zie daartoe hoofdstuk Storingsoplossing).

van de

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

Hieronder staan de meest voorkomende storingen en hun oorzaken. Bij andere storingen wendt u zich best tot

uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak

Remedie

Het is niet mogelijk om de

Overtemperatuuruitschakeling

Machine laten afkoelen

machine in te schakelen en het

Overstroomuitschakeling

Voeding door een elektricien laten

stelwiel voor het toerental brandt
rood.

Onderspanningsuitschakeling

controleren

Het is niet mogelijk om de
machine in te schakelen en het

Geen netspanning voorhanden

Voeding door een elektricien laten
controleren

stelwiel voor het toerental brandt
niet.

Netzekering defect

Zekering door een elektricien laten
vervangen

Het is niet mogelijk om de
machine in te schakelen en het
stelwiel voor het toerental brandt
groen.

Koolborstels versleten

Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen

De machine stopt tijdens het

snijden en het stelwiel voor het

toerental brandt rood.

Overbelastingsuitschakeling Aanvoersnelheid verlagen
Overstroomuitschakeling Voeding door een elektricien laten
controleren

Onderspanningsuitschakeling

De machine stopt tijdens het | Stroomuitval
snijden en het stelwiel voor het

toerental brandt niet.

Voorzekeringen van het net door
een elektricien laten controleren




Storing Oorzaak Remedie
Zaagblad klemt bij het Te grote aanvoer Aanvoersnelheid verlagen
vooruitschuiven van de machine | Stomp zaagblad Schakelaar direct loslaten

Machine uit het werkstuk
verwijderen en zaagblad
vervangen

Spanningen in het werkstuk

Wees alert bij het zagen, het
gevaar voor terugslagen stijgt.

Slechte machinegeleiding (bijv.
door leiding met de vrije hand)

Parallelle aanslag inzetten

Oneffen werkstukoppervlakte

Vlakte uitrichten

Zaagblad trilt in het werkstuk

Zaagblad niet correct afgesteld

Zaagblad vastzetten

beschermkap sluit niet of slechts
langzaam

liggen onder de bewegende
beschermkap

Werkstuk niet bevestigd Werkstuk met klemmen
bevestigen
Zaagblad blifft stilstaan - motor | Zaagblad niet correct bevestigd Zaagblad vastzetten
draait verder
Brandvlekken aan de Voor het werkproces ongeschikt | Zaagblad vervangen
snijplekken. of stomp zaagblad
Spaanuitworp verstopt Hout te vochtig Spaanderafvoer reinigen
Gebruik droog hout
Lang durend snijden zonder Machine aan een externe
afzuigen afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten
Onderste beweegbare | Spaanders en houten delen | Spaanders en houten delen

verwijderen

Kunststof smelt bij het zagen

Stomp of foutief zaagblad,
snijsnelheid en/of aanvoer te
hoog/laag

Zaagblad vervangen
Snijsnelheid verlagen en/of
aanvoer verkleinen/vergroten

Zaagtandpunten oververhit

Stomp of foutief zaagblad,
snijsnelheid en/of aanvoer te
hoog/laag

Zaagblad vervangen
Snijsnelheid verlagen en/of
aanvoer verkleinen/vergroten

12 Extra toebehoren

Meer informatie over de bijzondere toebehoren vindt u op onze homepagina: www.mafell.com.

13 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.
De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las

personas.
Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@J} del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.
Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
e oportuna.

2 Datos del producto
K 85: nimero de art. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: niimero de art. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 I|dentificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

Clase de proteccion Il

seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

C € Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecolégicas.

-78-



Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios

personales.

2.3 Datos técnicos
K 85

Tensién de funcionamiento

Frecuencia de alimentacion

Potencia de entrada funcionamiento continuo
Consumo de corriente funcionamiento continuo
Velocidad en vacio

Profundidad de corte 0°/30°/45°/60°

Base inclinable

Diametro del disco de sierra max/min

Grosor de cuerpo base de la hoja de sierra
Ancho de corte herramienta

Taladro de alojamiento del disco de sierra
Di&metro tubo de aspiracion

Peso sin cable de alimentacion de red, sin tope paralelo
Dimensiones (anch. x long. x alt.)

KSS 80

Tensién de funcionamiento

Frecuencia de alimentacion

Potencia de entrada funcionamiento continuo
Consumo de corriente funcionamiento continuo
Velocidad en vacio

Profundidad de corte 0°/30°/45°/60°

Base inclinable

Diametro del disco de sierra max/min

Grosor de cuerpo base de la hoja de sierra
Ancho de corte herramienta

Taladro de alojamiento del disco de sierra
Di&metro tubo de aspiracion

Peso sin cable de alimentacion de red, sin tope paralelo
Dimensiones (a. xI. x a.)

como sistema de tronzar

Profundidad de corte 0°/30°/45°/60°

Longitud de corte a 80 mm espesor de la pieza de trabajo

Peso con dispositivo de guia, sin cable de red
Tamafio incl. dispositivo guia (a x | x a)

-79-

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305 mm

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841y se pueden utilizar para comparar la
herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emision de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presién acustica Lea =94 dB (A)

Inseguridad Kpa = 3,0 dB (A)
Nivel de potencia acustica Lea =102 dB (A)
Inseguridad Kpa = 3,0 dB (A)

La medida de ruidos fue realizada con el disco de sierra estandar suministrado.

2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas
Las oscilaciones mano-brazo determinados segun las normas EN 62841:

corte de tablero aglomerado anw = 2,1 m/s?
Inseguridad Ka =1,5m/s2
corte un panel sandwich anm = 2,1 m/s2
Inseguridad Ka =1,5m/s2

2.4.3 Informacion sobre vibraciones de impacto
Vibraciones de impacto determinados segun las normas EN 62841:

corte de tablero aglomerado Prw = 59 m/s?
Inseguridad Ka =21m/s?
corte un panel sandwich Pru =56 m/s?
Inseguridad Ka =6m/s?

2.5 Contenido
Sierra circular manual K85 completa con:

1 disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 237 mm, 12 dientes

1 cufia de partir (2,0 mm de espesor)

1 Tope paralelo para los nimeros de referencia 91E702, 91E730, 91E731

1 herramienta de manejo con soporte en la maquina

1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”

1 Maleta de transporte para los nimeros de referencia 91E702, 91E730, 91E731



Sistema de tronzar KSS80 con:

1 disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 237 mm, 12 dientes

1 cufia de partir (2,0 mm de espesor)

1 tope paralelo

1 herramienta de manejo con soporte en la maquina
1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”

1 Dispositivo de guia L (largo maximo de corte 370 mm)

2.6 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.
Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
magquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

- Cubierta de proteccién fija superior

- Cubierta de proteccion flexible inferior

- Placa de soporte de grandes dimensiones
- Empunaduras

- Cuna de partir

- Dispositivos de conexion y freno eléctrico
- Tubo de aspiracion

2.7 Uso correcto

La sierra circular K 85 / KSS 80 se puede utilizar para
cortar longitudinal y transversalmente madera maciza.
También es posible el procesamiento de tableros
derivados de la madera (aglomerado, tableros
alistonados y tableros MDF) y plasticos.

La hoja de sierra para materiales aislantes solo debe
utilizarse para cortar materiales aislantes de fibra de
madera y materiales aislantes de poliuretano (PU).
Ademas, la K 85 / KSS 80 es adecuada para el
procesamiento de paneles sandwich.

Utilice los discos de sierra autorizados para cada fin,
segun EN 847-1.

No esta permitido el uso en modo de funcionamiento
industrial.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. El fabricante no se hace responsable de
los dafios derivados de un uso distinto al previsto;
dicho uso también anula cualquier derecho de
garantia o reclamacion.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacién del fabricante.

2.8 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con el disco de sierra en la zona de
comienzo de corte debajo de la placa de soporte.

- Contacto con la parte saliente del disco de sierra en
la parte inferior de la pieza de trabajo durante el
corte.

- Contacto lateral con los siguientes elementos
giratorios: disco de sierra, brida de sujecion y
tornillo de brida.

- Retroceso de la maquina al atascarse con la pieza
de trabajo.

- Rotura o desprendimiento del disco de sierra o de
partes del mismo.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacion de tension
conectada.

- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.
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Emision de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

Indicaciones de seguridad generales
para herramientas eléctricas
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma EN 62841-1).

Indicaciones de seguridad para
sierra circular

4.1 Procedimiento de sierra

Peligro: Mantenga las manos fuera de la zona de
corte, evitando cualquier contacto con el disco
de sierra. Sujete con la segunda mano la
empuiiadura adicional o la carcasa del motor. Si
las dos manos sujetan la sierra, no se pueden
lesionar con la hoja de sierra.

No coloque nunca las manos debajo de la pieza
de trabajo. La funda protectora no le puede
proteger de la hoja de sierra debajo de la pieza de
sierra.

Ajuste la profundidad de corte segun el espesor
de la pieza de trabajo. Debe quedar visible menos
de una altura de dientes completa debajo de la
pieza de trabajo.

No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano
o colocado sobre la pierna. Fije la pieza de
trabajo sobre un soporte estable. Es importante
fijar bien la pieza de trabajo para minimizar el riesgo
de entrar en contacto con el cuerpo, enganchar la
hoja de sierra o perder el control.

Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
trabajos en los que pueda encontrar conductos
de corriente escondidos o el propio conducto
de conexion al utilizar la herramienta. El contacto
con un conducto transmisor de corriente pone en
tension las piezas de metal de la herramienta
eléctrica y provoca una descarga eléctrica.

- Para realizar cortes longitudinales, utilice
siempre un tope o guia de borde recto
adecuado. Esto mejora la exactitud de corte y
reduce las posibilidades de que la hoja de corte
quede enganchada.

- Utilizar siempre hojas de sierra del tamafio
apropiado con taladros de alojamiento
adecuados (p. €j. en forma de almohadilla o
redondeados). Las hojas de sierra que no se
ajusten a las piezas de montaje de la sierra,
funcionan de forma irregular y provocan la pérdida
de control.

- No utilice nunca arandelas o tornillos dafiados
o inapropiados para fijar el disco de sierra. Las
arandelas y tornillos de la hoja de sierra han sido
construidas especialmente para su sierra, para un
rendimiento y seguridad en el funcionamiento
optimos.

4.2 Rebote - Causas y las indicaciones de
seguridad correspondientes

- Un rebote es una reaccion repentina debido a una
hoja de sierra enganchada, atascada o mal
colocada que hace que la hoja se levante de forma
incontrolada y se salga de la pieza de trabajo en
direccion del operario.

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca en la
ranura de sierra, se bloquea y la potencia del motor
golpea la sierra en direccion al operario.

- Sila hoja de sierra se gira en el corte de sierra 0 se
coloca mal, se pueden enganchar los dientes del
borde trasero de la hoja en la superficie de madera.
Al hacer esto, la hoja de sierra se sale de la ranura
y la sierra salta hacia atras en direccion al operario.

El rebote es la consecuencia de un uso errdneo o
fallido de la sierra. Se puede evitar si se toman las
precauciones descritas a continuacion.

- Sujete la maquina con las dos manos y coloque
los brazos en una posicion que permita
compensar las fuerzas de rebote de la misma.
No realice nunca cortes sujetando la maquina
directamente ante el cuerpo. En caso de rebote,
la sierra circular puede saltar hacia atras, pero el
operario puede resistir las fuerzas de rebote
mediante las medidas de precaucion apropiadas.



Si la hoja de sierra se engancha o interrumpe el
trabajo, desconecte la sierra y mantenga el
material quieto hasta que la hoja de sierra se
pare. No intente nunca alejar la hoja de la pieza
de trabajo ni tirar hacia atras mientras la hoja de
sierra esté en movimiento, de lo contrario puede
sufrirse un rebote. Averiglie y solucione el motivo
del enganche de la hoja de sierra.

Antes de volver a arrancar la maquina puesta en
la pieza de trabajo, centre el disco de sierra en
la ranura de corte y compruebe que no esta
bloqueado el dentado. Si la hoja de sierra se
engancha, se puede salir de la pieza de trabajo y
provocar un rebote si se reinicia la sierra.

Siempre que se corten placas de grandes
dimensiones, éstas se deben apoyar para evitar
golpes al bloquearse el disco de sierra.. Las
placas grandes se puede doblar por su propio peso.
Las placas tienen que tener un soporte por ambos
lados, tanto cerca de la ranura de la sierra como en
el borde.

No utilice nunca discos de sierra despuntados
o danados. Las hojas de sierra con dientes romos
o mal colocados provocar un mayor roce,
enganches de la hoja de sierra y rebotes por una
ranura de sierra demasiado estrecha.

Antes de proceder a cortar, fije los dispositivos
para ajustar la profundidad y el angulo de corte.
Si durante la sierra se cambian las configuraciones,
se puede enganchar la hoja de sierra y provocar un
rebote.

Ponga especial precaucion al serrar paredes
existentes u otras zonas que no se vean. La hoja
de sierra insertada se puede bloquear al serrar en
objetos ocultos y provocar un rebote.

4.3 Funcionamiento de la funda inferior

- Antes de utilizar la maquina, compruebe el
correcto funcionamiento de la cubierta de
proteccion inferior. Prohibido utilizar la
maquina si no es posible mover ni cerrar
correctamente la cubierta inferior. No bloquear
ni fijar de alguna manera la cubierta en la
posicion de abierto. Si cae la sierra al suelo de
forma involuntaria, se puede doblar la funda
protectora inferior. Abra la funda protectora con la
palanca de avance y asegurese de que se mueve
sin problemas y toca la hoja de sierra ni otras piezas
en ninguna profundidad ni angulo de corte.

Compruebe el correcto funcionamiento del
resorte de la cubierta inferior. En caso de
anomalias en la cubierta inferior o el resorte,
entregue la maquina al servicio técnico. Las
piezas dafiadas, los depositos pegajosos o la
acumulacién de virutas hacen que la funda interior
trabaje con retraso.

Sélo abra manualmente la cubierta inferior para
realizar cortes especiales, como "inmersion" o
"angular". Para abrir la cubierta inferior, accione
la palanca de avance prevista. En el momento
de entrar el disco de sierra en la pieza de
trabajo, suelte la palanca. Durante todos los
trabajos con sierra, la funda protectora inferior debe
trabajar de forma automatica.

No coloque nunca la méaquina en el banco de
trabajo o en el suelo sin haber protegido el disco
de sierra colocando la cubierta inferior en la
posicion adecuada. Si la hoja de sierra esta en
marcha de inercia sin proteccion, movera la sierra
en la direccion contraria de corte y sierra lo que se
ponga por delante. Tenga en cuenta el tiempo de
marcha en inercia de la hoja de sierra.

4.4 Funcionamiento de la cuiia de separacion

Utilice la hoja de sierra apta para la cuia de
separacion. Para que la cufia de separacion tenga
efecto, la matriz de la hoja de sierra tendra que ser
mas fina que la cufia de separacion y el ancho del
diente debe ser superior al grosor de la cufia de
separacion.

Ajuste la cuiia de separacion como se describe
en el manual de instrucciones. Si la cufia de
separacion no ejerce el efecto deseado y evita el
rebote, se puede deber a unas distancias,
posiciones y colocaciones erroneas.

Utilice siempre la cuia de separacion, excepto
realizando cortes de inmersion. Monte la cufia de
separaciéon después del corte de inmersion. La
cufia de separacion estorba a la hora de realizar
cortes de inmersién y puede provocar un rebote.
Este apartado solo se refiere a las sierras circulares
manuales sin cufia de abatible de MAFELL.

La cuia de partir sélo tendra efecto si se
encuentra en la ranura de corte. En el caso de
cortes cortos, la cufia de separacion no tiene efecto
a la hora de evitar un rebote.

No utilice la maquina si la cufia de partir esta
deformada. Una leve interferencia ya puede
ralentizar el cierre de la funda protectora.



5 Normas de seguridad especificas

5.1 Zona de trabajo
Instrucciones generales

5.2 Indicaciones sobre el

No podran manejar esta sierra personas menores
de edad, excepto adolescentes mayores de
16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacion profesional.

Procure que no haya nadie dentro de la zona de
peligro.

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la sierra que puedan perjudicar
la seguridad en el trabajo.

Use siempre su equipo de proteccion personal al
trabajar (proteccion auditiva, gafas de seguridad,
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad)
Asegurar una base libre y antideslizante con
suficiente iluminacion.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo.

En piezas metalicas, como clavos, serrar solo con
el disco de sierra apropiado.

No use hojas de sierra agrietadas o deformadas.
No use hojas de sierra despuntadas por la carga
excesiva del motor.

No use hojas de sierra de acero répido de alta
aleacion.

No utilice hojas de sierra que no sean aptas para la
velocidad de funcionamiento en vacio de la
maquina.

No utilice discos abrasivos.

Utilice un disyuntor diferencial cuando utilice la
méquina al aire libre.

Reemplazar inmediatamente los cables o enchufes
defectuosos. El reemplazo solo debe ser realizado
por Mafell o por un taller de servicio MAFELL, a fin
de evitar riesgos para la seguridad.

Evite doblar nunca el cable.

mantenimiento y
reparacion

Limpie la sierra con regularidad, especialmente los

dispositivos de ajuste y las guias. Esto representa

un factor de seguridad importante.

- Durante el transporte y el almacenamiento,

asegurese de que el cable no se enrolle alrededor
de la maquina y evite dobleces pronunciados en el
cable.

iRiesgo de lesiones al cambiar la hoja de sierra!
Use guantes de proteccién al cambiar la hoja de
sierra y proceda con cuidado. Puede lesionarse si
toca los dientes afilados de la hoja de sierra.

Utilice Unicamente los recambios y accesorios
originales de MAFELL. De lo contrario no se
aceptaran reclamaciones de garantia ni el
fabricante asumira ninguna responsabilidad.

6 Montaje

6.1 Componentes ilustrados
(véase fig. 1-3)

4] Palanca de avance
(2) Pulsador

(3) Tubo de aspiracion
4) Tornillo

(5) Destornillador hexagonal
(6) Palanca de inmersion
] Bloqueo de arranque
(8) Palanca de conmutacién
9) Tornillos mariposa
(10) Palanca de fijacion
(1) Pulsador

(12) Brida de sujecion
(13) Escala

(14) Tornillo de sujecion
(15) Cufia de partir

(16) Barra de tope

(17 Tope paralelo

(18) Tornillo de brida

(19) Palanca de bloqueo
(20) Rueda de ajuste

(23) Médulo de luz



7 Reequipamiento / Ajustes

7.1 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tensién de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
méaquina.

7.2 Sistema de aspiracion de virutas
iPeligro!
Los polvos nocivos para la salud

tienen que aspirarse con un
aspirador M.

Cortando materiales que provocan la formacion
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion 3 (Fig. 1) ofrece un diametro
interior de 35 mm.

7.3 Seleccion del disco de sierra

Para asegurar una calidad de corte dptima, utilice
Unicamente herramientas bien afiladas. Seleccione la
herramienta adecuada segun el material y el uso, ver
la siguiente lista:

Cortar madera blanda y dura transversalmente o
en el sentido de la fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 237 x 2,5 x 30 mm,
24 dientes

Cortar madera blanda y dura en el sentido de la

fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 237 x 2,5 x 30 mm,
12 dientes

Cortar madera blanda y dura transversalmente al
sentido de la fibra:

- Disco de sierra de metal duro @ 237 x 2,5 x 30 mm,
56 dientes

Cortar materiales aislantes de fibras de madera y
materiales aislantes de poliuretano (PU):

- Disco de sierra KSB-FI237 , hoja de sierra para
materiales aislantes CC - @ 237 x 3 x 30 mm, 18
dientes

Corte de materiales sintéticos (poliestireno):

- Disco de sierra de metal duro @ 237 x 2,5 x 30 mm,
24 dientes

Cortar paneles sandwich con nticleos de espuma

de poliuretano / poliisocianurato (PUR/PIR):

- Disco de sierra KSB-SP 237, disco de sierra de
metal duro @ 237 x 2,4 x 30 mm, 44 dientes

7.4 Cambio del disco de sierra
Peligro
Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.
También hay riesgo de lesiones
con la hoja de sierra parada.
Utilizar guantes protectores.

+ Confirmar el empujador 2 (fig. 2) y tirar de la
palanca de bloqueo 19 hacia arriba. Ahora el eje de
la sierra estd bloqueado y la palanca de mando
también. Se puede bloguear la cubierta de
proteccion flexible con ayuda de la palanca previa 1
(fig. 2) o manualmente cuando esta abierta para
facilitar el cambio de herramienta.

+ Aflojar el tomillo de brida 18 (fig. 3) con el
destornillador hexagonal 5 (soporte fig. 2) al
contrario de las agujas del reloj. Extraer a
continuacién el tomnillo y la brida de sujecion 12.

+ Ahora puede extraer el disco de sierra.

* Procure que las bridas de sujecion estén libres de
CUerpos ajenos.

+ Preste atencién al sentido de giro a la hora de
montar el disco de sierra.

+ A continuacion insertar la brida de sujecién , colocar
el tornillo de brida y apretar bien en el sentido de
las agujas del reloj.

+ Cerrar la cubierta de proteccion flexible. Para ello
presionar la palanca de bloqueo 19 (fig. 2) hacia
abajo.



7.5 Cuha de partir
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

La cufia de partir 15 (Fig. 3) evita que se atasque el
disco de sierra durante el corte longitudinal. La
distancia correcta con el disco de sierra se muestra en
la Fig. 4.

+ Aflojar el tornillo 4 (fig. 3) para reajustar con el
destornillador hexagonal 5 (fig. 2)

* Reajustar la cufia de partir para desplazar en
longitudinar y a continuacion apretar de nuevo el
tornillo.

7.6 Montaje de la toma de conexion

Peligro

Cuando trabaje preste atencion al
montaje de la toma de conexion.
Una toma de conexion mal
montada puede influir en las
funciones de seguridad y de
trabajo y puede entrar en contacto
con la herramienta.

En el apartado 5 se puede ver un ejemplo del montaje.

Introduzca la toma de conexién en la direccién del
manguito del cable, en la direccién contraria a la
méquina. Mantenga la toma de conexion separada de
la herramienta de trabajo siempre que sea posible.
Ayudese con el cierre de velcro en las boquillas de
aspiracion.

8 Funcionamiento

8.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones 'y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

8.2 Conexion y desconexion

+ Conexion: Presionar el dispositivo de bloqueo de
conexion 7 (fig. 2) para desbloquear hacia delante.
A continuacion accionar la palanca de mando 8 con
el dispositivo de bloqueo de conexion presionado.

Puesto que se trata de un interruptor sin bloqueo, la
magquina sélo funcionara manteniendo accionada esta
palanca.

El sistema electronico integrado garantiza que no se
produzcan sacudidas al acelerar la hoja de sierra,
regulando la velocidad segun la carga aplicada de
manera que se mantiene la velocidad ajustada.

Asimismo, reduce la velocidad hasta parar el motor en
caso de sobrecarga. En tal caso, desconecte y vuelva
a arrancar la maquina para seguir serrando con
velocidad de avance reducida.

Si la maquina se calienta, causara rapidamente una
desconexién por sobrecarga.

Con la ruedecilla 20 (fig. 2) se puede configurar la
velocidad del disco de sierra sin etapas entre 2250 y
4400 min-1,

o

La velocidad de giro de la hoja de sierra adecuada
para su aplicacion y el material puede consultarse en
la siguiente informacion.

Con un ajuste apropiado de la
velocidad, evitara el
sobrecalentamiento de los dientes
de sierra y prolongaré la vida util
de los discos de sierra.

Velocidad min-!
1 2250
2 2680
3 3110
4
5

Nivel

3540
3970
6 4400

Materiales

- madera dura, madera blanda, madera en chapas
- Nivel: 4-6

- placas de fibras recubiertas
- Nivel: 4-6

- Fibras blandas (materiales aislantes de fibras de

madera y materiales aislantes de poliuretano (PU)

- Nivel: 6

- Paneles sandwich
- Nivel: 4

- Plastico (poliestireno)
- Nivel:1-2




Las instrucciones para el corte de
madera también pueden utilizarse
para cortar materiales plasticos
estructurales. Al cortar materiales
plasticos, realice siempre un corte
de prueba para comprobar si la
sierra hace que el material se
derrita. Ajuste, si es necesario, la
velocidad de corte y/o el avance
ylo la hoja de sierra para minimizar
o evitar la fusion del material.

o

+ Desconexion: Para desconectar, suelte el
interruptor de conexiéon 8. Gracias al freno
automatico integrado, el tiempo de funcionamiento
hasta la parada del disco de sierra se reduce a unos
5 segundos, aproximadamente. Se activara de
nuevo el dispositivo de bloqueo de conexién para
evitar que la sierra circular manual se ponga en
marcha sin querer.

8.3 Luz

La herramienta eléctrica esté equipada con un médulo
de luz 23 (fig. 3).

El médulo de luz se abastece de electricidad al
conectar la maquina durante un tiempo determinado y,
a continuacion, estara listo para su uso.

Cuando la maquina esta parada durante un tiempo
prolongado, se desconecta la luz autométicamente.

8.4 Ajuste de la profundidad de corte

La profundidad de corte se puede ajustar de forma
continua dentro de un rango de 0 a 88 mm.

Proceda de la siguiente manera:

+ Pulsar el interruptor de presion 11 (fig. 1) y
configurar la profundidad de corte con la palanca de
incision 6.

+ Se puede leer la profundidad de corte en la escala
13 de la tapa. La aguja sirve para la superficie en
rojo de la palanca de incision 6.

o

Ajuste una profundidad de corte 2 -
5 mm superior al espesor del
material a cortar,
aproximadamente.

8.5 Ajustes para cortes inclinados

Para realizar cortes inclinados, se puede inclinar la
base de la maquina de 0 °hasta 60°.

+ Coloque la maquina en la posicién normal,
apoyandola de manera tal que se pueda inclinar la
unidad de sierra.

+ Afloje el tornillo mariposa 10 (fig. 2).

+ Ajuste el &ngulo deseado con ayuda de la escalaen
la unidad de giro.

+ A continuacion, fije el tornillo mariposa 10.

8.6 Cortes de incision
iPeligro!
Si se realizan cortes de incision,
existe peligro de retroceso. Antes
de realizar un corte de incision, fijle
la maquina por el borde posterior
de la placa de soporte en un tope
fijado de forma segura en la pieza
de trabajo. Durante el corte de
incision, sujete la maquina por la
empufiadura y desplacela con
cuidado hacia delante.

+ Pulsar el interruptor de presion 11 (fig. 1) y
configurar la maquina en la posicion superior con la
palanca de incision 6.

+ Con la palanca previa 1 (fig. 2) se puede abrir la
cubierta de proteccion flexible totalmente de modo
que la maquina se pueda colocar sobre la pieza de
trabajo que se vaya a trabajar. La hoja de sierra
estd libre por encima del material y se puede
orientar a la linea de trazado.

+ Conectar la maquina y pulsar la palanca de incision
6 (fig. 1) hacia abajo. De esta forma se introduce el
disco de sierra en la pieza de trabajo de forma
vertical. La profundidad de corte se indica en la
escala 13. Durante el proceso de incisién, la cufia
de partir se mueve hacia arriba. Una vez que se
haya abierto la ranura detras del disco de sierra al
avanzarse la maquina hacia delante, la cufia de
partir vuelve a su posicién normal. Gracias a la cufia
divisoria con tensidn por resorte (cufia abatible), ya
no es necesario desmontar y volver a montar la
cufa divisoria para poder realizar cortes de
inmersion.



En el caso de repetidos cortes con
la misma profundidad, se pueden
predeterminar la profundidad de
inmersion.

o

Proceda de la siguiente manera:

+ Configurar la maquina a la profundidad de corte
deseada.

+ Abrir el tornillo de apriete 14 (fig. 2) y configurar la
barra de tope 16 hacia abajo sobre el tope.

+ Apretar de nuevo el tornillo de apriete. Tras finalizar
los trabajos de inmersion, poner la barra de tope en
la posicion superior.

8.7 Serrar por la linea de trazado

La pieza de giro dispone de un canto de trazado para
0° - 60°. que se corresponde con la cara interior del
disco de sierra. A la hora de realizar cortes inclinados,
se puede verla linea de trazado a través de la abertura
debajo de la palanca de inmersion 6.

+ Para cortar, sujete la maquina por las empufiaduras
y coloque la parte delantera de la placa de soporte
sobre la pieza de trabajo.

+ Ponga en marcha la sierra circular manual (ver
capitulo 8.2) y avance con regularidad en la
direccion de corte.

+ Una vez finalizado el corte, suelte el interruptor de
conexion 8 (Fig. 2) para desconectar la sierra.

8.8 Cortar con tope paralelo

El tope paralelo 17 (fig. 2) sirve para serrar de forma
paralela a un borde ya existente. El tope puede ser
fijlado tanto en el lado izquierdo como en el lado
derecho de la méaquina, La zona de corte del ala
derecha es de 47 - 200 mm y en el izquierdo 195 - 405
mm. En el rango de 195 - 260 mm, la maquina se tiene
que configurar unos 10 mm hacia arriba para que se
pueda deslizar el tope debajos de la carcasa del motor.

+ Se puede reajustar el ancho de corte tras aflojar los
tornillos de orejetas 9 (fig. 2), para ello deslizar el
tope segun corresponda, y a continuacion volver a
apretar los tornillos de orejetas.

Con un simple giro del tope paralelo (superficie de guia
orientada hacia arriba), éste se convierte en un
dispositivo de guia adicional (soporte doble) de la
sierra circular manual. De esta manera, se puede guiar
la maquina a lo largo de una barra fijada en la pieza
de trabajo.

8.9 Trabajar con el tope inferior
El tope inferior sirve para trabajos paralelos a un borde
ya existente. El tope puede ser fijado tanto en el lado
izquierdo como en el lado derecho de la méquina, La
zona de corte del ala derecha es de aprox. 12 - 48 mm
y la izquierda aprox. 40 — 280 mm.

+ Se puede reajustar el ancho de corte tras aflojar los
tornillos de orejetas 9 (fig. 2), para ello deslizar el
tope segun corresponda, y a continuacion volver a
apretar los tomnillos de orejetas.

8.10 Serrar paneles sandwich
Peligro
Las virutas procedentes de los
paneles sandwich, compuestas de
particulas de acero o metal y polvo
de espuma plastica, generan un
mayor riesgo de acumulaciones en
zonas criticas de la maquina.

Limpie cuidadosamente la maquina
después de realizar este tipo de
trabajos y compruebe el correcto
funcionamiento de los dispositivos
de seguridad, por ejemplo, el cierre
de la cubierta protectora inferior
movil.

Los paneles sandwich deben trabajarse con un disco

de sierra conforme al capitulo 7.3.

De este modo, pueden procesarse paneles sandwich
para paredes y techos interiores o exteriores, con un
grosor de hasta 100 mm, superficies de acero o
aluminio de 0,4 a 0,8 mm de espesor y un nucleo de
espuma de poliuretano o poliisocianurato.

Los siguientes formatos de perfil se pueden serrar:
linea, microonda, microlinea, ranura, microranura, liso,
trapezoidal.

-88-



9 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren €SCaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
méquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revisién después de algin tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con nimero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

9.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metélicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

9.2 Eliminacién

Las herramientas eléctricas,
baterias, accesorios y embalajes
tienen que ser reciclados de forma

©X N respetuosa con el medio ambiente.

11 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!

Sdlo para paises de la Union Europea:

De acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/UE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la directiva de baterias (UE)
2023/1542, las pilas/baterias
recargables defectuosas o usadas
deben ser recogidas por separado
y recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Mafell AG esta registrada en la Fundacion EAR para
la gestion y el reciclaje de aparatos eléctricos usados
y baterias:

N.° de registro WEE: DE 98107000

10 Indicador dptico de seial del estado
de funcionamiento

El color de la rosca de velocidad muestra el estado de

funcionamiento de la maquina.

Mientras la méquina no esté sobrecargada en

términos de rendimiento, la rosca de velocidad se

ilumina en verde de forma permanente durante el

funcionamiento.

Si la rosca se ilumina en rojo, existe un fallo (consulte

para ello el capitulo Solucién de fallos).

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la

alimentacion de red.

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa

Solucion

No se enciende la maquina y la

rosca de velocidad se ilumina en | temperatura

Desconexion por exceso de

Dejar enfriar la maquina

rojo

Desconexion por sobretension

Solicitar al electricista que

Desconexion por baja tension

compruebe el suministro de
tension




Fallo

Causa

Solucion

No se enciende la maquina y la
rosca de velocidad nose ilumina

Falta de alimentacion de red

Solicitar al electricista que
compruebe el suministro de
tension

Fusible de red defectuoso

Solicitar al  electricista
sustituya el fusible

que

No se enciende la maquina y la
rosca de velocidad se ilumina en
verde

Escobillas de carbon
desgastadas

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado
de MAFELL

La maquina se para durante el
corte y la rosca de velocidad se
ilumina en rojo

Desconexion por sobrecarga

Disminuya la velocidad de avance

Desconexion por sobretension

Desconexion por baja tension

Solicitar al electricista que
compruebe el suministro de
tension

La méaquina se para durante el
corte y la rosca de velocidad
nose ilumina

Falta de tension

Solicitar al electricista que
compruebe los fusibles de la red

El disco de sierra se atasca al
avanzar la maquina

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de avance

Hoja de sierra despuntada

Suelte el interruptor de inmediato.
Aleje la maquina de la pieza de
trabajo y cambie el disco de
sierra.

Tensiones en la pieza de trabajo

Gran precaucion a la hora de
serrar, aumenta el riesgo de
rebote.

Guia deficiente de la maquina
(ej. por manejo manual)

Utilice el tope paralelo

Superficie desigual de la pieza
de trabajo

Alinee la superficie

La hoja de sierra vibra en la pieza
de trabajo

La hoja de sierra no esta
correctamente ajustada

Apretar la hoja de sierra

Pieza de trabajo no fijada

Fijar la pieza de trabajo con bornes

La hoja de sierra se para - el
motor sigue en funcionamiento

La hoja de sierra no esta fijada
correctamente

Apretar la hoja de sierra

Quemaduras en el corte

Disco de sierra inapropiado para
el proceso de corte en cuestion

Cambie el disco de sierra

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada himeda

Limpiar el extractor de virutas
Utilizar madera seca

Cortar intensivamente sin
sistema de aspiracién conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo,
por ejemplo un despolvoreador

La capota protectora movil
inferior no se cierra o tarda
demasiado para cerrar.

Virutas y partes de madera en la
capota protectora movil inferior.

Retirar las virutas y partes de
madera




Fallo

Causa

Solucion

El plastico se funde al serrar

Hoja de sierra desafilada y/o
errénea, velocidad de corte y/o
avance demasiado
elevada/demasiado baja

Cambie la hoja de sierra
Reducir la velocidad de corte y/o
reducir/elevar avance

Puntas de diente de sierra
sobrecalentadas

Hoja de sierra desafilada y/o
errénea, velocidad de corte y/o
avance demasiado
elevada/demasiado baja

Cambie la hoja de sierra
Reducir la velocidad de corte y/o
reducir/elevar avance

12 Accesorios especiales

Encontrara mas informacion sobre accesorios especiales en nuestra pagina web: www.mafell.com

13 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:

www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset
Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan

turvallisuusohijeisiin.
Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa erittain vakavia loukkaantumisia.
Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@{J] Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahella olevat tavarat voivat vahingoittua.
e Télla symbolilla on merkitty kayttovinkkejé ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
K 85: tuotenro. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: tuotenro. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Konetunnus
Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siinen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

Suojaluokka I

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

C

/M

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU: n s&hké- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU ja kansalliset
lait madraavat, ettd kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerdyspisteeseen.

@ Lue kayttohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.
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2.3 Tekniset tiedot
K 85
Kayttéjannite
Verkkotaajuus
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa
Virrankulutus jatkuvassa kaytossé
Kierrosluku joutokaynnissé
Leikkaussyvyys 0°/30°/45°/60°
Sahapaa, kaannettava
Sahanteran halkaisija maks./min
Sahanteran peruspaksuus
Tyokalun sahausleveys
Sahanteran kiinnitysaukko
Imuliitnnan lapimitta
Paino ilman verkkojohtoa ja rinnakkaisvastetta
Mitat (L x P x K)
KSS 80
Kayttéjannite
Verkkotaajuus
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa
Virrankulutus jatkuvassa kaytossé
Kierrosluku joutokaynnissé
Sahaussyvyys 0°/30°/45°/60°
Sahapaa, kaannettava
Sahanteran halkaisija maks./min
Sahanteran peruspaksuus
Tyokalun sahausleveys
Sahanteran kiinnitysaukko
Imuliitnnan lapimitta
Paino ilman verkkojohtoa ja rinnakkaisvastetta
Mitat (L x P x K)
katkaisusahajérjestelmana
Sahaussyvyys 0°/30°/45°/60°
Sahauspituus tyokappaleen paksuuden ollessa 80 mm
Piano ohjauslaitteiston kanssa, ilman verkkokaapelia
Mitata johdelaitteineen (L x P x K)
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230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305 mm

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Paastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841 mukaisesti ja niit voi kéyttaa vertailemiseen ja muun
sahkotyodkalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kaytossa,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siit,
minkalaista tyokappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, my®s silloin kun sahkotyokalu kay ilman kuormitustal

241 Melupéaastotiedot
EN 62841 mukaan maaritetyt melupaastoarvot:

Aanenpainetaso Lea =94 dB (A)

Epévarmuus Kpa = 3,0 dB (A)
Aanitehotaso Lwa = 102 dB (A)
Epévarmuus Kwa = 3,0 dB (A)

Aanimittaukset on tehty vakiovarustukseen kuuluvalla sahanteralla.

242 Tarinaa koskevat tiedot
EN 62841 -standardien mukaisesti mitatut k&si- ja kasivarsivarahtelyt ovat:

Lastulevyn leikkaaminen anw = 2,1 m/s?
Epévarmuus Ka =1,5m/s?
Sandwich-paneelin leikkaaminen anm = 2,1 m/s2
Epévarmuus Ka =1,5m/s?

2.4.3 Tietoja iskuisista térindista
EN 62841 -standardien mukaisesti mitatut iskuiset tarinat ovat:

Lastulevyn leikkaaminen Pew =59 m/s?
Epévarmuus Ko =21m/s?
Sandwich-paneelin leikkaaminen Pem = 56 m/s?
Epévarmuus Ko =6m/s?

2.5 Toimituslaajuus
Kasisirkkeli K85 taydellinen varusteina:

1 kovapala sirkkelintera @ 237 mm, 12 hammasta

1 halkaisuveitsi (paksuus 2,0 mm)

1 rinnakkaisvaste, tuotenumeroissa 91E702, 91E730, 91E731
1 kayttotyokalut koneen kahvassa

1 kayttoohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"

1 kuljetuslaatikko, tuotenumeroissa 91E702, 91E730, 91E731
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Katkaisusahajarjestelmé KSS80 varusteineen:

1 kovapala sirkkelintera @ 237 mm, 12 hammasta
1 halkaisuveitsi (paksuus 2,0 mm)

1 rinnakkaisvaste

1 kayttotyokalut koneen kahvassa

1 kayttoohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"

1 Johdelaite L (max. leikkauspituus 370 mm)

2.6 Turvalaitteet

Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytossa.
Niita ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Al kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- Ylempi kiinted suojakupu

- Alempi liikkuva suojakupu

- Suuri pohjalaatta

- Késikahvat

- Halkaisuveitsi

- Kytkentélaite ja séhkotoiminen jarru
- Imuistukka

2.7 Maéraystenmukainen kaytto

Kasikierrosaha K 85 / KSS 80 sopii massiivipuun
pituus- ja poikkileikkaukseen. Myds levymateriaalien
(lastulevyt, puulevyt MDF-levyt), puukuitueristeiden ja
muovien tydstd on mahdollista.
Eristysmateriaalin  sahanterdlld saa
puukuitueristeité ja PU-eristeité.
Lisaksi K 85 / KSS 80 sopii sandwich-paneelien
késittelyyn.

Kaytd tarkoitukseen hyvaksyttyja EN 847-1 -
standardin mukaisia sahanteria.

Teollisessa jatkuvatoiminnassa kaytté ei ole sallittua.
Muu kayttd kuin ylla kuvattu, ei ole sallittua. Valmistaja
ei vastaa vahingosta, joka johtuu téllaisesta muusta
kéytosta, eika takuu- tai vastuuvapausvaatimukset ole
voimassa tallaisen kaytdn seurauksena.

leikata vain

Koneen kéyttotarkoituksen mukaiseen kayttd6on
kuuluu my6s Mafellin antamien kaytté-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.8 Jaannosriskit
Vaara
Konetta kaytettdessa ei voida
taysin valttda koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kéytetaan maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Sahateraan koskettaminen pohjalaatan alapuolella
olevan aukon alueella.

- TyOkappaleen alta ndkyvéan sahanterdn osaan
koskettaminen sahauksen aikana.

- Pybriviin osiin koskettaminen sivulta: sahantera,
kiristyslaippa ja laipparuuvi.

- Koneesta tuleva isku sahan juuttuessa kiinni
tyokappaleeseen.

- Sahanteran tai sahanteran osien murtuminen tai
irtoaminen.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin pistorasian ollessa
auki ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaan kestavassa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitk&aikaisessa kaytdssa ilman imulaitteita.

emissio



3 VYleiset turvallisuusohjeet
sahkotyodkaluja varten

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue my6s turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin EN
62841-1 mukaisesti).

4 Pyorosahojen turvallisuusohjeet

4.1 Sahausmenetelma

- Vaara: Al laita kisidsi sahausalueelle tai
sahanteraan. Pida toisella kadellasi
lisdkahvasta tai moottorin kotelosta. Kun
molemmat kadet pitdvat sahaa, ne eivéat voi
vahingoittua sahanterasta.

- Al3 vie Kittasi tyokappaleen alapuolelle.
Suojakupu ei voi suojata sinua sahanteralta
tyokappaleen alapuolella.

- Sadda sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alapuolella tulee olla
nakyvisséd vahemman kuin yksi taysi sahampaan
korkeus.

- Ali missdin tapauksessa pidd sahattavaa
kappaletta kddessa tai jalan ylapuolella. Kiinnita
tyokappale tukevaan pidikkeeseen. On térkeda
kiinnittdd ~ tyokappale  kunnolla  tukevasti,
kehokosketuksen, sahanterén kiinnijuuttumisen tai
hallinnan menettdmisen vaara minimoituu.

- Pida laitteesta kiinni eristetyiltd kahvapinnoilta,
kun teet toita, joissa kaytettava tyokalu voi osua
piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai omaan
virransyottojohtoon. Kosketus jénnitteelliseen
johtoon asettaa myds sahkotydkalun metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa siten sahkoiskun.

- Kayta pitkittdissahauksissa aina vastetta tai
suoraa  reunaohjainta. Tdm&  parantaa
sahaustarkkuutta ja  pienentdd  sahanteran
kiinnijuuttumisen mahdollisuutta.

- Kéayta aina oikean kokoisia sahanterid ja
oikeanlaista kiinnitysreikda (esim. neljakés tai
pyored). Sahanterdt, jotka eivat sovellu sahan
kiinnitysosiin, kayvat epékeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

- Al koskaan kiytd viallisia tai vidranlaisia
sahanteran  kiinnityslaippoja tai ruuveja.
Sahanteran kiinnityslaipat ja ruuvit on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten, optimaalisen tehon ja
kayttoturvallisuuden saavuttamiseksi.

4.2 Takaisku - syyt

turvallisuusohjeet

- Takaisku on sahan akillinen potkaisureaktio johtuen
sahanteran osumisestd esteeseen, juuttumisesta
kiinni tai asennoitumisesta véarin, mik& johtaa
siihen, ettd saha ponnahtaa hallitsettomasti irti
tydkappaleesta likkuen kohti kayttéjaa.

- Kun sahanterd takertuu tai juuttuu kiinni itestaan
sulkeutuvaan sahausuraan, teran pydriminen estyy
ja moottorivoima ly6 sahaa taaksepdin kayttdjan
suuntaan.

- Jos sahanterad véannetdan tai suunnataan véarin
sahausurassa, sahanteran takareunan hampaat
voivat takertua puun pintaan, jolloin sahanterd
nousee Yylos sahausurasta ja saha hyppéaa
taaksepain kayttajan suuntaan.

ja vastaavat

Takaisku on seuraus sahan vaaranlaisesta tai
virheellisestd kayttdmisestd. Té&ma voidaan estdd
soveltuvilla, kuten seuraavana kuvataan,
varotoimenpiteilld.

- Pidad sahasta tukevasti kiinni kaksin késin ja
pida kasivarret sellaisessa asennossa, ettd
pystyt hallitsemaan takaiskun aiheuttamat
voimat. Pysyttele aina sahanteran sivulla, ala
koskaan kohdista sahanterad itseesi pain.
Kasisirkkeli voi takaiskun yhteydessd hypéata
taaksepain, kayttdja voi kuitenkin soveltuvin
varotoimenpitein hallita takaiskuvoimat.

- Jos sahanterd juuttuu kiinni tai keskeytat
tyoskentelyn, kytke siahko pois sahasta ja pida
sahasta rauhallisesti kiinni kunnes sahanterd on
pyséhtdnyt. Ald koskaan yritd irrottaa sahaa
tyokappaleesta tai vetda sitd taaksepdin niin
kauan kuin sahantera liikkuu, muuten takaisku
on mahdollinen. Selvita sahanteran
kiinnijuuttumisen aiheuttaja ja poista se.

- Jos haluat kdynnistaa uudelleen
tyokappaleessa kiinni olevan sahan, kohdista
sahanterd sahausuran keskelle ja varmista,
etteivdt sahan hampaat ole takertuneet kiinni
tyokappaleeseen. Jos sahantera takertuu kiinni, se
voi irrota tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun,
kun saha kaynnistetdan uudelleen.



Tue suuret levyt, jotta sahanterdn
kiinnijuuttumisen aiheuttama takaiskuvaara on
mahdollisimman pieni. Suuret levyt voivat taipua
omasta painostaan. Levyt pitda tukea molemmilta
puoliltaan, sek& sahausuran l&heisyydestd etta
myds levyn reunoilta.

Al3 kiyta tylsia tai vaurioituneita sahanteria.
Sahanterét, joissa on tylsat tai vaarin kohdistetut
hampaat, aiheuttavat lilan ahtaassa sahausurassa
suurentunutta kitkaa, sahanterén kiinnijuuttumista
ja takaiskuja.

Kiristd sahaussyvyyden ja sahauskulman
saatimet ennen kuin aloitat sahauksen. Jos
asetukset muuttuvat sahaamisen aikana, sahantera
voi juuttua kiinni ja aiheuttaa takaiskun.

Ole erityisen varovainen jo olemassa olevia
seinid tai muita ei tunnistettavissa olevia alueita
sahattaessa. Sisddnuppoava sahanterd voi
sahattaessa juuttua piilossa oleviin kohteisiin ja
aiheuttaa takaiskun.

4.3 Alasuojuksen toiminto

- Tarkista aina ennen kéyttod, sulkeutuuko alempi
suojakupu kunnolla. Sahaa ei saa kayttaa, jos
alempi suojakupu ei liiku vapaasti ja sulkeudu
vélittomasti. Alempaa suojakupua ei saa
missddn tapauksessa kiinnittdd avoimeen
asentoon. Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
alempi suojakupu voi taipua vaaranmuotoiseksi.
Avaa suojakupu sisdanvetovivulla ja varmista, etta
se likkuu vapaasti ja kaikilla sahauskulmilla ja -
syvyyksilla eiké kosketa sahanteréa tai muita osia.
Tarkista alemman suojakuvun jousien toiminta.
Anna huoltaa laite ennen kayttdmistd, jos
suojakupu ja jousi eivdt toimi kunnolla.
Vaurioituneet osat, tahmeat kerrostumat tai
sahanpurukeraantymét antavat suojakuvun toimia
vain hidastetusti.

Avaa alempi suojakupu  kasin  vain
erikoistapauksissa,  esim.  upotus- ja
kulmasahauksissa. Avaa alempi suojakupu
sisddnvetovivusta vetamalla ja paasta vipu irti,
kun sahanterd uppoaa tyokappaleeseen.
Kaikissa ~ muissa  sahaustdissd  alemman
suojakuvun tulee toimia automaattisesti.

- A4 laske sahaa tydpenkille tai maahan, jos
alempi suojakupu ei peitd sahanteraa.
Suojaamaton, jalkikdyva sahanterd siirtdé@ sahaa
vastoin  sahaussuuntaa ja sahaa kaikkea
tielleosuvaa.  Huomioi  tdlldin  sahanteran
jalkikayntiaika.

4.4 Rakokiilan toiminta

- Kéyta rakokiilaan sopivaa sahanterda. Jotta
rakokiila toimii, sahanteralevyn tulee olla ohuempi
rakokiila ja hammasleveyden tulee olla suurempi
kuin rakokiilan paksuus.

- Sadadd rakokiila kuten kayttoohjeessa on
kuvattu. Vaarat etéisyydet, positiot ja suuntaus
voivat olla peruste sille, ettd rakokiila ei estd
tehokkaasti takaiskua.

- Kaytd rakokiilaa kaikissa tdissd paitsi
"upotussahauksissa”. Aseta rakokiila takaisin
paikalleen upotussahauksen jélkeen. Rakokiila
hairitsee  upotussahauksia ja voi aiheuttaa
takaiskun. Tama kohta koskee kasisirkkeleitd,
joissa ei ole MAFELL-flippkiilaa.

- Rakokiilan on oltava sahausurassa, jotta se voi
toimia. Lyhyissa sahauksissa rakokiila on tehoton
takaiskun estdmisessa.

- Al3 kéyta sahaa, jos rakokiila on viintynyt. Jo
pieni hairid voi hidastaa suojakuvun sulkeutumista.

5 Erityiset turvallisuussaannot

5.1 Tydalue

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivdt saa kayttda tata sahaa.
Poikkeuksena ovat nuoret, jotka ovat asiantuntijan
valvonnassa koulutustarkoituksessa.

- Huolehdi siita, etta vaara-alueella ei ole ketaan.

- Al koskaan tyéskentele iiman kullekin tyévaiheelle
maadrattyja suojalaitteita aldk& muuta sahassa
mitdé&n, mik& voisi vaarantaa turvallisuuden.

- Kaytad tyoskennellessési aina henkildnsuojaimia
(kuulosuojus, suojalasit, polynsuojamaski,
turvakengét).

- Varmista vapaa ja liukumaton seisontapaikka, jossa
on riittdva valaistus.

- Tarkista tydkappale vierasaineiden varalta.

- Metalliosia, esim. nauloja, saa sahata vain sopivalla
sahanteralla.

- Al kayta haljenneita sahanteri tai terid, jotka ovat
menettaneet muotonsa.



- Mla kayta tylsid sahanterid moottorin liialisen 6 Rakenne
kuormituksen vuoksi.

- A& kayta runsasseosteisesta pikateraksesté (HSS)
valmistettuja sahanteria. (katso kuva 1-3)

6.1 Kuvatut komponentit

- A4 kayta sahanterié, joiden sahanterén kierrosluku (1) Esisisaanvetovipu
i "SO\./'I t)./'hja}kayntn'n. ' @) Painin

- Al kéyta hiomalaikkoja. muli

- Kun  konetta  kaytetddn  ulkona,  kéytd ®) mu ||'|n
vikavirtasuojakytkinta. 4) Ruuvi

- Vaihda vioittuneet kaapelit tai pistokkeet  (5) Kuusiokulma-avain
vélittdmasti. Vaihdon saa suorittaa vain Mafell tai .
valtuutettu MAFELL-korjaamo, jotta turvallisuuden (©) Upotuswp'u
vaarantuminen valtetaan. ] Turvakytkin

- VAlt4 jyrkkia taitoksia kaapelissa. (8) Kytkinvipu

5.2 Huolto- ja kunnossapito-ohjeet ©) S!?plr'uuwt'

- Puhdista saha  saanndllisesti erityisesti  (10) Kiinnitysvipu
saatolaitteet ja ohjaimet. Tama on tarked  (11) Painike
turvalhsqustgkua. . o e . (12 Kiinnityslaippa

- Huolehdi kuljetuksessa ja varastoinnissa siitd, ettd i
kaapelia ei pybritetd koneen ymparile ja vl (13) Asteikko
jyrkkia taitoksia kaapelissa. (14) Kiinnitysruuvi

- Sahanteran vaihtamiseen liittyy loukkaantumisen (15) Halkaisukiila
vaaral Kaytd sahanterdn vaihtamisen aikana
suojakasineitd ja menettele siind varovast.  (16) Vastetanko
Kosketus sahanteran teraviin hampaisiin voi johtaa  (17) Rinnakkaisvaste
Ioukkaantumlseen. . . (18) Laipparuuvi

- Ké&ytd vain alkuperdisia MAFELL-vaihto- ja ,
lisavarusteita. Muutoin ei ole takuwastuuta eika  (19) Estovipu
valmistajan vastuuta. (20) Saatopyora

(23) Valomoduuli



7 Varustelu/saato

7.1 Verkkoliitanta

Ennen  k&yttddnottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
kayttojannitetta.

7.2 Lastujen imu
Vaara

Terveydelle vaaralliset polyt tulee
imuroida pois M-imurilla.

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten tdiden yhteydessa, joissa syntyy runsaasti
polya. llman virtausnopeuden on oltava vahintaén
20 mfs.

Imulitannan 3 (kuva 1) sisahalkaisija on 35 mm.

7.3 Sahanterén valinta

Hyvén leikkuulaadun saavuttamiseksi kayta teravaa
tydkalua ja valitse se materiaalin ja kdyttotarkoituksen
mukaan seuraavasta luettelosta:

Pehmeidn ja kovan puun sahaukseen puunsyihin

nahden poikittais- ja pitkittaissuunnassa:

- HM-pydrésahanterd @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24
hammasta

Pehmedn ja kovan puun sahaukseen erityisesti

puunsyihin nahden pitkittdissuunnassa:

- HM-pyorosahantera @ 237 x 2,5 x 30 mm, 12
hammasta

Pehmeédn ja kovan puun sahaukseen erityisesti

puunsyihin ndhden poikittaissuunnassa:

- HM-pyorésahantera @ 237 x 2,5 x 30 mm, 56
hammasta

Puukuitu- ja PU-eristeiden leikkaaminen:

- KSB-FI280-sahantera, CC-
eristysmateriaalisahantera, @ 237 x 3 x 30 mm, 18
hammasta

Muovien (styroksi) sahaaminen

- HM-pyorésahantera @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24
hammasta

Sandwich-paneelien leikkaus, joiden ydin on

valmistettu polyuretaani-

Ipolyisosyanuraattivaahdosta (PUR/PIR):

- Sahantera KSB-SP 237, HW-pydrosahantera @ 237
x 2,4 x 30 mm, 44 hammasta

7.4 Sahanteran vaihto
Vaara
Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.
Loukkaantumisvaara on myds

sahanteran ollessa pysahdyksissa.
Kayta suojakasineita!

+ Paina painiketta 2 (kuva 2) ja veda lukitusvipu 19
ylos. Sahan akseli ja kytkinvipu ovat nyt lukittuna.
Ty6kalun vaihdon helpottamiseksi, voit lukita
likkuvan suojakuvun auki-asentoon kasin tai
esisisaanvetovivun 1 (kuva 2) avulla.

+ Loysaa laipparuuvia 18 (kuva 3)
kuusiokoloavaimella 5  (pidke, kuva 2)
vastapdivaan kiertamalld. Poista sitten ruuvi ja
etummainen Kiristyslaippa 12.

+ Voi nyt poistaa sahanteran.
+ Varmista, etté kiristyslaippaan ei ole tarttunut likaa.
+ Tarkista py6rimissuunta, kun kiinnitat sahanteraa.

+ Aseta sitten Kkiristyslaippa paikalleen, ruuvaa
laipparuuvi paikalleen ja kirista ruuvi myotapaivaan
kiertamalla.

+ Sulje likkuva suojakupu. Tee se painamalla
lukituusvipu 19 (kuva 2) alas.

7.5 Halkaisukiila
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Halkaisuveitsi 15 (kuva 3) estdad sahanteran kiinni
juuttumisen pitkittdissahauksessa. Oikea etdisyys
sahanteraan on esitetty ohjeen kuvassa (kuva 4).

+ LOysaa saatéa varten ruuvia 4 (kuva 3) mukana
toimitetulla kuusiokoloavaimella 5 (kuva 2)

« Saadad rakokilaa tyontamalld sitd pitkassa
reidssaan ja kirista sitteen ruuvi uudelleen.
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7.6 Liitantdjohdon sijoittaminen
Vaara
Huomioi t6ita tehdessasi
litantajohdon sijainti. Huonosti
sijoitettu liitantajohto voi vaarantaa
turva- ja tyétoiminnot ja joutua
kosketuksiin tyokalun kanssa.

Sijoittaminen on kuvassa 5

esimerkinomaisesti.

esitetty

Sijoita  liitantdjohto  kaapelisuojuksen  suunnassa
koneesta  poispain. Pida liitantijohto  aina
mahdollisimman kaukana tydkalusta. Kéytd asian
tukemiseen tarranauhaa imurointikauluksessa.

8 Kaytto

8.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkilGille.  Erityistd  huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

8.2 Kytkenta ja poiskytkenta

+ Kaynnistys: Paina kaynnistyksen estoa 7 (kuvio 2)
eteenpdin avataksesi lukituksen. Tamén jalkeen
paina valintavipua 8 pitden kéynnistyksen estoa
painettuna.

Koska kyseessé on kytkin ilman lukitusta, kone toimii
vain niin kauan kuin valintavipua pidetaan painettuna.

Sisaanrakennettu elektroniikka varmistaa
k&ynnistyksen yhteydessé nykiméttémén kiihtyvyyden
ja saatdad kuormituksessa kierrosluvun asetettuun
arvoon.

Lisaksi tdma elektroniikka rajoittaa moottorin toimintaa
ylikuormitustilanteessa, eli sahanterd pyséhtyy.
Sammuta kone sen jalkeen. Kéynnistd kone sen
jalkeen uudelleen ja jatka sahaamista pienemmalla
syéttdnopeudella.

Koneen  kuumeneminen
ylikuormituskytkentaan.

johtaa  nopeampaan

Saatopyoralla 20 (kuvio 2) voit saatdd sahanteran
kierroslukua portaattomasti valilla 2250-4400 min-".

o

Sopivalla kierrosluvun saadélla
estat sahanhampaiden
ylikuumenemisen ja pidennat
sahanterien kayttoikaa.

Kayttotarkoitukseesi ja materiaaliin sopiva sahanteran
kierrosnopeuden asetus 16ytyy seuraavista tiedoista.

Aste

Kierrosluku min-1
1 2250
2 2680
3 3110
4
5

3540
3970
6 4400

Materiaaliryhmét
- Kovapuu, pehmea puu, kerrospuu
- Aste:4-6
- Pinnoitetut levymateriaalit
-  Aste:4-6
- Pehmeét kuitumateriaalit (puukuitueristeet ja PU-
eristeet)
- Taso:6
- Sandwich-paneelit
- Taso: 4
- Muovi (styrox)
- Aste:1-2

o

Puuleikkausohjetta voidaan kayttaa
myds rakenteellisten
muovimateriaalien leikkaamiseen.
Suorita muovimateriaalien
leikkaamisen yhteydessa aina
koeleikkaus varmistaaksesi,
sulattaako saha materiaalin. Saada
tarvittaessa leikkuunopeutta ja/tai
syottoa ja/tai sahanteraa sulamisen
minimoimiseksi tai estamiseksi.

« Sammutus: Sammuttaaksesi vapauta valintavipu
8. Sisddnrakennettu automaattinen jarru rajoittaa
sahanteran pysahtymisajan noin 5 sekuntiin.
Kéaynnistyksen esto aktivoituu automaattisesti
uudelleen ja estdd késipyorosahan tahattoman
k&ynnistymisen.

8.3 Valo
Sahkétyokalu on varustettu valomoduulilla 23 (kuva 3).

Valomoduuli saa tietyn ajan virtaa, kun koneen
liitAntajohto on pistetty pistorasiaan ja on sitten
kéyttovalmis.
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Koneen seisoessa pitemman aikaa valo kytkeytyy o
automaatisesti pois paalta.

8.4 Sahaussyvyyden saato

Sahaussyvyytté voidaan saataa portaattomasti valilla
0-88 mm.

Tee se seuraavasti:

+ Paina painiketta 11 (kuva 1) ja aseta upotusvivulla
6 haluttu sahaussyvyys.

+ Sahaussyvyyden voi lukea peitteessd olevalta
asteikolta 13. Talldin osoittimena toimii upotusvivun

Kytke kone paalle ja paina upotusvipu 6 (kuva 1)
alas. Sahantera uppoutuu talldin pystysuoraan
tyokappaleeseen. Upotussyvyys on luettavissa
asteikosta 13. Halkaisukiila kohoaa
upotussahauksessa yl6s. Kun sahanterén takana
oleva ura vapautuu koneen likkuessa eteenpain,
halkaisukila palaa normaalin  asentoonsa.
Jousij@nnitteisen halkaisukiilan ansiosta ei en&a
tarvita hankalaa halkaisukiilan irrottamista ja
asentamista upposahausten suorittamista varten.

Sahaussyvyyden voi esisaataa
9 toistuvia samansyvyisia

punainen pinta 6. upotussahauksia varten.
S&4d4 sahaussyvyys ainan. 2 - L .
9 5 mm leikattavan materiaalin Toimi seuraavasti:
vahvuutta suuremmaksi « Aseta kone haluttuun sahaussyvyyteen.

8.5 Viistosahauksen saato

Sahan voi saataa viistoja leikkauksia varten mihin
tahansa kulmaan 0 °© ja 60° asteen valilla.

* Vinoon asentoon asettamiseksi, aseta saha

Loysaa lukitusruuvi 14 (kuva 2) ja aseta vastetanko
16 alas vasteeseen asti.

Kirista lukitusruuvi uudelleen. Kun upotustyét on

suoritettu, aseta vastetanko takaisin ylimp&a
asentoon.

perusasentoon ja tue siten, etta sahapaan voidaan g7 gahaus piirtolinjaa pitkin

kaantaa vinoon.

Kaantdosassa on pyoriva sahauslinja kulmille 0° - 60°.

+ LOysaa siipiruuvi 10 (kuva 2).

Sahauslinja ~ vastaa  sahanterdn  sisdpuolta.

+ Saada kulma kaantosegmentin asteikon avulla. Viistosahauksissa sahauslinja nakyy upotusvivun (6)
+ Téman jalkeen kirista siipiruuvi 10. alla olevan aukon kautta.

8.6 Upotussahaukset
Vaara

Upotussahauksessa on
takaiskuvaara! Ennen upotusta
aseta koneen pohjalaatan
takareuna tyokappaleeseen
kiinnitettyyn vasteeseen. Konetta
materiaaliin upotettaessa pida
tukevasti kiinni kasikahvasta ja
tyénna konetta kevyesti eteenpdin!

Pida konetta kiinni kasikahvoista ja aseta
pohjalevyn etuosa ty6kappaleen paalle.

Kytke kasisirkkeli paalle (ks. luku 8.2) ja tyonna
konetta tasaisesti sahaussuuntaan.

Kun sahaus on paéattynyt, kytke saha valittdmésti
pois paalta vapauttamalla kytkinpainike 8 (kuva 2).

8.8 Sahaus rinnakkaisvasteella

Rinnakkaisvastetta 17 (kuva 2) kaytetaan jo olemassa
olevan reunan suuntaiseen sahaamiseen. Vasteen voi
talldin asentaa koneen oikealle tai vasemmalle

+ Paina painiketta 11 (kuva 1) ja aseta upotusvivulla  puolelle. Talldin sahausleveysalue on oikealla puolella
6 kone ylimpaén asentoonsa. 47 - 200 mm ja vasemmalla puolella 195 - 405 mm.

+ Avaa esisisadnvetovivulla 1 (kuva 2) likkuva Aluealla 195 — 260 mm kone pitaa asettaa n. 10 mm
suojakupu kokonaan, niin ett4 koneen voi asettaa korkeammalle, jotta vasteen voi tyontaa koneen
tystettavan tykappaleen paalle. Sahanterd on nyt ~ kotelon alle.

vapaana materiaalin yl&puolella ja sen voi kohdistaa
sahattavaan kohtaan/piirtoviivaan.
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Lisaksi rinnakkaisvaste voidaan k&antaa
(tyokappaleen reunalle tarkoitettu ohjauspinta osoittaa
ylospain) niin, etta se toimii kaksinkertaisena tukena ja
parantaa kasisirkkelin ohjausta. Konetta voi nyt ohjata
tyokappaleeseen kiinnitettya rimaa pitkin.

8.9 Tydskentely alakahvaotteella

Alatartuntavastetta  kaytetddn sahaamiseen jo
olemassa olevan reunan suuntaisesti. Vasteen voi
talloin asentaa koneen oikealle tai vasemmalle
puolelle. Talldin sahausleveysalue on oikealla puolella
n. 12 - 48 mm ja vasemmalla puolella n. 40 — 280 mm.

+ Voit s44t44 leikkuuleveytta I6ysaamalla siipiruuveja
9 (kuva 2), siitdmalld vastetta vastaavasti ja
kiristdmalla siipiruuvit uudelleen.

8.10 Sandwich-paneelien sahaus
Vaara
Sandwich-paneelien lastuista, jotka
koostuvat teras-/metallilastuista ja
muovivaahtopolysta, syntyy
lisdantynyt riski kertymista koneen
hairidherkille alueille.
Puhdista kone huolellisesti
tallaisten toiden jalkeen ja tarkista
turvalaitteiden toimivuus, esim.
alemman likkuvan suojakuvun
sulkeutuminen.

Sandwich-paneelit on tyéstettava luvun 7.3 mukaisella
sahanteralla.

Tallin voidaan tydstad sisé- ja ulkoseinien, kattojen ja
vesikatteiden sandwich-paneeleita, joiden paksuus on
enintddn 100 mm, pintamateriaalina teraslevy /
alumiini paksuudeltaan 0,4-0,8 mm ja ytimessa
polyuretaani-/polyisosyanuraattivaahto.

Seuraavat profiilimuodot voidaan sahata: Linja,
mikroaallotus, mikrolinja, ura, mikroura, siled, trapetsi.

9 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, etta ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttajan jélkeen jélkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kaytd kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

9.1 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemman
aikaa kayttamattd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

9.2 Havitys
Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
pakkausmateriaalit pitda johdattaa
ympéristoystavalliseen
<4

jalleenkayttéon.

Sahkotyokaluja ei saa havittdd kotitalousjatteen
mukana!

Vain EU-maille:

Euroopan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti kayttokelvottomat
sahkotyokalut ja akkuasetuksen
(EU) 2023/1542 mukaisesti vialliset
tai kaytetyt akut/paristot on
kerattava erilldan ja toimitettava
ympéristoystavalliseen
uudelleenkayttoon.

Mafell AG on rekisterditynyt EAR-s&atioon kaytettyjen
sahkolaitteiden ja akkujen havittdmistd ja kierratystd
varten:

WEE-rekisterinumero DE 98107000

10 Kayttotilan optinen signaalindytto
Kierrosluvun saatépydran valon vari nayttda koneen
kayttotilan.

Kierrosluvun s&atopyoran valo on kayt6ssa jatkuvasti
vihred, kun konetta ei kuormiteta liikaa.

Jos saatpydran valo on punainen, on kyseessa hairio
(katso Hairididen poisto -luku).
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11 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Seuraavassa on lueteltu joitakin yleisimpia héiriéita ja niiden syita. Joidenkin muiden hairididen ilmaantuessa
ota yhteys myyjéési tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairié

Syy

Poisto

Konetta ei voi kytkea paélle ja
kierrosluvun s&étdpyoran valon
vari on punainen

Katkaisu ylikuumenemisen takia

Anna koneen jaahtya

Ylijannitekatkaisu

Alijannitekatkaisu

Tarkastuta jannitteensy6ttd
sahkdasentajalla

Konetta ei voi kytkea paélle ja
kierrosluvun s&étdpyoran valo ei
pala

Ei verkkojannitetta

Tarkastuta jannitteensy6ttd
sahkdasentajalla

vihread

Verkkosulake viallinen Anna sahkdasentajan vaihtaa
sulake
Konetta ei voi kytkea paélle ja Hiiliharjat kuluneet Vie kone MAFELL-
kierrosluvun s&étdpydran valo on huoltokorjaamoon

Kone pyséahtyy sahaamisen
aikana ja kierrosluvun
saatdpyorén valo on punainen

Ylikuormituskatkaisu

Vahenna syotténopeutta

Ylijénnitekatkaisu

Alijannitekatkaisu

Tarkastuta jannitteensy6ttd
sahkdasentajalla

Kone pysahtyy sahaamisen
aikana ja kierrosluvun
saatépyodran valo ei pala

Verkkovirtakatkos

Pyydé sahkbasentajaa
tarkistamaan varasulakkeet
verkkopuolella

Sahantara juuttuu kiinni konetta
eteenpain tyonnettaessé

Syottdliike liian voimakas

Vahenna syotténopeutta

Tylsé sahantera

Paasté kytkin heti vapaaksi. Irrota
kone tyokappaleesta ja vaihda
sahanterd

Tydkappaleessa on jannitteita

Ole erityisen varovainen
sahatessasi, takaiskun vaara
kasvaa.

Riittdméaton koneenohjaus (esim.
vapaalla k&della tapahtuvan
ohjauksen vuoksi)

Kayta rinnakkaisvastetta

Tydkappaleen pinta epétasainen

Tasoita pinta

Sahantera varahtelee

tyokappaleessa

Sahanteraa ei ole saadetty oikein

Kirista sahantera

Tydkappaletta ei ole kiinnitetty

Kiinnita tydkappale puristimilla

Sahanterd pysahtyy - moottori
pyorii edelleen

Sahanterda ei
kunnolla

ole kiinnitetty

Kirista sahantera
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Hairio

Syy

Poisto

Palolaiskia sahauskohdissa

Tydhon sopimaton tai tylsa
sahanterd

Vaihda sahantera

Lastunpoistolaite tukossa

Puu liian kosteaa

Puhdista hakkeenpoistaja
Kayta kuivaa puuta

On sahattu pitkaan iiman
imurointilaitetta

Liita kone ulkopuoliseen
imurointilaitteeseen, esim.
polynimuriin

Alempi liikkuva suojakotelo ei
sulkeudu tai sulkeutuu vain
hitaasti

Lastuja ja puunpalasia
alemmassa siirrettavassé
suojakotelossa

Poista lastut ja puunpalat

Muovi sulaa sahattaessa.

Tylsé tai vaara sahanters,
leikkuunopeus ja/tai sy6tto liian
suuri / liian pieni

Vaihda sahantera
Vahenna leikkuunopeutta ja/tai
vahenna / lisaa syéttoa

Sahanhampaan
ylikuumentuneet

karjet

Tylsd tai vaard sahantera,
leikkuunopeus ja/tai syéttd liian
suuri / liian pieni

Vaihda sahantera
Vahenna leikkuunopeutta ja/tai
vahenna / lisaa syéttoa

12 Erikoistarvikkeet

Lisatietoja erityisvarusteista [6ytyy kotisivuiltamme: www.mafell.com

13 Rajahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista I6ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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TEKNISKA AALA.........cveeee s 108
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LeveranSinNEall ............cov it 109
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Allménna sakerhetsanvisningar for elVerktyg.........cccoeeveeeeeeeeeeeeess e, 111
Sakerhetsanvisningar fOr CIrkeISAgar. ............cccvveviveiiricieeece e, 111
SAGNINGSMELOU ...t 1M1
Motgang — orsaker och motsvarande sakerhetsanvisningar............cccoceveeeereerineenn. 111
Funktion av det nedre skyddshGljet ..o, 112
Funktionen hos KIYVKNIVEN ...........cooiiiice e 112
SpPECifika SAKEINELSIEGIET......cvivivivieieieririeiciriet e 112
ArDEESOMIATE. ...t 112
Anvisningar for underhall 0ch SKOLSEl .........c.cccvviviveiiecrce e 113
KONSIFUKLION ... 113
Visade KOMPONENTET.........ciiiiiiiee et 113
ForberedelSe/INSEAINING............covririririie s 114
NETANSIULNING ...t 114
BOMSUGNING AV SPAN........cuiveiiiicreieieeee e 114
Val @V SAGKINGA ..o e 114
Byte @V SAGKIINGA .......coovviviveiiecreece e 114
KIPVKILE ... 114
Dragning av anslutningsIedningen............ccoorreirneeie e 115
ANVANANING ¢ttt et et e et 115
[AMFEAGNING 1. 115
Till- 0CH frANKOPPIING. ...t 115
LU ettt bRt b Rt b ettt R et b s ennas 115
SKArdjUPSINSTAINING......cvcvivieeieieiiicieiciceecee e enns 116
Instalining for SNEASKAMNINGAT ... 116
DYKSPAI ...ttt bbb 116
S8GA BIHEI THS......cveviicece e 116
Saga med parallellanslaget............cccevviiveiiecce e, 116
Arbeta med UNdergreppSgrePPEL.......cc v vveueererieecere e 117
Kapning av SandwiChpanElr ..........ccocoeuriiririceie ettt 117
UNerhall OCH SEBIVICE ........cueeeeicercesi et 17
FOPVAING. 1.ttt ettt 117



9.2
10
1
12
13

AVIalISNANTETING. .....vveveveieicieie et 17
Optisk signalindikering av driftstillstandet..............cccovvvieeiiiccicccce e, 17
AtgArdande aV SEOMING. ............vvveerreeereeeeeeeseee s 118
EXIra tilIDENGT ... 119
Sprangskiss 0Ch reServdelslista...........ccovirrerriiiiccceeeeeee s 119

1 Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betraffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@{J] Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.
e Denna symbol markerar anvandartips och annan anvéndbar information.

2 Produktdata
K 85: Art.nr. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: Art.nr. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

Skyddsklass II

C

CE-mérkning for dokumentation betraffande éverensstdmmelse med grundidggande
sakerhets- och halsokrav enligt bilaga I, maskinriktlinjer.

/M

Endast for EU lander.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsoporna!
Enligt europeiskt direktiv 2012/19/EU betréffande uttjanta elektro- och

elektronikapparater samt géllande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

@ Las bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.
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2.3 Tekniska data
K 85

Driftsspanning

Natfrekvens

Effektforbrukning vid kontinuerlig drift
Strémfdrbrukning kontinuerlig drift
Varvtal vid tomgang

Snittdjup 0°/30°/45°/60°
Sagaggregat svangbart
Sagklingediameter max/min
Sagbladstjocklek

Verktygets snittbredd
Sagbladsmonteringshal

Diameter utsugsstuts

Vikt utan nétkabel, utan parallellanslag
Matt (B x L x H)

KSS 80

Driftsspanning

Natfrekvens

Effektforbrukning vid kontinuerlig drift
Strémfdrbrukning kontinuerlig drift
Varvtal vid tomgang

Snittdjup 0°/30°/45°/60°

Sagaggregat svangbart
Sagklingediameter max/min
Sagbladstjocklek

Verktygets snittbredd
Sagbladsmonteringshal

Diameter utsugsstuts

Vikt utan nétkabel, utan parallellanslag
Matt (B x L x H)

som kapsagsystem

Snittdjup 0°/30°/45°/60°

Snittlangd vid 80 mm arbetsstyckestjocklek
Vikt med riktstyrning, utan nétkabel
Matt inkl. styrning (b x 1 x h)

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm

0° -60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305 mm

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emissioner

De angivna ljudemissionsvardena har uppmétts enligt EN 62841 och kan anvandas for jamférelse av elverktyget
med andra elverktyg samt for en prelimindr beddmning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvéndning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, dven nér elverktyget gar utan last.

241 Uppgifter om ljudemission
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lea =94 dB (A)

Osékerhet Kea=3,0dB (A)
Ljudeffektniva Lea =102 dB (A)
Osékerhet Kea=3,0dB (A)

Bullernivamétning genomfdrdes med seriemassigt levererad sagklinga.

2.4.2 Uppgifter om vibration
De hand-arm-vibrationer som faststallts enligt EN 62841 uppgar till:

Kapning av spanskiva anw =2,1m/s?
Osakerhet Ka =1,5m/s2
Kapning av sandwichpanel anm =2,1m/s?
Osakerhet Ka =1,5m/s2

243 Uppgifter om stotartade vibrationer
De stoétliknande vibrationer som faststallts enligt EN 62841 uppgar till:

Kapning av spanskiva Pew =59 m/s?
Osakerhet Ko =21m/s?
Kapning av sandwichpanel Pem = 56 m/s?
Osakerhet Ko =6m/s?

2.5 Leveransinnehall
Cirkelsag K85 komplett med:

1 Cirkelsagklinga med héardmetallyta @ 237 mm, 12 tander
1 Klyvkil (tjocklek 2,0 mm)

1 Parallellanslag fér art.nr. 91E702, 91E730, 91E731

1 Fastverktyg i hallaren pa maskinen

1 Bruksanvisning

1 Hafte "Sakerhetsanvisningar”

1 Transportbox for art.nr. 91E702, 91E730, 91E731
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Kapsagsystem KSS80 komplett med:

1 Cirkelsagklinga med héardmetallyta @ 237 mm, 12 tander

1 Klyvkil (tjocklek 2,0 mm)

1 Parallelifaste

1 Fastverktyg i hallaren pa maskinen

1 Bruksanvisning

1 Hafte "Sakerhetsanvisningar”

1 Riktstyrning L (max. kapningslangd 370 mm)

2.6 Sakerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nddvandiga

for saker maskindrift och far inte
tas bort eller goras overksamma.

Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sakerhetsanordningar
fungerar och ar intakta. Anvand
inte maskinen om
séakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sakerhetsanordningar:

foljande

- Ovre fast skyddskapa

- Undre rrlig skyddskapa

- Stor basplatta

- Handtag

- Kilyvkil

- Kopplingsanordning och elektrisk broms
- Utsugsstuts

2.7 Anvandning enligt bestimmelserna

Handcirkelsagen K 85 / KSS 80 ar lamplig for langs-
och tvarsnitt av massivt trd. Bearbetning av
skivmaterial (spanskivor, limtraskivor och MDF-skivor)
och plaster ar ocksa mgjlig.

Endast trafiberisolering och PU-isolering far sagas
med isolersagbladet.

Dessutom &r K 85/ KSS 80 lamplig for bearbetning av
sandwichpaneler.

Anvand sagblad som &r godkénda for respektive
andamal enligt EN 847-1.

Anvéndning i industriell kontinuerlig drift ar inte tillaten.
En annan anvéndning &n den som beskrivs ovan &r
inte tillaten. For en skada som uppstar fran en sadan
annan anvandning ansvarar inte tillverkaren, genom

sadan anvéandning upphdr &ven garanti- och
reklamationsansprak.

Folj de riktlinjer betraffande anvéandning, service och
underhall som lamnas av MAFELL for korrekt
anvandning av maskinen.

2.8 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
hélsofarliga foljder.

- Beréring av sagklingan i omradet vid dppningen
under grundplattan.

- Beréring av den del av sagklingan som skjuter ut
under arbetsstycket vid kapning.

- Berbring av roterande delar fran sidan: sagklinga,
klamflans och flansskruv.

- Rekyl hos maskinen vid fastklamning i arbetsstycke.

- Brott pa, och utslungning av, sagklingan eller delar
av denna.

- Berbring av spanningsforande delar vid 6ppen kapa
och ej urdragen natkontakt.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadiigt tradamm vid langre
anvandning utan uppsugning.
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3 Allménna sékerhetsanvisningar for - Anvand aldrig skadade eller felaktiga

elverktyg
Risk
Beakta alltid f6ljande
sakerhetshanvisningar och de
séakerhetsbestdmmelser som galler
i repsektive anvandarland!
Las aven sakerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sakerhetsanvisningar" (enligt
standard EN 62841-1).

4 Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar

4.1 Sagningsmetod

Fara: Kom inte med handerna in i sagomradet
och vid sagbladet. Hall med din andra hand i
extrahandtaget eller motorns holje. Néar bada
hénderna haller i sagen kan de inte skadas av
sgbladet.

For inte in handen under arbetsstycket.
Skyddskapan kan inte skydda dig mot sagbladet
under arbetsstycket.

Anpassa snittdjupet till arbetsstyckets groviek.
Mindre &n en hel tandhdjd ska vara synlig under
arbetsstycket.

Hall aldrig fast det arbetsstycke som ska kapas
med handerna och placera det inte heller dver
benet. Sakra arbetsstycket vid ett stabilt faste.
Det ar viktigt att arbetsstycket satts fast ordentlig for
att minimera risken for kroppskontakt, fastkldamning
av sagbladet eller att du forlorar kontrollen.

Hall bara i elverktyget med de isolerade
greppytorna nar arbeten ska utforas dar
verktyget kan triffa pa gdmda elledningar eller
den egna sladden. Kontakt med en
spanningsforande ledning gor att elverktygets
metalldelar ocksa satts under spanning och orsakar
en elektrisk stot.

Anvénd alltid ett anslag, eller kantstyrning, vid
langskapning. Det forbattrar noggrannheten vid
kapningen och minskar risken for att sagbladet
kldms fast.

Anvénd alltid sagblad med ratt storlek och med
passande monteringshal (t.ex. stjidrnformat eller
runt). Sagblad som inte passar til sagens
monteringsdelar gar ojamnt och leder till att du
forlorar kontrollen.

sagbladsbrickor  eller  sagbladsskruvar.
Sagbladsbrickorna och - skruvarna har konstruerats
sarskilt for din sag, for optimal effekt och sékerhet.

4.2 Motgang - orsaker och motsvarande
sakerhetsanvisningar

- En rekyl &r den plétsliga reaktionen som sker pa
grund av att ett sdgblad hakar fast, klams fast eller
ar felaktigt inriktad. Detta gor att en okontrollerad
sag lyfter och ror sig ut ur arbetsstycket i riktning
mot personen som arbetar med sagen.

- Om sagbladet hakar fast eller kldmmer i sdgspalten
som forsluts blockerar sagbladet och motorkraften
slar tillbaka sdgen mot personer som arbetar med
den.

- Om ségbladet vrids eller riktas in fel i sagsnittet kan
tdnderna i den bakre kanten pa sagbladet haka fast
i trdytan sa att sagbladet ror sig ut ur sagspalten och
sagen hoppar tillbaka mot personen som arbetar
med den.

En rekyl intraffar till foljd av fel eller felaktig anvandning
av sagen. Den kan forhindras med hjélp av lampliga
forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

- Hall fast sagen med bada handerna och hall
armarna pa sadant satt att de kan fanga upp
emot rekylkraften. Man bor alltid sta vid sidan
om sagbladet, aldrig ha det i linje med kroppen.
Vid en rekyl kan cirkelsagen hoppa bakat men
personen som arbetar med sagen kan beharska
rekylkrafterna med  hjdlp av  l&mpliga
forsiktighetsatgarder.

- Om sagbladet klammer eller om du avbryter
arbetet, sting av sagen och hall den stilla i
arbetsstycket tills sagbladet har stannat helt.
Forsok aldrig ta bort sagen fran arbetsstycket,
eller dra den baklanges, sa lange sagbladet ror
sig, annars finns risk for rekyl. Ta reda pa och
avhjalp orsaken till att sagbladet kiammer.

- Om man vill starta om en sag som befinner sig i
ett arbetsstycke sa ska sagbladet centreras i
sagspalten och man maste kontrollera att
sagbladets tander inte har hakat fast i
arbetsstycket. Om sagbladet hakar fast kan den
féra sig ut ur arbetsstycket eller orsaka en rekyl om
sagen startas igen.
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Stod upp stora skivor for att forhindra rekyl pa
grund av sagblad som sitter fast. Stora skivor kan
bdjas ner pa grund av den stora egna vikten. Skivor
maste stodjas upp pa bada sidorna, bade nara
sagspalten och vid kanterna.

Anvénd inga sloa eller skadade sagblad.
Sagblad med slda eller fel inriktade tdnder orsakar
pa grund av en for trang sagspalt en kad friktion,
fastklamning av sagbladet och rekyl.

Dra innan sagningen fast instéllningarna for
sagdjup och kapningsvinkel. Om installningarna
forandras under sagningen kan sagbladet klammas
fast och en rekyl kan intréffa.

Var sérskilt forsiktig nér du sagar i existerande
véggar eller andra omraden dar man inte ser
baksidan. Sagbladet som sanks in i materialet kan
blockeras i dolda foremal och orsaka en rekyl.

4.3 Funktion av det nedre skyddshdljet

- Kontrollera fore varje anvandning att den undre
skyddskapan stinger utan problem.Anvand inte
sagen om inte rorligheten hos den undre
skyddskapan fungerar och den inte stinger
direkt. Kldm eller bind aldrig fast den undre
skyddskapan i den 6ppna positionen. Om ségen
oavsiktligt skulle falla ner p& golvet kan den
underskyddskapan bojas. Oppna skyddskapan
med dragspaken och sakerstéll att den ror sig fritt
och inte rér vid varken sagblad eller andra delar
oavsett kapningsvinkel eller sagdjup.

Kontrollera att fjadern for den undre
skyddskapan fungerar. Lat utféra service pa
sagen fore anvdndningen om den undre
skyddskapan eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, kladdiga avlagringar eller
spanansamlingar gor att skyddskapan arbetar med
férdrdjning.

Oppna bara den undre skyddskapan manuellt
vid séirskilda snitt sasom “djup- och
vinkelsnitt”. Oppna den undre skyddskapan
med dragspaken och sldpp spaken sa snart
sagbladet tranger in i arbetsstycket. Vid alla
andra sagningsarbeten ska den undre skyddskapan
arbeta automatisk.

Lagg inte ner sagen pa arbetshbanken eller
golvet utan att den undre skyddskapan tacker
sagbladet. Ett oskyddat sagblad som fortsatter
rotera forflyttar sdgen mot kapningsriktningen och
sagar allt som kommer i dess vdg. Observera
sagbladets eftergangstid.
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4.4 Funktionen hos klyvkniven

Anvand det sagblad som passar till klyvkilen.
For att klyvkilen ska verka maste sagbladets
stamblad vara tunnare &n klyvkilen och
tandbredden maste vara bredare an klyvkilens
tjocklek.

Justera klyvkilen pa det satt som beskrivs i
bruksanvisningen. Felaktiga avstand, fel position
och inriktning kan vara orsaken till att klyvkilen inte
forhindrar en rekyl pa ett verksamt sétt.

Anvand alltid klyvkilen, utom vid "djupkapning".
Montera tillbaka Klyvkilen efter djupsagningen
Klyvkilen stér vid djupsagning och kan orsaka en
rekyl. Detta avsnitt géller bara for handcirkelsagar
utan MAFELL-flippkil.

For att klyvkilen ska fungera maste den befinna
sig i sagspalten. Vid korta kapningar ar klyvkilen
overksam nar det galler att forhindra en rekyl.
Anvénd inte sagen med missformad klyvkil.
Redan en liten storning kan gora att skyddskapan
stangs langsamt.

5 Specifika sakerhetsregler

5.1 Arbetsomrade
Allménna anvisningar:

Barn och ungdomar far inte anvénda denna sag.
Detta géller inte ungdomar under 6vervakning av en
sakkunnig i syfte att utbilda dem.

Se ftill att inga personer befinner sig inom
riskomrédet.

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for respektive arbetsmoment och &ndra
inget pa sagen som kan dventyra sékerheten.
Anvénd alltid din personliga skyddsutrustning
(hérselskydd, skyddsglasogon, dammskyddsmask,
skyddsskor) nar du arbetar.

Se till att det finns en fri och halkfri staplats med
tillrcklig belysning.

Kontrollera arbetsstycket for fraimmande féremal.

| metallbitar, t.ex. spikar, saga endast med [ampligt
sagblad.

Anvénd inte spruckna sagblad och sddana som har
andrat form.

Anvand inte sloa sagblad pa grund av den hdga
motorbelastningen.

Anvand inte sagblad av hdglegerat snabbstal (HSS-
ségblad).



Anvand inga sagblad som inte ar lampliga for
sagklingans varvtal i tomgang.

Anvénd inte slipskivor.

Anvand en jordfelsbrytare nar du anvéander
maskinen utomhus.

Byt ut skadade kablar eller kontakter omedelbart.
Bytet far endast utféras av Mafell eller en
auktoriserad MAFELL-serviceverkstad for att
undvika sakerhetsrisker.

Undvik skarpa veck pa kabeln.

5.2 Anvisningar for underhall och skétsel

Rengor sagen regelbundet, sarskilt
justeringsanordningarna och stymingama. Detta
utgdr en viktig sékerhetsfaktor.

Se till vid transport och lagring att kabeln inte lindas
runt maskinen och undvik skarpa bojar pa kabeln.

Risk for skada vid byte av ségbladet! Anvéand
skyddshandskar néar du byter sagblad och var
forsiktig. Du kan skada dig om du rér vid sagbladets
vassa tander.

Anvénd endast original MAFELL reservdelar och
tillbehdr. Det finns annars inget garantikrav och
inget ansvar fran tillverkaren.

6 Konstruktion

6.1 Visade komponenter

(se bild 1-3)
(1)
2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7
)
©)
(10
(11
(1
(13
(1
(1
(1
(1

(18
(19
(20
(23

)
)
)
)
)
5)
6)
)
)
)
)
)
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dragspak
handtag
utsugsstuts
skruv
sexkantskruvmejsel
dykspak
lockout
vaxelspak
Vingskruvar
kldmspak
tryckknapp
spannflans
skala
kldmskruv
klyvkil
stoppstang
parallellanslag
flansskruv
spérrspak
instéliningsratt
ljusmodul



7 Forberedelse/Installning

7.1 Nétanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras att
nétspanningen dverensstdmmer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

7.2 Bortsugning av span
Risk
Halsovadligt damm maste suga
upp med en M-sugare.

Maskinen ska anslutas till en I&mplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 mfs.

Utsugningsstosens 3 (bild 1) inre diameter ar 35 mm.

7.3 Val av sagklinga

For att uppna god snittkvalitet ska du anvanda ett
skarpt verktyg och vélja det utifrin material och
anvandning enligt féljande lista:

Kapning av barr- och lovtra pa tvaren och langs
med fibrer:

- HM-cirkelsagsklinga @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 tander
Kapning av barr- och Iovtra speciellt langs med
fibrer:

- HM-cirkelsagsklinga @ 237 x 2,5 x 30 mm, 12 tander
Kapning av barr- och lovtré, speciellt pa tvéren,
mot fibrernas riktning:

- HM-cirkelsagsklinga @ 237 x 2,5 x 30 mm, 56 tander

Skérning av tréfiberisolering och PU-isolering:

- Sagblad KSB-FI237, CC-isolersagblad @ 237 x 3 x
30 mm, 18 tander

Skérning av plast (Styropor):

- HM-cirkelsagsklinga @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 tander

Kapning av sandwichpaneler med kéarnor av

polyuretan-/polyisocyanuratskum (PUR/PIR):

- Sagblad KSB-SP 237, HW-cirkelsagblad @ 237 x
2,4 x 30 mm, 44 tander

7.4 Byte av sagklinga
Fara
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.
Det finns risk for skador aven nar
sagklingan star stilla Anvand
skyddshandskar!

« Tryck pa tryckknappen 2 (bild 2) och dra
sparrspaken 19 uppat. Nu ar sagaxeln last och
kopplingsspaken sparrad. Du kan lasa fast den
rorliga skyddskapan i dppet lage for att underlatta
verktygsbytet. Detta gors da med hjdlp av
forindragningsspaken 1 (bild 2) eller manuellt.

+ Du lossar flansskruven 18 (bild 3) motsols med
insexskruvmejseln 5 (hllare bild 2). Ta nu bort
skruven samt den framre kldmflansen 12.

+ Nu kan du ta bort sagklingan.

+ Klamflansarna maste vara fria fran vidhaftande
delar.

« Var noga med rotationsriktningen nér sagklingan
satts .

+ Satt sedan pa klamflansen, sétt i flansskruven och
dra fast den genom att vrida medsols.

+ Stang den rorliga skyddskapan. Detta gor du genom
att trycka sparrspaken 19 (bild 2) nerét.

7.5 Klyvkile
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Klyvkilen 15 (bild 3) férhindrar att sagklingan klams
fast vid langssagning. Rétt avstand till sgklingan visas
i (bild 4).

¢ Lossa skruven 4 (bild 3) med den medféljande
insexskruvmejseln 5 (bild 2) for justeringen.

+ Justera klyvkilen genom forskjutning i dess
langsgaende 6ppning och dra sedan fast skruven
igen.
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7.6 Dragning av anslutningsledningen
Fara
Ge akt pa anslutningsledningens
dragning under arbetet. En
undermaligt dragen
anslutningsledning kan paverka
sakerhetsfunktionerna och
arbetsfunktionerna negativt och
komma i kontakt med verktyget.

Ett exempel pa dragningen visas pa bild 5.

Dra anslutningsledningen i riktning skyddsring och bort
fran maskinen. Hall alltid anslutningsledningen pa
avstand fran arbetsverktyget. Anvand kardborreféstet
pa utsugningsstutsen som stod.

8 Anvéndning

8.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "S&kerhetsanvisningar".

8.2 Till- och frankoppling

« Starta: Tryck framat pa startsparren 7 (se bild 2) for
att Iasa upp. Tryck sedan pa strombrytaren 8 medan
startspérren halls intryckt.

Eftersom det ar en strdmbrytare utan I&sning, gar
maskinen endast sa lange denna strombrytare halls
intryckt.

Den inbyggda elektroniken sakerstéller en ryckfri
acceleration vid start och justerar varvtalet till det
forinstallda vardet vid belastning.

Dessutom reglerar denna elektronik motorn vid
overbelastning, dvs. sagbladet stannar. Stang sedan
av maskinen. Starta sedan maskinen igen och fortséatt
séga med reducerad matningshastighet.

En uppvérmning av maskinen leder fill en snabbare
dverbelastningsavstangning.

Med instéllningsratten 20 (se bild 2) kan du stegldst
justera sagbladets varvtal mellan 2250 och 4400 min-
1

o

Genom att justera varvtalet pa ett
[ampligt satt férhindrar du att
sagspetsarna dverhettas och
forlanger livslangden pa sagbladen.

Den lampliga instéliningen av sagbladets varvtal for
ditt anvéndningsomrade och material hittar du i
uppgifterna nedan.

Steg Varvtal min-!
1 2250
2 2680
3 3110
4 3540
5 3970
6 4400
Materialgrupper
- Hardt tra, mjukt tra, skikttra
- Steg:4-6
- Belagda skivmaterial
- Steg:4-6
- Mijukfiber (tréfiberisolering och PU-isolering)
- Steg: 6
- Sandwichpaneler
- Steg: 4
- Plast (frigolit)
- Steg:1-2

Instruktionen for sagning av tra kan
aven anvandas for sagning av
strukturella plastmaterial. Gér alltid
ett provsnitt vid sagning av
plastmaterial for att kontrollera om
sagen far materialet att smalta.
Justera vid behov skarhastigheten
och/eller matningen och/eller
sagbladet for att minimera/undvika
smaltning.

o

+ Sténg av: For att sténga av, slapp strémbrytaren 8.
Den inbyggda automatiska bromsen begrénsar
sagbladets efterloppstid till ca 5 sekunder.
Startsparren aktiveras automatiskt igen och skyddar
handcirkelsagen mot oavsiktlig start.

8.3 Ljus

Elverktyget &r utrustat med en belysningsmodul 23
(Bild 3).

Belysningsmodulen forsorjs kontinuerligt under en viss
tid i och med att maskinen startas sétt i och ar sedan
redo for anvandning.
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Ljuset stangs av automatiskt om maskinen star stilla
under en langre tidsperiod.

8.4 Skérdjupsinstallning
Snittdjupet kan stéllas in stegldst mellan 0 och 88 mm.

Gor da pa foljande sétt:
« Tryck pa tryckknappen 11 (bild 1) och stéll in
snittdjupet med djupanslaget 6.

+ Du kan avlasa snittdjupet pa skalan 13 pa skyddet.
Ytan med rod bakgrund hos djupanslaget 6 fungerar
som pekdon.

o

8.5 Installning for snedskarningar

Sagaggregatet kan stéllas ini valfri vinkel fran 0°till 60°
for fasade snitt.

Stall alltid in snittdjupet sa att det &r
ca. 21ill 5 mm stdrre &n tjockleken
pa det material som skall kapas.

+ Nér maskinen ska lutas placeras den i startposition
och stéttas pa sadant satt att sdgaggregatet kan
svangas.

+ Lossa vingskruv 10 (bild 2).

« Stall in vinkeln enligt skalan pa svangfastet.

+ Drag sedan fast vingskruven 10.

8.6 Dykspar
Risk
Risk for rekyl vid snitt med
djupanslag! Innan maskinen sanks
ner ska den placeras med
basplattans bakre kant mot ett
anslag som ar fast pa
arbetsstycket. Hall stadigt i
handtaget nér maskinen sanks ner
och skjut den Iatt framat!

« Tryck pa tryckknappen 11 (bild 1) och stall
maskinen i det 6versta I4get med djupanslaget 6.

+ Oppna den roriga skyddskdpan helt med
forindragningsspaken 1 (bild 2) sa att maskinen kan
séttas ner pa arbetsstycket som ska bearbetas.
Sagklingan ar nu fri Gver materialet och kan stéllas
in for att borja kapa.

+ Sla pa maskinen och tryck ner dykspaken 6 (Fig. 1).
Darmed dyker sagbladet lodratt in i arbetsstycket.
Darvid avlases nedséankningsdjupet pa skalan 13.
Klyvkniven svanger uppat vid

nedsénkningsprocessen. Nar klyvkniven atergar till
sitt normala 1age sa snart spalten bakom sagbladet
blir fri ndr maskinen ror sig framat. Genom den
fidderbelastade klyvkniven (flippkniv) bortfaller det
tidigare nédvandiga att montera ur och i klyvkniven
for att dverhuvudtaget kunna utféra dykningar.

o

Gor da pa foljande sétt:

Vid aterkommande djupkapning
med samma djup kan
kapningsdjupet stéllas in i forvag.

« Stall maskinen pa det dnskade snittdjupet.

+ Oppna kiamskruven 14 (bild 2) och stall
anslagsstangen 16 nerat pa anslag.

+ Dra fast klamskruven igen. Nar
nedsénkningsarbetena ar avslutade stéller du
anslagsstangen i det dvre Iaget.

8.7 Saga efter rits

Svangdelen har en medgaende mallkant for 0° - 60°.
Denna mallkant motsvarar sagbladets insida. Mall for
sneda snitt kan ses genom dppningen under
dykspaken 6.

+ Hall maskinen i handtagen och placera basplattans
frémre del pé arbetsstycket.

+ Starta handcirkelsagen (se kapitel 8.2) och skjut
maskinen med jdmna rorelser i snittriktningen.

« Efter sdgningen stanger man av sagen genom att
sléppa knappen 8 (Bild 2).

8.8 Saga med parallellanslaget

Parallellanslaget 17 (bild 2) &r till for sdgning parallellt
med en redan existerande kant. Anslaget kan placeras
sa val til hoger som fill vanster pa maskinen.
Snittomradet &r 47 - 200 mm pé hdger sida och pa
vénster sida 195 - 405 mm. | omradet pa 195 — 260
mm maste maskinen stéllas in uppat med ca 10 mm
sa att anslaget kan skjutas in under motorhuset.

+ Du kan andra snittbredden nar vingskruvarna 9 (bild
2) lossats. Darefter forskjuter du anslaget i

motsvarande grad och drar sedan fast
vingskruvarna igen.
Om parallellanslaget vénds (styrmingsytan for

arbetsstyckeskanten pekar uppat) kan det &aven
anvandas som extra underldgg for battre styming av
cirkelsagen. Nu kan maskinen styras efter en 1akt som
sitter pa arbetsstycket.
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8.9 Arbeta med undergreppsgreppet

Stédanslaget &r till for arbete parallellt med en redan
existerande kant. Anslaget kan placeras sa val till
hoger som till vanster pa maskinen. Snittomradet pa
hdger sida uppgar till ca 12 - 48 mm och till ca 40 — 280
mm pa vanster sida.

+ Du kan andra snittbredden nar vingskruvarna 9 (bild
2) lossats. Darefter forskjuter du anslaget i
motsvarande grad och drar sedan fast
vingskruvarna igen.

8.10 Kapning av sandwichpaneler
Fara
Span fran sandwichpaneler
bestaende av stal-/metallspan och
plastskumdam innebar en 6kad risk
for avlagringar i maskinens
storningskansliga omraden.

Rengd6r maskinen noggrant efter
sadana arbeten och kontrollera
sakerhetsanordningarnas funktion,
t.ex. stangningen av det nedre
rorliga skyddshaljet.

Sandwichpaneler ska bearbetas med ett sagblad enligt
kap. 7.3.

Darvid kan sandwichpaneler for innervaggar och
yttervaggar, tak och takbelédggningar med en tjocklek
pa upp till 100 mm, med ytskikt av stalplat / aluminium
med en tjocklek pa 0,4-0,8 mm och en kdrna av
polyuretan-/polyisocyanuratskum bearbetas.

Féljande profiltyper kan sagas: Linjar, mikrovagsform,
mikrolinjar, spar, mikrospar, slat, trapets.

9 Underhall och service
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvéanda kullager har smérjning som galler for lagrets
livstid. Efter langre anvéndning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjénstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmérjmedel, bestallnr. 049040 (1
kg - burk), skall anvéndas, géller samtliga
smorjpunkter.

9.1 Forvaring

Rengor elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

9.2 Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehdr och
forpackningar bér omhandertas for
miljériktig atervinning.

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal
Endast for EU lander:

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU maste elverktyg som
inte langre ar brukbara och enligt
batteriférordningen (EU) 2023/1542
maste defekta eller forbrukade
batterier/ackumulatorer samlas in
separat och ateranvéndas pa ett
miljévanligt satt.

Mafell AG é&r registrerat hos stiftelsen EAR for

avfallshantering och atervinning av uttjdnta elektriska
och elektroniska apparater samt batteripaket:

WEE-registreringsnummer DE 98107000

10 Optisk signalindikering
driftstillstandet

Fargen pa installningsratten for varvtalet indikerar

maskinens driftstillstand.

Sa ldnge maskinen ar driftsklar och inte &r

dverbelastad, lyser instéllningsratten for varvtalet gront
konstant.

Om instaliningsratten lyser rétt ar det en stdming (se
kapitlet Felsokning).

av

-117-



11 Atgardande av storning
Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande stdrning och atgardande av denna kraver alltid

storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra av de vanligast forekommande stdrningarna samt orsaken till dessa. Om andra
stdrningar uppstar, kontakta din aterforsaljare eller MAFELL kundservice direkt.

Storning

Orsak

Atgird

Maskinen kan inte kopplas till
och instéllningsratten for varvtal
lyser rott

Overtemperatursfrankoppling

Lat maskinen svalna

Overspanningsfrankoppling

Underspanningsfrankoppling

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Maskinen kan inte kopplas till
och instéllningsratten for varvtal
lyser inte

Ingen natspanning finns

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Sakring defekt

Lat en elektriker byta ut sakringen

Maskinen kan inte kopplas till
och instéllningsratten for varvtal
lyser gront

Kolborstar nedslitna

Lamna maskinen till MAFELL-
kundtjanstverkstad

Maskinen blir stdende under
sagningen och installningsratten
for varvtal lyser rott

Overbelastningssakring

Sank matningshastigheten

Overspanningsfrankoppling

Underspanningsfrankoppling

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Maskinen blir stdende under
sagningen och installningsratten
for varvtal lyser inte

Strémavbrott

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Sagbladet kldmmer nar
maskinen forflyttas framat

For hdg matningshastighet

Sank matningshastigheten

Slott sagblad

Slapp genast brytaren. Tag bort
maskinen fran arbetsstycket och
byt ut sagbladet

Spénningar i arbetsstycket

Okad varsamhet vid sagning,
oOkad risk for bakslag.

Dalig maskinstyrning (t.ex. vid
styrning med fria hander)

Satt i parallellanslag

Ojamn yta pa arbetsstycke

Jamna ut ytan

Sagbladet vibrerar i arbetsstycket | Sagbladet &r inte korrekt justerat | Dra at sagbladet
Arbetsstycket ar inte fastsatt Satt fast arbetsstycket med
kldmmor
Sagbladet star still - motorn | Sagbladet &r inte korrekt fastsatt | Dra at sagbladet
fortsatter kora
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Storning

Orsak

Atgird

Brannmarken pa snittytor

Sagklingan olamplig for
arbetsmomentet eller slott.

Byt sagklinga

Spanutkast tilltappt

Tra for fuktigt

Rengor spanutkastet
Anvénd torrt trd

Lange pagaende sagning utan
uppsugning

Anslut maskinen till extern
suganordning, t.ex. liten mobil
sug.

Den nedre flyttbara skyddskapa
stdngs inte eller stdngs bara
langsamt

Spén och trébitar i den nedre
flyttbara skyddskapan

Ta bort span och trabitar

Plast smalter vid sagning

SI6 eller felaktig sagklinga,
snitthastighet och/eller matning
for hog/for lag

Byt sagblad
Minska snitthastigheten och/eller
minska/0ka matningen

Sagtander dverhettade

SI6  eller felaktig sagklinga,
snitthastighet och/eller matning
for hog/for lag

Byt sagblad
Minska snitthastigheten och/eller
minska/0ka matningen

12 Extra tillbehor

Ytterligare information om specialtillbehér finns pa var hemsida: www.mafell.com

13 Spréngskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kvaestelser ved tilsideszettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@{37 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
K 85: art.nr. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: art.nr. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Markning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige il identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

Beskyttelsesklasse I

CE-maerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundlzeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

C

/M

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

@ Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.
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2.3 Tekniske data
K 85

Driftsspeending

Netfrekvens

Optagen effekt konstant drift
Strgmforbrug konstant drift
Omdrejningstal i tomgang
Skeeredybde 0°/30°/45°/60°
Drejeligt saveapparat
Savbladsdiameter maks/min
Savbladstykkelse
Veerkigjets skeerebredde
Savbladets holdeboring
Udsugningsstuds-diameter
Veegt uden netkabel, uden parallelanslag
Mal (B x L x H)

KSS 80

Driftsspeending

Netfrekvens

Optagen effekt konstant drift
Strgmforbrug konstant drift
Omdrejningstal i tomgang

Skeeredybde 0°/30°/45°/60°

Drejeligt saveapparat

Savbladsdiameter maks/min
Savbladstykkelse

Veerkigjets skeerebredde

Savbladets holdeboring
Udsugningsstuds-diameter

Veegt uden netkabel, uden parallelanslag
Mal (B x L x H)

som kappe-savesystem

Skeeredybde 0°/30°/45°/60°
Skeerelzengde ved 80 mm emnetykkelse

Vgt med faringsanordning, uden netkabel

Mal inkl. feringsanordning (B x L x H)

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305 mm
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2.4 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841 og kan bruges il at sammenligne
elvaerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afhzengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hareveer, ogsa nér elveerktgjet karer uden belastning!

241 Informationer vedr. stgj
Folgende stgjemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea =94 dB (A)

Usikkerhed Kpa = 3,0 dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =102 dB (A)
Usikkerhed Kwa = 3,0 dB (A)

Stgjmalingerne er blevet gennemfert med det leverede savblad.

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer
De malte hand/arm-vibrationer int. EN 62841 er:

Skeering af spanplader anw =2,1m/s?
Usikkerhed Ka =1,5m/s2
Skeering af sandwichpaneler anm = 2,1 m/s2
Usikkerhed Ka =1,5m/s2

2.4.3 Information om stedvibrationer
De malte stadvibrationer iht. EN 62841 er:

Skeering af spanplader Pew =59 m/s?
Usikkerhed Ko =21m/s?
Skeering af sandwichpaneler Pem = 56 m/s?
Usikkerhed Ko =6m/s?

2.5 Indeholder
Handrundsav K85 komplet med:

1 hardmetalbestykket rundsavblad @ 237 mm, 12 teender
1 spaltekniv (tykkelse 2,0 mm)

1 parallelanslag ved artikelnr. 91E702, 91E730, 91E731

1 betjeningsveerktgj i holder ved maskinen

1 driftsvejledning

1 haefte ,Sikkerhedshenvisninger”

1 transportkasse ved artikelnr. 91E702, 91E730, 91E731
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Kapsavsystem KSS80 komplet med:

1 hardmetalbestykket rundsavblad @ 237 mm, 12 teender

1 spaltekniv (tykkelse 2,0 mm)

1 parallelanslag

1 betjeningsveerktgj i holder ved maskinen

1 driftsvejledning

1 hafte ,Sikkerhedshenvisninger”

1 Faringsanordning L (maksimal snitieengde 370 mm)

2.6 Sikkerhedsanordninger
Fare

Disse anordninger kreeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller vaere defekte.
Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser fer drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfalgende
sikkerhedsanordninger:

- Fast beskyttelseskappe, ovenfor

- Beveegelig beskyttelseskappe, nedenfor
- Stor basisplade

- Handgreb

- Spaltekniv

- Koblingsanordning og elektrisk bremse
- Udsugningsstuds

2.7 Tilsigtet brug

Handrundsaven K 85/ KSS 80 er egnet til leengde- og
tveersnit i massivt tree. Det er ogsa muligt at bearbejde
pladematerialer (spanplader, blokplader og MDF-
plader) og plast.

Dette savblad il isoleringsmaterialer ma kun bruges til
at skeere treefiberisoleringsmaterialer og PU-
isoleringsmaterialer.

Desuden er K 85 / KSS 80 ogsé velegnet til
bearbejdning af sandwichpaneler.

Brug savblade, der er godkendt til det pageeldende
formal iht. EN 847-1.

Brug i kontinuerlig industriel drift er ikke tilladt.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar
som fglge af en sadan anden brug; en sadan brug ger
o0gsa garantien og garantikravene ugyldige.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

2.8 Tilbagevarende risici
Fare
Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbageveerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Ved kontakt med savbladet i startbningens omrade
under basispladen.

- Ved kontakt med den fremstaende del af savbladet
under emnet, under savning.

- For kontakt med roterende dele fra siden, savblad,
speendeflange og flangeskrue.

- Ved tilbagestad fra maskinen, hvis emnet kommer i
klemme.

- Ved brud af savblad / udslyngende savblad eller
dele heraf.

- Ved kontakt med stremferende dele ved abnet
kabinet og ikke afbrudt netstik.

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
lzengerevarende arbejde uden hgrevaern.

- Under leengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.
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3 Generelle sikkerhedsinstruktioner for

elvaerktoj

Fare

Tag altid hensyn til de
efterfglgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfelgende haefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
EN 62841-1).

4 Sikkerhedsanvisninger til rundsave

4.1 Savning

Fare: Serg for, at du ikke kommer ind i savens
omrade eller til savbladet med haenderne. Hold
pa ekstra grebet eller motorhuset med den
anden hand. Bruges begge heender til at holde
saven, kan disse ikke blive kvaestet af savbladet.

Grib ikke under emnet. Beskyttelseshaetten kan
ikke beskytte dig mod savbladet under emnet.

Tilpas skaredybden til emnets tykkelse. Den
skal kunne ses mindre end en fuld tandhgjde under
emnet.

Hold aldrig emnet, der skal saves i, fast i handen
eller ovenover benet. Sikr emnet i en stabil
holder. Det er vigtigt at fastgere emnet godt for at
reducere faren for kontakt med kroppen, klemning
af savbladet eller tab af kontrollen.

Hold fast i el-apparatets isolerede gribeflader,
hvis der udferes arbejde, hvor indsatsveerktejet
kan ramme skjulte stremledninger eller
apparatets egen tilslutningsledning. Kontakt
med en spzaendingsfarende ledning seetter ogsa el-
veerktgjets metaldele under spaending, hvilket farer
til et elektrisk sted.

Anvend altid anslag eller lige kantfering under
laengdesavning. Dette forbedrer snitngjagtigheden
og reducerer muligheden for, at savbladet seetter
sig i klemme.

Brug altid savblade i den rigtige sterrelse og
med passende holdeboring (f.eks. rombeformet
eller rund). Savblade, der ikke passer til savens
monteringsdele, laber urund og ferer til tab af
kontrollen.
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4.2 Tilbagested -

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savblad afstandsskiver eller skruer. Savbladets
afstandsskiver og skruer er konstrueret specielt til
din sav, til optimal ydelse og driftssikkerhed.

arsager
sikkerhedshenvisninger

Et tilbagestad er en pludselig reaktion som fglge af,
at et savblad har sat sig fast, har sat sig i klemme
eller er justeret forkert, dette medferer igen, at en
ukontrolleret sav gar opad og bevaeger sig ud af
emnet og hen imod brugeren.

Seetter savbladet sig fast eller i klemme i den
lukkende savspalte, blokerer det, og motorkraften
slar saven tilbage hen mod brugeren.

og galdende

- Drejes eller justeres savbladet forkert i savsnittet,

kan teenderne pa den bageste savbladkant saette
sig fast i treeoverfladen, hvorved savbladet
beveeges ud af savspalten, og saven springer
tilbage hen mod brugeren.

Et tilbagested skyldes forkert eller mangelfuld brug af
saven. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det
fglgende.

Hold fasti saven med begge hander og serg for,
at dine arme befinder sig i en position, hvor du
kan optage tilbagested. Ophold dig altid ved
siden af savbladet, sta aldrig i en linje med
savbladet. Ved et tilbagestsd kan rundsaven
springe tibage, dog kan brugeren beherske
tilbagestedende ved at treffe  egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

Hvis savbladet sidder i klemme, eller du
afbryder arbejdet, skal du slukke saven og holde
den roligt i emnet, til savbladet er standset.
Forsgg aldrig at fjerne saven fra emnet eller at
treekke den bagud, saleenge savbladet drejer,
ellers er der fare for tilbagested. Find frem til og
afhjeelp arsagen til, at savbladet sidder i klemme.
Hvis du vil starte en sav, som befinder sig i
emnet, skal savbladet centreres i spalten og
kontrollér, om savetanderne ikke sidder fast.
Sidder savbladet fast, kan det beveege sig ud af
emnet eller fare til et tilbagestad, nar saven startes
igen.



Stet store plader, for at mindske risikoen for
tilbagested pga. et klemmende savblad. Store
plader kan bgje sig pa grund af deres egenveegt.
Plader skal stattes pa begge sider bade i neerheden
af savspalten og pa kanten.

Brug aldrig sleve eller beskadigede savblade.
Savblade med uskarpe eller forkert indstillede
teender farer pa grund af en for smal savspalte til
gget friktion, fastklemning af savbladet og
tilbagestad.

Traek skaeredybde- og skarevinkelindstillingen
fast, for du saver. ZAndres indstillingerne under
savearbejdet, kan savbladet seette sig fast, hvilket
kan fare til et tilbagested.

Ver serlig forsigtig, nar der saves i
eksisterende vagge eller i andre omrader, der
ikke kan ses. Det neddykkende savblad kan
blokere og fare til tilbagested, hvis der saves i
skjulte genstande.

4.3 Funktion af den nederste beskyttelseshzette

- Kontrollér altid fer brug, om den nederste
beskyttelseshatte lukker korrekt. Brug ikke
saven, hvis den nederste beskyttelseshatte
ikke kan bevages frit og ikke lukker med det
samme. Klem eller bind aldrig den nederste
beskyttelseshette fast i abnet position. Skulle
saven falde utilsigtet ned pa jorden/gulvet, kan den
nederste beskyttelsesheette blive bgjet. Abn
beskyttelseshaetten med indtraekningshandtaget og
sikr, at den beveeger sig frit, og at den hverken
berarer savblad eller andre dele i forbindelse med
alle snitvinkler og snitdybder.

Kontrollér fiederens funktion til den nederste
beskyttelseshatte. Vedligehold saven fer brug,
hvis nederste beskyttelseshaette og fjeder ikke
arbejder korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobninger af spaner far den
nederste beskyttelsesheette til at arbejde forsinket.

Abn kun den nederste beskyttelseshatte
manuelt til serlige snit som f.eks. "dykke- og
vinkelsnit". Abn den nederste
beskyttelseshatte med indtreekningshandtaget,
og slip det, sa snart savbladet dykker ned i
emnet. Under alt andet savarbejde skal den
nederste beskyttelsesheette arbejde automatisk.

Laeg ikke saven pa arbejdsbordet eller gulvet,
uden at den nederste beskyttelseshztte daekker
savbladet. Et ubeskyttet, efterlgbende savblad
bevaeger saven imod snitretningen og saver i alt,
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hvad der er i vejen for saven. Veaer opmaerksom pa,
at saven har en efterlgbstid.

4.4 Klgvekilens funktion

Brug savbladet, der passer til klgvekilen.
Klgvekilen fungerer kun, hvis savbladets
grundklinge er tyndere end klgvekilen, og
tandbredden veere tykkere end klgvekilens.

Justér klgvekilen som beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Forkerte afstande, forkert
position og indstiling kan veere arsagen fil, at
klgvekilen ikke er i stand til at forhindre et
tilbagestad pa en effektiv made.

Brug altid spaltekniv, undtaget ved "dykkesnit".
Montér klavekilen igen efter dykkesnittet. Klgvekilen
er i vejen under dykkesnit og kan udlgse et
tilbagested. Dette afsnit geelder kun for
handrundsave uden MAFELL-flipkile.
Spaltekniven skal veaere i savespalten, for at
kunne fungere. Ved korte snit kan kigvekilen ikke
forhindre tilbagestad.

Brug ikke saven med bgjet spaltekile. Allerede en
lille fejl kan medfere, at beskyttelsesheetten lukker
langsommere.

5 Specifikke sikkerhedsregler

5.1 Arbejdsomrade
Generelle henvisninger:

Barn og unge ma ikke betjene saven. Dette geelder
ikke for unge i sammenhaeng med en uddannelse,
under opsyn af fagpersonale.

Kontrollér, at personer ikke opholder sig i det farlige
omrade.

Arbejd aldrig uden de beskyttelsesanordninger, der
er foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
foretag ikke eendringer pa saven, der kan forringe
sikkerheden.

Brug altid dine personlige veernemidler (hgreveemn,
sikkerhedsbriller, stavmaske, sikkerhedssko), nar
du arbejder.

Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstreekkelig belysning.

Kontrollér emnet for fremmedlegemer.

Sav kun i metaldele, f.eks. sem, med et savblad, der
er egnet dertil.

Brug ikke revnede savblade eller savblade, der har
@ndret form.



Brug ikke slove savblade pga. @get belastning af
motoren.

Anvend ikke savblade af hgjlegeret hurtigstal (HSS-
savblade).

Brug ikke savblade, som ikke er egnet til savbladets
omdrejningstal i tomgang.

Brug ikke slibeskiver.

Brug en fejlstremsafbryder, nar du bruger maskinen
udendars.

Udskift straks beskadigede kabler eller stik.
Udskiftning ma kun foretages af Mafell eller et
autoriseret MAFELL-kundeveerksted for at undga
sikkerhedsrisici.

Undga skarpe kneek pa kablet.

5.2 Henvisninger vedr. vedligeholdelse og

reparation
Renger saven regelmaessigt, iseer
justeringsanordningerne og feringere. Det er en
vigtig sikkerhedsfaktor.
Under transport og opbevaring skal du sgrge for, at
kablet ikke er viklet rundt om maskinen, og undga
skarpe kneek pa kablet.
Fare for tilskadekomst ved udskiftning af
savklingen! Brug beskyttelseshandsker, nar du
udskifter savklingen, og veer forsigtig, nar du ger
det. Du kan komme til skade, hvis du rarer ved
savklingens skarpe teender.
Brug kun originale reserve- og tilbehgrsdele fra
MAFELL. | modsat fald bortfalder garantien, og
producenten heefter ikke for produktet.
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6 Opbygning

6.1 lllustrerede komponenter

Indtraekningshandtag
Trykknap
Udsugningsstuds
Skrue

Sekskantet skruetraekker
Dykhandtag
Indkoblingsspeerre
Betjeningsarm
Vingeskruer
Klemmearm
Trykknap
Speendeflange
Skala

Klemskrue
Klgvekile
Anslagsstang
Parallelanslag
Flangeskrue
Speerrearm
Stillehjul

Lysmodul



7 Klargering / indstilling

7.1 Nettilslutning

For igangseaetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der neevnes pa
maskinens skilt.

7.2 Spanudsugning
Fare

Sundhedstruende stov skal
opsuges med en M-suger.

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stevmeengder, tilsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen 3 (fig.
1) er 35 mm.

7.3 Valg af savblad

Brug skarpt veerktej, og veelg veerkigjet fra den
efterfglgende liste i henhold til materialet, for at opna
en hgj savekvalitet:

Skeering af bledt og hardt tree pa tvaers og langs
fiberretningen:

- HM-rundsavblad @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 teender
Skeering af bledt-og hardt tra, isar langs fibernes
retning:

- HM-rundsavblad @ 237 x 2,5 x 30 mm, 12 teender
Skeering af bledt-og hardt tree, iser pa tvers af
fibernes retning:

- HM-rundsavblad @ 237 x 2,5 x 30 mm, 56 teender

Til savning af treefiberisolering og PU-isolering:

- Savblad KSB-FI237, CC-savblad til
isoleringsmaterialer @ 237 x 3 x 30 mm, 18 teender

Savning af plast (polystyren).

- HM-rundsavblad @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 teender

Skaering af sandwichpaneler med kerner af

polyuretan/polyisocyanuratskum (PUR/PIR):

- Savblad KSB-SP 237, HW-rundsavblad @ 237 x 2,4
x 30 mm, 44 taender

7.4 Skift af savblad
Fare
Afbryd strgmmen til maskinen, og
fiern el-stikket, for vedligeholdelse
pabegyndes.
Der er ogsa fare for tilskadekomst,
nar savklingen star stille. Brug
beskyttelseshandsker!

« Betjen trykkeren 2 (fig. 2) og treek speerrehandtaget
19 opad. Nu er savakslen arreteret og kontakten
last. Du kan arretere den beveegelige
beskyttelsesheette ved hjeelp af
indtreekningshandtaget 1 (fig. 2) eller manuelt i
abnet stilling for at lette skift af veerktejet.

+ Med sekskant-skruetreekkeren 5 (holder fig. 2)
Igsner du flangeskruen 18 (fig. 3) mod uret. Fiern
nu skruen og den forreste spaendeflange 12.

+ Nukan du fierne savbladet.

+ Speendeflangerne skal veere fri for vedheeftende
dele.

+ Kontrollér drejeretningen, nar savbladet seettes i.

+ Seet sa speendeflangen pa igen, seet flangeskruen
pa og stram den ved at skrue den med uret.

« Luk beskyttelsesheetten. Tryk
spaerrehandtaget 19 (fig. 2) nedad.

hertil

7.5 Klovekile
Fare
Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, for vedligeholdelse
pabegyndes.

Spaltekniven 15 (billede 3) forhindrer, at savbladet
klemmer under savning pa langs. Den korrekte afstand
til savbladet vises pa (billede 4).

+ Til omstilling lesner du skruen 4 (fig. 3) via den
medfalgende sekskant-skruetreekker 5 (fig. 2)

+ Forksyd spaltekniven i knivens slids og stram
skruen igen.
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7.6 Laegning af tilslutningsledning
Fare
Veer under arbejdet opmaerksom
pa, hvordan tilslutningsledningen er
lagt. En dérlig lagt
tilslutningsledning kan nedszette
sikkerheds- og arbejdsfunktionerne
og komme i kontakt med veerktgjet.

Fig. 5 viser et eksempel pa, hvordan den skal laegges.

For tilslutningsledningen hen mod kabelbgsningen og
veek fra maskinen. Lad aldrig tilslutningsledningen
komme i naerheden af arbejdsveerktgjet. Brug som
stette velcrobandet pa udsugningsstudsen.

8 Drift

8.1 Ibrugtagning

Driftsvejledningen skal gennemlzeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der leegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

8.2 Tand og sluk

+ Tend: Tryk teendingsspeerren 7 (fig. 2) til abning
fremad. Betjen derefter med trykt teendingsspeerre
betjeningsarmen 8.

Da der er tale om en kontakt uden fastlasning, karer
maskinen kun, s leenge der trykkes pa denne
betjeningsarm.

Den indbyggede elektronik sgrger under teendingen for
en rykfri acceleration og regulerer under belastning
omdrejningstallet pa den fast indstillede veerdi.
Desuden  regulerer ~ denne  elektronik  ved
overbelastning tilbage, dvs. savbladet bliver staende.
Sluk sa for maskinen. Teend herefter for maskinen igen
og sav videre med forringet fremfgringshastighed.

En opvarmning af maskinen ferer til en hurtigere
frakobling af overbelastning.

Med stillehjulet 20 (fig. 2) kan savbladets hastighed
indstilles trinlast mellem 2250 og 4400 min-".

o

Se nedenstdende oplysninger for at finde den
indstilling af savbladets omdrejningstal, der passer til
dit anvendelsesformal og materiale.

Ved at indstille omdrejningstallet
korrekt undgar du overophedning
af savteenderne og forlaenger
savbladenes levetid.

Trin Omdrejningstal min-!
2250
2680

1
2
3 3110
4
5

3540
3970
6 4400

Materialegrupper
- Hardt tree, bledt tree, lamineret tree
- Trin4-6
Belagte pladematerialer
- Trin4-6
- Blgde fibre (treefiberisoleringsmaterialer og PU-
isoleringsmaterialer)
- Trin6
- Sandwichpaneler
- Trin4
- Plast (styropor)
- Trin1-2

o

Vejledningen til skaering af tree kan
ogsa bruges til skeering af
strukturelle plastmaterialer. Nar du
skeerer i plastmaterialer, skal du
altid foretage et prevesnit for at
kontrollere, om saven far materialet
il at smelte. Juster om ngdvendigt
skeerehastigheden og/eller
fremfaringen ogleller savbladet for
at minimere/undga smeltning.

+ Slukke: Slip kontakten 8 for at frakoble. Med den
indbyggede, automatiske bremse begrenses
udlgbstiden for savbladet til ca. 5 s. Kontaktspaerren
aktiveres igen og sikrer handrundsaven mod
tilfeeldig teending.

8.3 Lys

El-veerktgjet er udstyret med et lysmodul 23 (Fig. 3).
Lysmodulet forsynes med strem i en bestemt tid, nar
maskinen teendes, hvorefter det er klar til brug.

Hvis masinen star stille i laengere tid, slukker lyset
automatisk.
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8.4 Indstilling af skaeredybde

Skeeredybden kan indstilles trinlgst i et omrade mellem
0 og 88 mm.

Dette gores pa felgende made:

¢ Tryk knappen 11 (fig. 1) og indstil skeeredybden
med dykkerhandtaget 6.

+ Du kan afleese skeeredybden pa afskaermningens
skala 13. Som viser fungerer dykkerhandtagets
rgde overflade 6.

o

8.5 Indstilling af skrasnit

Det er muligt at indstille saveaggregatet pa den
gnskede vinkel mellem 0 °og 60° til skra savning.

« Til skra positionering stiles maskinen i
udgangsposition og stettes pa en sadan made, at
saveaggregatet kan svinges.

* Lgsne vingeskruen 10 (fig. 2).

* Vinklen indstilles i henhold til skalaen ved
drejesegmentet.

+ Derefter tilspaendes vingeskrue 10.

Indstil altid skeeredybden pa en
veerdi, som er ca. 2 til 5 mm starre
end den materialetykkelse, som
saves.

8.6 Neddykningssnit
Fare
Fare for tilbagested ved
dykkesavning! Far inddykning
leegges maskinen med
basispladens bageste kant pa et
anslag, som sidder pa emnet. Hold
maskinen under dykning fast ved
handgrebet og skub den lidt forud!

¢ Tryk knappen 11 (fig. 1) og seet maskinens med
dykkerhandtaget 6 til gverste stilling.

* Med indtreekningskontakten 1 (fig. 2) abnes
beskyttelseshaetten saledes, at maskinen kan saette
pa emnet du gnsker at bearbejde. Savbladet er nu
placeret frit over materialet og kan justeres til
opmaekning.

+ Teend maskinen, og tryk dykkerhandtaget 6 (fig. 1)
nedad. Dermed dykker savbladet lodret ned i
emnet. Herunder ses dykkedybden pa skala 13.
Klgvekilen drejer under dykningen opad. Sa snart
spalten bag savbladet er fri, mens maskinen

bevaeges forud, vender klgvekilen tilbage til den
normale position. Den fiederbelastede klgvekil
(flipperkil) eliminerer behovet for at af- og
pamontere klgvekilen for at lave dyksnit.

o

Dette gores pa felgende made:

Ved gentagende dykkesnit med
samme dybde kan dykkedybden
indstilles i forud.

+ Indstil maskinen til den gnskede dykkedybde.

« Abn  klemmeskruen 14 (fig. 2) og set
anslagsstangen 16 ned pa anslaget.

+ Stram klemmeskruen igen. Efter afslutning af
dykkearbejder seetter du anslagsstangen til gverste
position.

8.7 Savning efter opmaerkning

Svingedelen har en medigbende opmeerkningskant for
0° - 60°. Denne opmeerkningskant svarer til den
indvendige side af savbladet. Til skra snit kan
opmeerkningen ses gennem abningen  under
dykhandtaget 6.

+ Hold fast i maskinen med handgrebene, og szt den
forreste del af dens basisplade p& emnet.

« Start rundsaven (se afsnit 8.2) og skub maskinen
lige i skeereretningen.

+ Nar snittet er feerdigt, slukkes saven ved at slippe
kontakten 8 (Fig. 2).

8.8 Savning med parallelanslag

Parallelanslaget 17 (fig. 2) bruges til at save parallelt til
en eksisterende kant. Herved er der mulighed for, at
montere anslaget til hgjre eller venstre pa maskinen.
Derved er snitomradet pa hejre side 47 - 200 mm og
pa venstre side 195 - 405 mm. | omradet pa 195 - 260
mm skal maskinen seettes ca. 10 mm opad sa anslaget
kan skubbes under motorhuset.

+ Snitbredden kan indstilles ved at Igsne
vingeskruerne 9 (fig. 2), dette gares ved at forskyde
anslaget og sa spaende vingeskruerne igen.

Du kan desuden bruge parallelanslaget som dobbelt
underlag (anslaget vendes om - faringsoverfladen til
emnet viser opad), for at opnd en bedre fering af
rundsaven. Nu er det muligt at fare maskinen langs en
pa emnet fastgjort leegte.
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8.9 Arbejde med undergrebanslag

Undergrebsanslaget bruges til at arbejde parallelt pa
en eksisterende kant. Herved er der mulighed for, at
montere anslaget til hgjre eller venstre pa maskinen.
Derved er snitomradet pa hgjre side ca. 12 - 48 mm og
pa venstre side ca. 40 — 280 mm.

+ Snitbredden kan indstlles ved at Igsne
vingeskruerne 9 (fig. 2), dette gares ved at forskyde
anslaget og sa speende vingeskruerne igen.

8.10 Savning af sandwichpaneler
Fare
Spaner fra sandwichpaneler
bestaende af stal/metalspaner og
skumplaststgv skaber en gget
risiko for aflejringer i problematiske
omrader af maskinen.

Renggr maskinen grundigt efter
dette arbejde, og kontrollér, at
sikkerhedsanordningerne fungerer,
f.eks. ved at lukke den nederste
bevaegelige beskyttelsesheette.

Sandwichpaneler skal bearbejdes med en savklinge
iht. afsnit 7.3.

Sandwichpaneler kan forarbejdes til indvendige og
udvendige vaegge, lofter og tage op til en tykkelse pa
100 mm, med dakflader af 04 - 0,8 mm tyk
stalplade/aluminium 0g en kerne af
polyuretan/polyisocyanuratskum.

Falgende profiformer kan saves: Linje, mikrobglge,
mikrolinje, rille, mikrorille, glat, trapezformet.

9 Vedligeholdelse og reparation
Fare
Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, for vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

9.1 Lagring

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprgjt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

9.2 Bortskaffelse

El-veerktgj, akkuer, tilbehgr og
emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

AN bestemmelser.

El-veerktgj og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun for EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv
2012/19/EU skal el-veerktgj, der
ikke lzengere kan bruges, og int.
batteriforordningen (EU) 2023/1542
skal defekte eller gamle
akkuer/batterier indsamles separat
0g genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

Mafell AG er registreret hos EAR-fonden med henblik
pa bortskaffelse og genanvendelse af udtjente
elektriske apparater og batteripakker:

WEE-registreringsnr. DE 98107000

10 Optisk signalvisning af
driftstilstanden

Farven pa hastighedshjulet angiver maskinens
driftstilstand.

Sa leenge maskinens ydeevne ikke overbelastes, lyser
hastighedshjulet permanent grent under drift.

Hvis indstillingshjulet lyser radt, er der en fejlfunktion
(se kapitel Fejlafhjeelpning).
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11 Afhjelpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjeelpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersager fejlen!

| det falgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl

Arsag

Afhjelpning

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshjulet lyser radt

Overtemperaturfrakobling

Lad maskinen afkgle

Overspeendingsfrakobling

Underspaendingsfrakobling

Fa stramforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshjulet lyser ikke

Ingen netspeending

Fa stramforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Netsikring defekt

Fa sikringen udskiftet af en
elektriker

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshijulet lyser grant

Kulbgrster slidte

Bring maskine til
kundeserviceveerkstedet hos
MAFELL

Maskinen standser under
skeeringen, og hastighedshjulet
lyser rodt

Overbelastningsafbrydelse

Reducer fremfgringshastighed

Overspeendingsfrakobling

Underspaendingsfrakobling

Fa stramforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Maskinen  standser  under
skeeringen, og hastighedshjulet
lyser ikke

Strgmsvigt

Fa sikringerne pa
netvaerksomradet kontrolleret af
en elektriker

Savbladet klemmer sig fast

For stor fremfering

Reducer fremfgringshastighed

Slevt savblad

Slip kontakt med det samme.
Maskinen fiernes fra emnet og
savbladet udskiftes

Speendinger i emnet

Veer meget forsigtig ved savning,
da risikoen for tilbageslag @ges.

Darlig maskinstyring (f.eks. pa
grund af frihandsstyring)

Brug parallelanslag

Ujeevn emneoverflade

Overfladen planes

Savbladet vibrerer i emnet

Savbladet er ikke justeret korrekt

Efterspaend savbladet

Emnet er ikke fastgjort

Fastger emnet med klemmer

Savbladet stopper - motoren | Savbladet er ikke rigtig fastgjort | Efterspeend savbladet
karer videre
Brandplet pa skeerestederne Savblad, der er uskarpt eller Skift savblad
uegnet til arbejdet
Spanudkast tilstoppet Tree for fugtigt Renger spanudkasteren
Brug tert tree

Langvarig savning uden
udsugning

Maskinen tilsluttes til ekstern
udsugning, f.eks. stgvseparator

-132-




Fejl

Arsag

Afhjelpning

Den  nederste  beveegelige
afskaermning lukker ikke eller kun
langsomt

Spaner og treedele i den nederste
bevaegelige afskaermning

Fjern spaner og treedele

Plastmaterialet smelter ved | Slevt eller forkert savblad, Skift savblad

savning skeerehastighed og/eller Reducer/ag skeerehastigheden
fremfaring for hgjllav og/eller fremfaringen

Savtandspidser overophedet Slgvt eller forkert savblad, | Skift savblad
skeerehastighed ogleller | Reducer/ag skeerehastigheden
fremfering for hej/lav og/eller fremfgringen

12 Specialudstyr

Du kan finde flere informationer om specialtilbehgr pa vores hjemmeside: www.mafell.com

13 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com
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1 OO6BbACHEHWUE YCNOBHbIX 3HAKOB

10T CcUMBON pa3mMelleH BO BCeX MecCTax, rae npusBefeHbl yKasaHua no

6e3onacHocTy.

B cnyyae ux HeBbINONHEHIS BO3MOXHbI TAMYaiiLLIME TPaBMbI.

3TOT CMMBON 03HauaeT CUTYaLMIo, B KOTOPOI BO3MOXHO NOBPEXaeHNe
@J} UMyLLeCTBa.

Ecnun ee He nabexaTh, BO3MOKHbI OBPEXAEHUS U3AENNA NNk NPeaMETOB,

Haxo4aLWunXca paaom C HAM.

2 [aHHble n3genus
K 85: apt. Ne 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: apt. Ne 91F201, 91F220, 91F221

2.1 CgepeHus o npou3BoauTene

3TMM cMMBONOM NoMeYeHbl COBEThI N0 NPUMEHEHUIO U ApYras none3Has
9 nHdopmaums.

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Tenecon +49 (0)7423/812-0, dhakc +49

(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de, gomaluHss cTpaHuua www.mafell.com

2.2 MapkupoBKa MalWHbI
Bce gaHHble, HeobxoauMble ANS MaeHTUdMKaLMM MaLLWHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKON Tabnuuke.

Knacc sawutbi Il

c € Cumeon CE Ans noaTBep)OeH!s COOTBETCTBMS OCHOBHbIM TPeBGOBaHNAM

©6e30nacHoCTM 1 34paBOOXpPaHEeHNs, COrMacHO NPUNOXEHUIo |k ﬂVIpeKTVIBe 0

MallnHax

Tonbko ans cTpaH EC
He Bpocalite anekTpOMHCTPYMEHTLI B ObITOBON Mycop !

CornacHo Esponeiickoi anpekTtee 2012/19/EU 06 ycTapeBLUMX 3NEKTPUIECKMX U

ANEKTPOHHbIX I'IpVI60an M aHanorM4yHbIM 3aKOHaM OTAENbHbIX CTPaH,

MCNONb30BaHHbIE ANEKTPOMHCTPYMEHTbI OOITKHbI CO6VIpaTbCﬂ OTAENbHO U
nepenasatbCAa Ansa JarnbHenLwero 1enons30Baxmus 6es yu.|ep6a ana 0pr>Ka}ou.|e17|

cpefbl.
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I'IpquTaﬂTe MHCTPYKUWIKO NO 3KCnnyaTauun ond yMeHblUeHUA onacHOCTK Nony4eHna

TpaBM.

2.3 TexHu4ecKue XapaKTepUCTMKU
K 85

Pabovee HanpsixeHve

Yacrota ce

lMotpebrnsiemas MOLHOCTb NPY NPOJOIKUTENBHOM
pexume paboTsl

[MoTpebrieHne 3neKTPO3HEPrN NPOAOMKUTENBHBIN
pexum paboTbl

XonocTou xof

rnybuta nponuna 0°/30°/45°/60°

HakroHsieMbli pacnnoBOYHbIN arperat

[vameTp nunbHOro Aucka Makce./MuH.

TOMLLUMHA OCHOBBI MUMBHOO MOMOTHA

LLnpuHa nponuna nHcTpymeHTa

lMocagoyHoe 0TBepCTUE ANs AKCKa Mnrbl
[vawmeTp otcacbiBaroLLero natpybka

Bec 6e3 kabens nutanus, 63 napannensHoro ynopa
Pa3wmepe (W x [ x B)

KSS 80

Pabovee HanpsixeHve

Yacrota ce

lMotpebrnsiemas MOLHOCTb NPY NPOJOIKUTENBHOM
pexume paboTsl

[MoTpebrieHne 3neKTpO3HEPrN NPOAOMKUTENBHBIA
pexum paboTbl

XonocTou xof

rnybuta nponuna 0°/30°/45°/60°

HakroHsieMbli pacnnoBOYHbIN arperat

[vameTp nunbHOro Aucka Makc./MuH.

TOMLLUMHA OCHOBBI MUMBHOO MOMOTHA

LLnpuHa nponuna nHcTpymeHTa

lMocagoyHoe oTBepCTUE ANs AKCKa MnrbI
[vawmeTp otcacbiBaroLLero natpybka

Bec 6e3 kabens nutanus, 63 napannensHoro ynopa
Pa3wmepe (W x [ x B)

B Ka4yecTBe CUCTEMbI TOPLIOBOYHON NMbI
rnybuta nponuna 0°/30°/45°/60°

[nuHa pesa npu ToMNLMHE 3aroToBkM 80 MM

Bec ¢ HanpaensioLLum ycTpoicTBoM, Be3 ceTeBoro
kabens

Pa3wmepbl B T.4. Hanpaensiowee ycTporicTao (LW x [ x B)
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230 B nep.
TOKa TOKa
50 My, 50 My,
2300 Bt

10,8 A 17A

2250 - 4400 MuH-!
88/75/61/44 mm

0° -60°

237/220 mm

2,0 Mm

2,5 MM

30 mm

35 Mm

6,7 Kkr

270 x 414 x 305 mm

230 B nep.
TOKa TOKa
50 My, 50 My,
2300 Bt

10,8 A 17A

2250 - 4400 MuH-!
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 Mm

2,5 MM

30 mm

35 Mm

6,7 Kkr

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm
8,3 kr

295 x 810 x 305 Mm

110 B nep.

110 B nep.

120 B nep.
TOKa
60 Iy

17A

120 B nep.
TOKa
60 Iy

17A



2.4 Bbibpoc

Yka3aHHble YpOBHY LIyMa Bbinv 3mMepeHbl B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841 v moryT ucnonb3osatses
QNS CPaBHEHWS! ANEKTPOMHCTPYMEHTA C APYrMM UHCTPYMEHTOM 1 AN NPESBAPUTENBHOI OLIEHKI Harpy3Ki.

OnacHo

an MCNONb30BaHNW ANEKTPOUHCTPYMEHTA YPOBHM LyMa MOTYT OTNNYaTbCa OT
YKa3aHHbIX 3Ha4eHun. JTo 3aBKCUT OT cnocoba MCNonb3oBaHNs MHCTPyMEHTa, B
YaCcTHOCTK, OT TUNa o6paGaTb|BaeM017| aetanun.

[osTomy Bceraga Ucnonb3yiTe CpeacTBa 3alluTbl OpraHoB Cryxa, Aaxe Korda
SNEKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

241 [laHHble NO U3NyYeHuIo Wyma

3HaueHus co3faHus Wyma, uaMepeHHble, cornacHo EN 62841, cocTasnsior:

YPOBEHb 3BYKOBOTO AABMEHNS
MorpeLUHoCTb
YPOBEHb 3BYKOBOIA MOLLHOCTU
MorpeLUHoCTb

Lea =94 gb (A)

Kra=3,016 (A)
Lea =102 gb (A)
Kra=3,016 (A)

I/IsmepeHme Lyma npou3BOAMTCA C MOMOLLIbIO AMCKa NiNbl, BXOOALLErO B cepMVleM KOMMNJIEKT NOCTaBKMN.

2.4.2 [aHHble no BUGpaummn

3HaueHus BUGpaLMK, NepesaBaeMolt Ha KUCTb U PyKy, ONpedeneHHble B COOTBETCTBUM CO CTaHgapTamu EN

62841, cocTaBnatoT:
Munenwe ACM
[MorpeLwHocTb
[uneHne caHaBMY-NaHenen
[NorpeLwHocTb

2.4.3 [laHHble 0 yAapHbIX BUOpaLmsx

anw =2,1mic?
Ka =1,5m/c?
anm = 2,1 m/c?
Ka =1,5m/c?

3HaueHus ynapHbIx BUOpaLii, onpefeneHHble B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTamu EN 62841, coctasnsior:

Munenwe ACM
[NorpeLwHocTb
[uneHune caHaBMY-NaHenen
[NorpeLwHocTb

2.5 KomnnekT noctaBku

Pew = 59 m/c?
Ko =21wmlc?
Pem =56 m/c?
Ko =6mic?

PyuHas guckosas nuna K85 B komnnexTe c:

1 TBepOOCNNaBHbIA NUMbHbIA Anck & 237 mm, 12 3ybbes

1 packnuHMBaloLLMiA HOX (TomnwmHa 2,0 Mm)

1 napannensHbI ynop npu apt. Ne 91E702, 91E730, 91E731

1 MHCTPYMEHT Ans yNpaBreHs B Aepxartene Ha MalluHe

1 MHCTPYKUWS NO SKCnyaTaLmum

1 ak3emnnsp ,YkasaHuii No TexHuke 6e3onacHocTH”

1 awwmk ana TpaHcnoptupoBku npy apt. Ne 91E702, 91E730, 91E731
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CucTema TopuoBoyHoi nunbl KSS80 B chope c:

1 TBepOOCNNaBHbIA NUMbHbIA Anck & 237 MM, 12 3ybbes

1 packnuHMBaIOLLMIA HOX (TonwuHa 2,0 Mm)
1 napannenbHbIi ynop

1 MHCTPYMEHT OnA ynpaBneHua B epxaTene Ha MallnHe

1 MHCTPYKLWMS MO 3KCnnyaTaLum
1 ak3emnnsp ,YkasaHuii No TexHuke 6e3onacHocTH”

1 Hanpasnsiowee ycTpoiicTBo L (MakcumansHoi anuHoi pacnuna 370 mv)

2.6 MpepoxpaHuTenbHble YCTPOMCTBA

OnacHo

3T ycTpoiicTBa HE0OX0AMMbI ANs
BesonacHoii akcniyatayum
MaLLMHbI, NO3TOMY WX YAAneH1e
UMV OTKMIOYEHME 3aMPELLEHO.
Mepen akcnnyarauueil npoepbTe
NpefoxpaHuTenbHbIe YCTPOCTBa
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUs. He
UCMOMb3yiTE MaLLWHY C
OTCYTCTBYOLMMM UNK

HeaddeKTUBHLIMM
npeaoXpaHNTENbHBIMU
yCcTpoicTBamu.

MawwmHa obopynoBaHa cregyowumu

MpesoXpaHUTENbHBIMY YCTPOCTBAMMU:

- BepxHuit oKCMPOBAHHBIN 3aLLUTHBIN KOXKYX
- HWKHWI NOOBVXHBIN 3aLMUTHBIA KOXYX
- borbLuas nnvTta ocHoBaHWs

- Pyuku

- PacknuHuBaroLmin Hox

- MexaHu3am MepekmnioyeHns M ANeKTPUYECKMit
TOpMO3

- OrcacbiBatowuit natpybok

2.7 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

PyuyHas uwpkynspHas nuna K 85 / KSS 80
npefHa3HayeHa [Ons NPOLONLHOA UM MOMepeyHoil
pe3kM LieNnbHOW [ApPEeBEeCHHbl. Takke ee  MOXHO
“cnonb3oBatb Ans 06paboTki NAUTHBIX MaTepuanos
(4Crn, cronspHbix nauT 1 vt MO®) n nnactmacc.
TMWNbHBIA BUCK ANS TENNOM3ONALIMOHHBIX MaTepUarnos
npegHasHayeH  WCKMIOUMTENbHO  ANA  Pesku
MaTepuarnos 13 JPEBECHOMO BOSIOKHA W NONMypeTaHa.
Kpome Toro, nuna K 85 / KSS 80 nogxogut ans
06paboTku CaHABMY-NaHENEN.

VicnonbayiiTe TONbKO pa3pelleHHble NUMbHbIE AUCKY,
npefHas3HayeHHble Ans  COOTBETCTBYIOLIErO BUAa
paboT, B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTom EN 847-1.
/cnonb3oBaHne B YCNOBMSX  HEMpepbIBHOW
NPOMBILLNEHHOM 3KCMTyaTaLuy 3anpeLLyeHo.

Vcnonb3oBaHne He MO Ha3HaYeHuto, OMUCaHHOMY
Bbile, 3anpelieHo. [lpoussoguTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a yLLepb, BO3HWKLLWIA B pe3ynbTate
Takoro  WCMONb30BaHWs, a Takke —aHHynupyet
rapaHTMio 1 OTKasblBaeT B Y[4OBMETBOPEHUN
rapaHTUIMHBIX NPETEH3NA.

Ona Toro u4ToObl MpaBMMBHO  3KCMNyaTMPOBaTb
MaLunHy, cobntogaiite npegnucaqHble dupmoit Mafell
YCOBMS KCMyaTaLmn, TEXHUYECKOro 0BCyxMBaH!s
¥ yxopa.

2.8 OcrtaTou4Hble pUCKM
OnacHo
B cnyyae ucnonb3osaHus no
Ha3HaYeHuo U HECMOTPSA Ha
cobntogeHre NpaBni TEXHUKN
6e30nacHoCTH BCE e ocTalTCs
OCTaTOYHbIE PUCKY, BbI3bIBAEMbIE
HasHa4eHneM, KoTopble MoryT
NPWBECTM K NOCAEACTBUAM AMA
300POBbA.

- NPWUKOCHOBEHWE K ONCKY NiNbl B obnactu BPpe3HOro
0TBEPCTUNA Nog MAUTON OCHOBaHMS,

- [MpuKocHOBEHME K BbICTyNaloLLen Noa 3aroTOBKOW
yacTV gucka nunbl Npu pe3aHnm.

- KacaHve Bpalyaiowmxcst aetanei €O CTOPOHbI:
JMCK NWMbI, 38KUMHOM (pnaHew, u BUHT (hraHLa,

- Otpaya MaLlnHbI npu 3aXXMme B 3aroToBKe.

- PaspywweHue 1 BbIGPOC AMCKka NMUMbI UMK yacTeit
AMCKa MUTb.
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KacaHue TokonpoBoasLyx AeTanein npu 0TKpbITOM
KOpMYCE 1 He U3BNIEYEHHON BUMKE NUTAHMS.
YXypLUeHWE Cnyxa npu anuTenbHoin pabote 6e3
CPEACTB 3all1Tbl OPraHoB cryxa.

BbigerneHue onacHoW nsi 300pOBbS APEBECHOM
NbINW NpU ANUTENbHON 3KkcnnyaTaummn 6es otcoca.

3 OOwwue yKkazaHMA NO  TEXHMKe

Ge3onacHoCTH ans
ANEKTPOUHCTPYMEHTOB
OnacHo
Bcerga cobniogaiite npuBeaeHHbIe
Jaree ykasaHus no 6e3onacHocTu
11 MpaBuna TEXHUKN 6e30MacHoCTK,
JelCTByIOLLMe B CTPaHe, rae
npumeHsieTcs nunal
Takxe npounTainTe ykasaHus no
TeXHuKe 6e3onacHoCT/ B
npunaraemot 6poLutope 070500
«YKa3aHusi No TEXHUKE
6e30nacHoCTHY (B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMaAMY cTaHgapTa EN
62841-1).

4 YkasaHusa Mo TeXHWKe 6e3onacHoCTU

npu paboTe ¢ AUCKOBOI NUNOK

4.1 Tpouecc pacnunuBaHus

OnacHoctb! He npuGnuxaiite pyku K 30He
nUneHuss U Aucky nunbl. [epkutecb BTOPOI
PyKOW 3a [AOMONHWUTENLHYIO PYKOATKY WNK
kopnyc auratens. Ecnu gepxute nuny obenmm
pyKamu, WX HEBO3MOXHO TPaBMUPOBATb [WCKOM
MUMbI.

He npocoBbiBaiiTe pykM nop 3aroTOBKY.
3aLMTHBIA KOXyX HE MOXET 3aliUTUTb OT Aucka
NUNbl NOA 3ar0TOBKOMA.

BoiGupaiite rnyGuUHy pe3aHusi B 3aBUCUMOCTM
OT TOMNIWMHbI 3aroTOBKM. 107 3aroTOBKO JOMKHO
ObITb BUGHO MeHbLLE NONHOM BbICOTHI 3y6a.

Hu B KOeMm cnyyae He fiepxuTe pacnunMBaeMyH
3aroToBKy B pyKe Mnu Ha Hore. 3admkcupyite
3aroToBKy Ha NpPOYHOM KpenneHun. BaxHo
XOPOLUO 3aKPenuTb 3aroToBKy, 4TODbI CBECTM K
MUHUMYMY ~ OMacHOCTb  KOHTaKTa C  TENoMm,
3a)XMMaHMs! Jucka Uiy noTepu KOHTPONS.

Depxure 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3a
M30NMpOBaHHbIE MOBEPXHOCTW 3axBaTa, ecnu
BbINONHAETe paboTy, NMpu KOTOPOM Hacapaka

MOXET MONAcTb Ha CKPbITLIN CMNOBON KabGenb.
lMpu KOHTaKTE C MPOBOASLLMMM  HaMpsiKeHne
TIMHUAIMK MeTannnyeckme petanm
SMEKTPOMHCTPYMEHTa  Takke Haxogatcs  nog
HanpskeHMeM U B pe3ynbTate  BO3MOXHO
NopaXeHne SNEKTPUIECKIM TOKOM.

- Mpu NpoAoNLHOM pe3aHum Bceraa
ucnonb3ymre ynop unm npamon
KPOMKOHanpaBuTenb. OTO yNyylaeT TOYHOCTb
pe3aHus 1 COKpaLLaeT BO3MOXHOCTb 3aCTpeBaHNs
AucKa MuMbl.

- Bcerpga MCnonb3ymnTe OUCKH nunbl
NpaBMNLHOTO pa3mepa U C NOAXOAAWMUM
nocagoy4HbIM 0TBEpCcTUEM (Hanpumep, B hopme
3Be3gbl UM Kpyrnbi).  Juckn  nunbl,
Henogxoaswwve Ans aetanen ans cOopku numbl,
paboTaloT HepaBHOMEPHO M BbI3bIBAKOT MOTEPIO
KOHTpONS.

- Hn B Koem cny4ae He wucnonb3ynte
noBpexaeHHbIe mnu Henogxogsime
noaknagHble Waikobl MM BUHTLI AUCKOB NMUTbI.
MopgknagHble LWandbl WKW BUHTBI JUCKOB MNUMbI
CKOHCTPYWpOBaHbI CreLuansHo ANs Ballel nurnbl,
ANs ONTMMarbHOA  MPOM3BOAMTENBHOCTU U
3KCMIyaTaLmMoHHOM 6e30nacHoCTH.

4.2 Otgaya, NpWYMHbI W COOTBETCTBYHOLME
yKa3aHus no TexHuke 6e3onacHoCTy

- Otnaya — 3T0 BHe3anHas peakuust B pesynbTare
3arHyToro, 3aLennatLLEerocs, 3acTPEBatoLLEro Unm
HEMpaBUMbHO  BbIPOBHEHHOTO  AMcKa  MMb,
KOTOpbIit npvBoauMT K NOAHUMAHNIO
HEKOHTPONMPYEMOil NiMbI, KOrAA OHa ABUraeTes U3
3aroTOBKY B HanpaeneHuu K oneparopy.

- Ecnu gumck nunbl 3arvBaetcs wnu 3acTpsieT B
nocregHeM nponune, oH GroKMpyeTcs U ycunue
ABuratens GbeT nuny obpaTHO B HANpaBMEHUN K
oneparopy.

- Ecnu  aMck  nunbl  nepekpyuvBaeTcs  wnu
HernpaBuNbHO BbIPOBHEH B pa3spese, 3ybbs 3aaHel
KPOMKM [ucKa UMbl MOryT 3allenuThes  3a
[AEPEBAHHYI0 NOBEPXHOCTb, B Pe3ynbTare Yero Anck
MUNbl  BbIOBMrAETCA M3 pacnuna W nuna
OTCKaKMBAET Ha3aj B HarNpaBreHM oneparopa.

OTpava sBNAeTCA CNEACTBUEM HEMpaBUIbHOMO WUin
OLIMBOYHOrO MCMONb30BaHUA MUMbl. JTO  MOXHO
npefoTBpaTUTb,  NPUHAB  OMKCAHHble  HUXE
noaxofsLyne Mepbl 6e30NacHOCTH.
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Kpenko  ydepkuBanTe nuny  NafoHAMM,
npuBeas pyku B NONOXeHWe, B KOTOPOM OHM
CMOCOOHbI  BbiAepXMBaTb CUMbl  OTAAYMU.
Bceraa pepxutecb COOKY Aucka Nunbl, HU B
KOeM crnyyae He ycTaHaBNMBanTe AUCK NWMbI Ha
OAHY NUHUIO ¢ TenoM. [py 0TAaqe AnckoBas nuna
MOXET OTCKOYMTb Ha3ad, HO OrnepaTop MOXeT
OBNageTb cunon oTAaum, NPUHSIB
COOTBETCTBYHOLLE MEPbI NPELOCTOPOKHOCTH.
Ecnu auck nunbl 3acTpsan unu Bbl NpepBanu
paboTy, BbIKNIOYUTE NMAY W Jepxute ee
CMOKOWHO B 3aroToBKe, MOKa AWUCK MUNbl He
ocTaHoBuTcA. Hu B KoeM cnyyae He nbiTaiTech
M3BneKaTb NUNY U3 3aroTOBKM WNKU TAHYTbL ee
Ha3sag, nokKa AUCK NWUnbl ABUKETCA U BO3MOXHA
otpava. Onpegenute U yCTpaHWUTE  MpUYMHY
3acTpeBaHus ucka nubl.

Ecnu Bbl  XxoTMTe  3anycTuTb  nuny,
HaxoAsWylcA B 3aroToBKe, PasMecTuTe AUCK
nunbl NO LEHTPY nponuna W nposepbTe, He
3acTpsAnu nu 3yobA nunbl B 3arotoBke. Ecnu
OUCK Nunbl 3arHyncd, OH MOXeT OABuratbCa W3
3aroToBKM WnNK BbI3BATb OTAAYY, €cnn CHOBa
3anycTutb nuny.

OnupaiTe KpynHble NNAKUTbI, YTOGbI COKPATUTL
pUCK OTAauM B pe3ynbTaTe 3akuma Aucka
nunbl. Borbluve NAUTbI MOTYT MPOrHYTLCS MOA
c0BCTBEHHBIM BECOM. [1nnTbI HEO6X0AMMO OnMpaThb
¢ 0benx CTOpOoH, NoBNM30CTH OT NPonUna, a Takke
no Kpasm.

He wucnonb3yite TynbIX WNU NOBPEXAEHHbIX
BUCKOB NUNbl. [MCKM Numbl € TynbIMK  UNK
HENpaBWUNbHO BbIPOBHEHHBIMU 3yBbsIMK BbI3bIBAIOT
W3-33 CMULIKOM Y3KOrO pacnuna MoBbILLEHHOE
TPEHUE, 3aKIMMaHKe JUCKa NUIbI U OTAAYY.

Mepen pe3aHnem 3admKcupyiTe HacTPOIKM
myouHbl M yrna pesanua. Ecnm Bo Bpems
pacnuiMBaHUs U3MEHUTb HACTPOIKK, AUCK MMbl
MOXeT 3aCTPSATb 1 BO3HMKHET OTAaYa.

ByabTe 0COBEHHO OCTOPOXHbI npu
pacnunuMBaHMM B CYLIECTBYIOWMX CTEHAX WNM
APYrYX HeBUAMMbIX Y4acTkax. [lorpyxeHHbIi
BUCK NUMbl MOXET NPU pPacnuiMBaHUN 3acTpsiTh B
CKPbITbIX NPEAMETax 1 BbI3BaTb OTAAYY.

4.3 OYHKUMA HUKHEro 3aWUTHOrO KOXyXa

- ﬂepen KaXabIM UCnosib3oBaHnem nposepm?lTe

6e3ynpeyHoCcTb  3aKpbIBaHUSl  3aLUMTHOTO
koxyxa. He ncnonb3ayiite nusny, ecnu HxHWNA
3alLUMTHBIN KOXYX He ABUXeETCS
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6ecnpensiTCTBEHHO W He 3aKpblBaeTcs cpasy.
Hukorga He 3axumanTe M He 3akpennsmTe
HWKHWA  3alUTHBIA  KOXKYX B  OTKPbITOM
nonoxeHuu. Ecnu nuna cnyyainHo ynageT Ha norl,
HWKHUA  3aLLUMTHBIA  KOXKYX MOXET MOTHYThCS.
OTkpoiiTe 3aLYMUTHBIA KOXYX C MOMOLLbIO pblyara 1
ybenuTech B TOM, YTO OH cBOOOAHO ABUraeTCs 1 He
KacaeTtcs HU Aucka nurnbl, HA Apyrux getanei npu
BCEX yrnax u rnybuHax pesa.

MpoBepbTe MCMPABHOCTL MPYXUH HUKHEro
3awuTHoro koxyxa. lepes mcnonb3oBaHUeM
nunbl nopyuute ee TexobcnykuBaHue, ecnu
HWKHWUA 3alMTHBIA KOXYX U MpYXWHA He B
naeansHOM pabouem COCTOSIHUM.
[oBpexaeHHble AeTanu, fUNK1e OTNIOXEHUS WUnu
HaKoMMeHWe CTPYXKW COCOBCTBYIOT 3aAepkam B
paboTe 3aLMTHOTO KoXKyXa.

OTKpbIBaNTE HUKHUIA 3aLUTHBIA KOXYX PYKOM
TONbKO NpW BbINOMHEHUM OCOBLIX BWAOB
pa3pe3oB, Hanpumep  «yTanfiMBaeMbiX MW
yrnoBbIX pa3pe3oB». OTKpbIBaiTe HWKXHWUNA
3aWMTHBIA KOXYX C MOMOLWLI pblyara |
OTNycKalTe ero, Kak TONbKO AWUCK MNUNbI
norpysuTca B 3aroToBKy. [lpu BCex [Apyrux
paboTax MO PacnuiMBaHMI0 HWKHMIA 3aLUTHBIA
KOXyX OMmKeH paboTtaTb aBTOMATUYECKM.

He knagute nuny Ha BepcTak unu non, korga
HWKHUIA 3aLUUTHBIA KOXKYX He 3aKpblBaeT AUCK
nunbl. Henoagaepxveaemblit  paboTarowmin  no
WHEpUMM [OMCK MWMbl ABUraeT MWy npoTuB
HanpaBneHus pacnuna u NUIKT BCE Ha CBOEM NyTW.
CobntogaiTe npu 3ToM Bpems paboThbl aucka Nusbl
Mo MHepLK.

4.4 O®yHKUMA paCKNIMHMBAIOLErO HOXa
- WUcnonb3yiite guck nunbl, noaxoaswmn Ans

packnuHuBaroLero HOXa. Y100l
PaCKMMHUBAIOLLMIA HOX [eMCTBOBAN, ONOPHbINA AUCK
pgucka MWkl JomKkeH  ObiTb  TOHbLUE
PacKMMHWBAIOLLETO HOXa, a lwupuHa 3ybbes
BOMKHa 6bITb GorbLUe TONLMHbI pacnuna.
Otperynupyite packnUHUBaIOWMA HOX, Kak
ONMCaHO B MHCTPYKUMM MO 3KCnnyaTauuw.
HenpasunbHoe  paccTosiHMe,  MONOXEHWE K
BbIPaBHWBaHWE MOXET ObITb MPUYMHOIA TOrO, YTO
PacKNMHMBAIOLMA HOX He MpegoTBpaTUT oThady
BOMKHBIM 06pa3oM.



Wcnonb3yiTe packNUHWBAOWMA HOX AnA
BbIMONHEHUS ~ BCEX  pa3pe3oB,  Kpome
"yrannueaembix  paspesoB"“.  MoHTupyiiTe
PacKNMHMBAIOWMA HOX Mocrne  yTannvBaeMblx
pa3pe3oB CHOBA. PacKNWHMBAIOWMA HOX MellaeT
npu yTannmBaeMbIx paspesax U MOXET Co3AaBaTh
otgady. 10T ab3al kacaetcs TOMbKO PYyyHbIX
avckoBbIx nun 6e3 Hoxa MAFELL.

Y106bI packnuHMBalOWMIA HOX paboTan, OH
[OMKeH HaxoAuUTLCA B nponune. Mpn KopoTkIX
paspe3sax packr1MHUBAIOLLMI HOX He eNCTBYET Kak
npesoTBpaLLeHre oTAauM.

He oakcnnyatupyiite nuny C NOrHyTbIM
packnuH1BaloLWLUM HOXOM. [axe
He3HauuTENLHOE NOBPEXEHNE MOXET 3aMeanuTb
3aKpblBaHWe 3aLLMTHOTO KoXyXa.

5 CneuuanbHble npaBuna TexXHUKU

Oe3onacHocTu

5.1 Paboyas 30Ha
O6wwme ykazaHus:

3anpeLLaeTcs UCNomnb30BaHNUe 3TOM MUMbI ETbMHU
W nogpocTkamu.  VckrioueHue  COCTaBSIHOT
nogpocTk, paGoTalolyme nof  HabnoaeHuem
creumanucTa ¢ Liernbio oGydeHus.

Y0eauTech, 4To B ONACHOI 30HE HET NioAEN.

Hu B kKoem cnyyae He paboTaiite Ge3 3alynTHbIX
npucnocoOreHni,  MCMoNb3oBaHWe  KOTOPbIX
npeanucaHo AN OnpedeneHHbx  paboumx
onepaLyii, U He BHOCUTE B KOHCTPYKLMIO MWMbl
HUKaKMX M3MEHEHWI, KOTOPble MOTYT NOBMUSATL Ha
6€e30nacHOCTb.

Bo Bpems paboTbl Bcerga  mcnonbayiite
WHOMBWOYanbHble CpeacTBa 3alluTbl (CpeacTea
3alUMTbl  OpraHOB  CryXa, 3alUMTHblE  OYKM,
NbINE3aLYUTHYI0 MacKy, 3aliuTHyI0 06YBb).
ObecneybTe Hanuume CBOOOLHOTO MPOCTPaHCTBA
Ans paboTbl CTOS C HECKOMb3SWWUM MOfOM U
[O0CTATOYHbIM OCBELLEHMEM.

IMpoBepbTe 3aroTOBKY HA HANMYMe MHOPOLHIX TENT.
Pacnunusaiite MeTannuyeckue Aetanu, Hanpumep
rBO3AM, TONBbKO NOAXOASLMM MUbHBIM LUCKOM.
He 1cnonbayitte nunbHble OUCKK C TPeLMHaMKU 1
AehopMUPOBAHHBIMK y4acTKamm.

He ucnonbayiite 3aTynuBLUMECS MUMbHLIE AMCKM
13-3a CIULLKOM BbICOKOIA Harpy3ki Ha ABUraTenb.

- He  wucnomb3yite  nunbHble  OuCKM M3
BbICOKOMErMpoBaHHOM  BbICTPOpEXyLLed  cTanm
(MvnbHble anckn HSS).

- He wvcnombsyiTe  nunmbHble  AMCKW,  He
npeHas3HayeHHble Ansg 4acToTbl BpalUeHUs Ha
XOroCTOM XOAy.

- He ucnonbayitte WwWnudoBanbHbIE AUCKN.

- MMpu paboTe C MalWWHOA HA OTKPLITOM BO3LYyXe
1CNONb3YNTE YCTPOMCTBO 3ALUMTHOTO OTKITHOHEHUS.

- HemegneHHo 3ameHute niobble NOBPEXAEHHLIE
kabenu unu WrencenbHble BUNKK. 3aMeHa JomKHa
BbINOMHATLCS MCKMOYMTENbHO KomnaHuen Mafell
UMW  aBTOPWU30BAHHON CEPBMCHON MaCTEepCKOM
Mafell Bo nsbexaHue yrpo3 6e3onacHocTm.

- W3Beraitte cunbHoro nepernbaxus kabens.

5.2 Yka3zaHus no TeXHM4eCKOMY oBCnyXuUBaHUIO
1 TeKyLLieMy PEMOHTY
- PerynspHo ouuwaiTe numy, ocobeHHo yCTpoiicTa
PEerynvpoBKkM W Hanpasnsiowpe. OTO BaXHbIA
anemeHT obecneyeHns 6e30nacHoCTH.

- [Tpu TpaHCMOPTMPOBKE 1 XpaHeHuu cregute 3a
TeM, yTobbl kabenb He HamaTbiBancs Ha MaLluHy,
a Takke n3beraiite cunbHOro nepernbanmus kabens.

- OnacHocTb nonyyeHnMa TpaBMmbl NpN  3aMeHe
nunbHoro amckal an 3amMeHe NuUnbHOro Aucka
HapeBaiTe 3allWTHbIE nepyaTkn K cobniopaitte
OCTOPOXHOCTb. Bbl MOXeTe nony4nTb TpaBmy, ecnu
NPUKOCHETECH K OCTPbIM 3Y6bﬂM NUNBHOTO AnckKa.

- Wcnonb3yitte TOMbKO OpUrMHaNbHbIE  3anacHble
yactu u npuHagnexHoct MAFELL. B npotusHoM
Cnyyae NpeTeH3nn, OTHOCALLMECH K rapaHTu u
OTBETCTBEHHOCTU U3rOTOBUTENS, HE MPUHUMAIOTCS.
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6 KoHcTpykums 7 OcHaweHue/HacTpolika

7.1 MNopaknioyeHue K cetn
[Nepen BBOLOM B 3KCMyaTaLyo 0bpatuTe BHUMaHWE,

6.1 Otobpaxaemble KOMNOHEHTbI
(cm. puc. 1-3)

Poivar

KHonka

OrcacbiBatoLuuit natpybok
BuHT

LLlecTurpaHHas oTBepTKa
Pbiyar yTonnexus
Briok1poBka NpoTHB BKITIOYEHMS
Pbiyar BkntoueHms
BapalLkoBbIi BUHT
3aXuUMHON pbldar
HaxuMHas kHorka
[MpwxumMHOR hraHeL
Llikana

3aX1MHON BUHT
PacknuHuBatowmin Hox
YnopHas wraHra
MapannenbHblit ynop
®raHueBbI BUHT

Pbiyar 6nokmpoBku
YCTaHOBOYHOE KONeco
Mogynb ocBelLLeHNs

ytoBbl  HanpshkeHWe CETW COOTBETCTBOBANO C
pabounm HanpsykeHMeM, ykasaHHbIM Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke.

7.2 OTCOC CTPYKKM
OnacHo
OnacHyto 4ns 300poBbA Mbifb

cregyert yaansTb C NOMOLLbHO
BcacblBatoLLero M-ycTpoicTaa.

Mp npoBegeHun nibbix paboT, Npu  KOTOPbIX
obpasyetcs oonbLuoe KON14ecTBO nbInu,
NOACOEANHATE MALLMHY K NOOXOASILLEMY BHELLHEMy
BbITSDKHOMY ~ YCTpOWCTBY.  CKOpOCTb  ABMKEHMS
BO3[yXa AOIKHA COCTaBNATL He MeHee 20 m/c.

BHyTpeHHUA auameTp oTcackbiBatollero natpybka 3
(puc.1) cocTaBnsieT 35 MM.

7.3 BbI6op nunbHOro ancka

[ns nonyyeHust ka4yeCTBEHHOTO pe3a MCMOMnb3yiTe
OCTPbIii  PEXYLLUMIA MHCTPYMEHT, BbiOpaB €ro B
COOTBETCTBMM C  Matepuanom W obnacTblo
NPUMEHEHUS U3 CMEAYIOLLErO NepeYHs:

pe3aHue MATKoN 1 TBepLON APEBECUHbI NONEPEK 1

BJONb BONOKOH:

- TeeppocnnasHblit guck nunbl @ 237 x 2,5 x 30 M,
24 3yba

pe3aHue MsArkOW UM  TBepAoW APeBeCUHbI

cneuuanbHO BAOJb BONOKOH:

- TeeppocnnasHblit guck nunbl @ 237 x 2,5 x 30 M,
12 3yba

pe3aHue MsArkOW UM  TBepAod APeBECUHbI

crneunansHO Nonepexk BOJIOKOH:

- TeepgocnnasHblit guck nunbl @ 237 x 2,5 x 30 M,
56 3yba

Pe3ka Tennou3onsUMOHHbLIX MaTepuanos U3

[peBECHOro BOMOKHA W MonMypeTaHa:

- TunbHbin guck KSB-FI237, ouck  LmpkynsipHO#
nNunbl AN Pe3kn TeNNoNU3oNsLMOHHbIX MaTep1arnos
@ 237 x 3 x 30 Mm, 18 3ybbeB

Pe3ka CMHTETUYECKUX MaTepuanoB (BCMEHEHHbIN

nonmctupon):

- TBEpAOCNNaBHbIA guck nunbl & 237 x 2,5 x 30 Mm,
24 3yba
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Pacnun caHgBuy-naHenei ¢ ceppeyHUKaMu U3
TENNOM3ONMALMOHHOTO MaTepuana Ha OCHOBE
nonvypertaHa unu nonuusouuadypara (PUR/PIR):

- MunbHbin guck KSB-SP 237, TBepmocnnaBHbIi
NUMbHBIA auck @ 237 x 2,4 x 30 mwv, 44 3yba

7.4 3ameHa NUNbLHOro AMckKa
OnacHo

BbIHbTE BUNKY COEAMHUTENBHOTO
LUHYpa nepez NpoBELEHNEM
ntobbix paboT No TEXHUYECKOMY
obcnyXuBaHmto.

OnacHocTb NOMyYeHns TpaBMbl
Aaxe npu HENoABWKHOM MUITEHOM
pvcke. HapeHbTe 3alliuTHble
nepyatku!

¢ Bkntounte 3axum 2 (puc. 2) W NOTSHWTE pblyar
6nokuposku 19 BBEPX. TENnepb 0Cb ANCKOBOM N
huKcupoBaHa " pblyar BbIKITIOYEHMS
3abnokuposaH.MoxHoO 3agukcuposaTb
NOABVKHLIA  3ALMTHBIA  KOXYX NPWU  MOMOLLM
npeaBapuUTENLHOTO pbiyara 1 (pUc. 2) Unm BpyYHyto
B OTKPLITOM NOMOXEHUW, YTOOLI 0BNErynTb CMeHy
MHCTPYMeHTa.

+ LlecTurpaHHon oTBepTKO 5 (mepxatens puc. 2)
BbIKpyTUTE BWHT bnaHua 18 (puc. 3) mpotus
4acoBOM CTPenku. Tenepb CHUMUTE BUHT, a Takxe
nepeaHui 3aXUMHbIN riarel] 12.

. Tenepb MOXHO CHATb NNIbHOE NONOTHO.

* Hukakve petarmM He [OMKHbI
3aXMMHOMY cpriaHLly.

npununatb K

* Tpy ycTaHOBKe [vcka NWMbl yYTUTE HaNpaBreHe
BpaLLeHIs.

+ 3aTeMm yCTaHOBMTE 3aXWMHbIA (hraHeLl, BCTaBbTe
BUMHT priaHLa 1 3aTsHUTe NOBOPOTOM MO YacoBoM
cTpenke.

+ 3aKpoiiTe NOABWKHbIN 3aLLUTHBIA KOXYX. [ns 3T0ro
NpWKMUTE BHU3 pblyar 6riokuposkm 19 (puc. 2).

7.5 PacknuHMBalowWMN HOX
OnacHo

Tpu NpoBefeHUn Miobbix paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCTyXMBaAHNIO
BbIHUMATb BUNKY COEAMHUTENBHOTO
LUHypa.

PacknunuBarowmin  Hox 15 (puc. 3) npensaTcTByeT
3aXMMaHMI0 Jucka nunbl MpW MPOJONBHONA Pe3ke.
MpaBKnbHOE paccTosiH1e A0 AWCKa NI NOKa3aHO Ha
(puc. 4).

+  OTBMHTMTE NS perynupoBaHust BUHT 4 (puc. 3) npu
NOMOLLW LIECTUIPaHHON OTBEPTKW 5, BXOAALLel B
KOMMNAEKT NocTaBky (puc. 2)

+ OTperynupyiiTe packNMHUBAIOLLMA HOX NyTEM
CMELLEHIs B NPSIMONA LMWL, U 3aTSHUTE 3aTeM BUHT
CHOBA.

7.6 Mpoknaaka coeauHUTeNbLHOrO Kabens

OnacHo

Bo Bpems paboTbl yuuThIBalTE
NpOKNazKy COeANHUTENBLHOTO
kabens. [111oxo NPoNoXeHHbIN
COEeAVHUTENbHbIN Kabenb MOXeT
oKa3aTb OTpuULIaTeNbHOe BUSHUE
Ha (yHKuW 6e3onacHoCTy 1
paboTbl, a TakKe KOHTaKTMPOBaTb C
paboymm MHCTPYMEHTOM.

Mpumep NpokrazKk1 U3oBpaxeH Ha puc. 5.

I'Ipoae):wlTe COEAMHUTENbHBIA Kaberb B HanpaeneHun

HakoHeuHuka kaberss oT  MawwuHbl.  Bcerpa
pa3meLLaitTe kaberb kak MOXHO fanblue oT paGoyero
WHCTpyMeHTa. [N NOAEpKKW  MCronbayiite

3aCTeXKy-nMnyyKy Ha acnupaLMoHHoM naTpyeke.

8 OJkcnnyaraums

8.1 Bgop B akcnnyarauuio

[laHHYI0  MHCTpYKUMIO MO aKkcnnyaTauuu criegyeT
[0BECTM 40 CBEAEHMs! BCEX ML, KOTOPbIM NOPYYeHO
yrpaBneHe MaLLMHOIA, NpUYeM 0coBoe BHUMaHMe
cnegyet  obpatutb  Ha  pasgen  [flpaBuna
©e3onacHocT",
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8.2 BkntoyeHue U BbIKNOYEHNUE

* BknioueHue. Haxmute GroKMpoBKy MpOTUB
BKTIOYEHUS: 7 (PUC. 2) W COBUHbTE Bneped Ans
pa3bnoKMpoBaHUs. 3aTeM aKTUBUpYITE pblvar
BKIIOYEHUS 8 Mpw HaxaToii GMOKMpOBKE MPOTUB
BKITHOYEHNSI.

MocKkonbky —AaHHbIA MepeknioyaTens He  WMeeT
hukcaLmu, MatlHa paboTaeT [ Tex Nop, Noka pblvar
BKITIOYEHIS HAXaT.

BCTpOGHHaﬂ ANEKTPOHMKa obecneunBaet npu
BKNOYEHNN 6e3ynapHoe yCKOpeHue 1 nog JelcTBrEM
Harpysku ycCtaHaBnuMBaeT 4acToTy BpalleHua Ha
3afaHHOe 3Ha4eHne.

Kpome Toro, B Criyyae neperpyski 310 areKTPOHHOE
obopynoBaHve ocyLecTBAseT 0bpaTHyto
PEerynupoBKy ABWraTens, T. €. AUCK Munbl OCTaeTcs
HEMofBWXKHbIM. 3aTeM BbIKNOYMUTE MalumMHy. lMocne
9TOF0 CHOBa BKIIOYMTE MalUMHy W NpOAOMKaiTe
NUNeHne ¢ yMeHbLIEHHON CKOPOCTbI0 NOAaYM.

Harpes MatumHbl npuoguT K Gonee GbicTpomy
CcpabaTbiBaHMIO 3aLLUTLI OT NEPErpy3Kul.

YcTaHoBouHbIM konecom 20 (puc. 2) MOXHO NnaBHO
perynupoBaTb 4acToTy BpalleHWs Aucka MWMbl OT
2250 no 4400 o6/MuH

OTperynupoBas onTUMarbHY0
CKOPOCTb BpALLEHMS, Bbl
npesoTBpaTUTe Neperpes 3yObes
MBI U YBEMUYMTE CPOK CrYKObl
MUMbHBIX AUCKOB.

PekoMeHOyeMylo CKOPOCTb  BpaLLEHUs MUMbHOrO
QMCKa OMns pasnuuHblX Matepuanos M obnacTeit
MPUMEHEHMS NPUBELEHBI HUXE.

YacToTa
006/MKH

2250
2680
3110
3540
3970
4400

YpoBeHb BpaLLiEeHus,

DD~ W N[~

'pynnbI MaTepuana

- TBepﬂ,aﬂ OpeBeChHa, MArkas opeBecuHa, KneeHad
apesechHa

- YpoBeHb: 4-6
- [nuTHbIE MaTepuars! C NOKpbITUEM
- YpoBeHb: 4-6

- Msrk1e BOMOKHUCTbIE MaTepUarsl (U3 JPEBECHOMO
BOMOKHA W MONuypeTaHa)

- YpoBeHb: 6
- CoaHpBuy-naxenu

- YpoBeHb: 4
- CuHTeTMYecKui

nonucTv1pon)

- YposeHb: 1-2

matepuan (BCMEHEHHBIN

WHcTpykums no pacnumy
APEBECUHbI TAKKE MOXET
1Cnonb3oBaTLCs ANs pacnuna
KOHCTPYKLMOHHbIX MIaCTUKOBbIX
maTtepwanos. [pu pacnune
NNacTUKOBbIX MaTep1arnos BCeraa
BbINONHATE NPOBHBINA pe3, YTobbI
ybeauTbes, He NpuBOANT N
NPOLIECC NUNEHMS K NaBIIEHMIO
matepwana. pn HeobxoauMocTH
OTperynupyiTe CKOpPOCTb pe3aHunst
nvnmn nogavy, a Takke TMn
MUNBHOTO AWCKa, YTODbI CBECTU K
MUHUMYMY UIW UCKITKOYUTD
nnaeneH1e matepuana.

* BbIknoyeHue. [Ins BLIKIOYEHNS OTNYCTUTE pblyar
BKMloveHus 8. bnarojaps  BCTPOEHHOMY
ABTOMATMYECKOMY TOPMO3Yy BPEMSI ABWXKEHUS Mo
MHEPLMM NUNBHOTO JuMCKa CoKpaLlaeTcs 4o npubn.
5 c. BriokupoBka aBTOMaTU4eCkn cpabaTbiBaeT W
OOKMpYET PYYHYHO AMCKOBYHO MUMY OT BKIHOYEHMS
1o oLmoKe.

8.3 OcBelieHne

ONEeKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH MOZYMEM OCBELLEHUS!
23 (puc. 3).

Mogynb OCBeWieHMs ANWUTEMbHOE  Bpems  Mpw
BKITOYEHWM MHCTPYMEHTA CHabXaeTcst onpeaeneHHoe
BpeMs, a 3aTeM roTos k pabore.
Mpu  AnuTenbHOM  MpoCToe
BbIKIOYAETCS aBTOMATUYECKM.

MallinHbl  CBET
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8.4 Hactpoitka rnybuHbI pesanus

nybuHa pesaHust GECCTyMEeHYaTo perynupyetcs B

Ananasoxe ot 0 4o 88 mMm.
BbinonHute ans atoro cneayouuee:

¢« Haxmute HaxumHylo kHorky 11 (puc. 1) w
HacTpoWUTE  pbl4aroM yTonneHus 6
nponuna.

+ TnybuHy nponuna MoXHO cunTaTh Ha Lwkane 13 Ha
KpbllKe. B kayecTBe CTpenku npu 3TOM CryXuT

NNOCKOCTb C KpaCHbIM (bOHOM pblyara ytonneHuns 6.

Bcerga yctaHaenuBaiite ry6uHy
pe3aHus NPUMEpPHO Ha 2 - 5 MM
Bonblue, Yem paspesaemas
TONLMHA MaTepumana.

8.5 HacTpoiika Ans HakNOHHbIX pa3pe3oB

PacnunoBouHbIii arperat MOXHO HacTpauBaTb Ha
noboi yron ot 0° go 60°.

o [na YCTaHOBKW Nnog Yrnom yCTaHOBMTE MalUVHYy B
MCXO4HOE NonoXeHne n nogonpute ee Tak, 4TOObI
MOXHO ObINo NOBEPHYTb paCI'IMJ'IOBO‘-IHbIVI arperar.

+ OtBuHTMTE GapalukoBbIi BUHT 10 (puc. 2).

* B cooTtBeTcTBMM CO LWKanoi Ha NOBOPOTHOM
CermMeHTe HaCTpOVITe yron.

+ [loTom 3atsHuTe Bapalukosbii BUHT 10.

8.6 Pa3spesbl ¢ yrannusaHuem

OnacHo

OnacHocTb oTZa4u npu
BbIMOITHEHWUW PA3PE30B C
yrannusaHuem! Mepen
yTannmMBaH1eM NPUCTIOHNTE
MaLLMHy 3agHel KPOMKOW MANTbI
OCHOBaHMS K yropy,
3aKpenneHHoMy Ha 3aroToBke. IMpu
yTannmBaHuN KPEMnko LepxuTe
MaLLWHY 33 pyyKy W crierka
nogasaute ee Bnepes!

¢« Haxmute HaxumHylo kHorky 11 (puc. 1) w
HaCTPOVIKE pbl4aroM yTonmneHs 6 MalluHy B CaMmom
BEPXHEM MONOXEHMU.

+ [penBaputenbHbiM pbiyarom 1 (puc. 2) oTkpoiiTe
MOLBWXHbIA 3aLLMTHBIA KOXYX MONMHOCTbIO, TaK
uTobbl MalUMHYy MOXHO ObINO YCTaHOBMTL Ha
obpabatbiBaemyto 3aroToBky. [unbHOe MONOTHO
HaxoguTcs Tenepb cBOOOAHO Hag Matepuanom, u
€r0 MOXHO HanpaBWTb K pasmeTke.

rnyouHy

+ BkntounTe MaLLnHy 1 NPWKMUTE pblyvar yTonneHus
6 (puc. 1) BHM3. TumbHbIA AMCK BEPTUKAmbHO
norpysuTcs B 3arotoBky. [lpn aTtom rybuHa
yTonneHuss otobpaxaetcs Ha wkane 13
PacknuHuBarowLmMit HOX B npoLecce YTONneHus
OTKMAbIBAETCS BBEPX. Kak TONMbKO Npu ABMKEHUN
MallUVHbl Breped 3a3op nos3agy NMWAbHOTO Aucka
ocsoboauTes, pacK1H1BAIOLLMIA HOX
aBTOMAaTM4YeCKN BepHeTC B CBOe 0OblyHOE
noroxeHne. Hamuune packnuHUBaIOLLEro HoxXa
(Flippkeil) ¢ NpyX1HHBIM MeXaHU3MOM yCTpaHseT
HeobX0AMMOCTb €ro AeMOHTaXa 1 YCTaHOBKW Npu
BbINOIMHEHUW BPE3HbIX NPOMINOB.

Mpu NOBTOPHbIX YyTanmnnBaeMbIx
pa3spe3ax Ha OfMHaKoBoi rmyGuHe
MOXHO NMpesBapUTENbHO
HaCTpOUTb rMyBUHY yTannueaHus.

BbinonHute gnsa atoro cneaywouiee:

* YcTaHOBMTE MalLMHY Ha HeoOXomumylo rmy6uHy
nponuna.

+ OTKpoOIiTE 3aXUMHOI BUHT 14 (puc. 2) N ycTaHOBMTE
YMOPHYIO WTaHry 16 BHU3 [0 ynopa.

« CHoBa 3aTAHMTe 3axumHOA BMHT. [locne
3aBepLIeHNs  MOrPYXHbIX  paboT  ycTaHoBuTe
YNOPHYO LUTAHIY B BEPXHEE NONOXKEHME.

8.7 Pe3sanue no pasmetke

Y  noBOpOTHOM AeTanu  ecTb  BpallaroLascs
pa3meTouHas kpomka ans 0° - 60°. Ota kpomka Ans
pa3MeTKu COOTBETCTBYET BHYTPEHHEl CTOPOHE AMCKa
nunbl. NS HaKMOHHbIX Pa3pe3oB PasMeETKy MOXHO
YBUAETb Yepes OTBEPCTHE MOA pblyaroM yTonneHus 6.

* Kpenko AepxuTe MalLuHy 33 pyuku U yCTaHOBUTE
ee nepemHell yacTblo MAWTbI  OCHOBaHMS Ha
3aroToBKy.

* BkmiounTe pyyHyto AuckoByto nuny (cM. rmasy 8.2)
W PaBHOMEPHO  MpoABUralTe  MalmHy B
HanpaBneHnn pesaHus.

+ [locne OKOHYaHWA pe3aHus BbLIKIOYMTE My,
OTMYCTUB HAXUMHO Bblkrioyaterns 8 (puc. 2).

8.8 Pe3sanue ¢ napannensHbIM ynopom

MapannenbHbii ynop 17 (puc. 2) npefHa3HaveH ans
pacnunnBaHus NapannenbHo K yke CYLiEeCTBYIoLLEi
kpomke. pu 3TOM ynop MOXeET ObITb YCTaHOBNEH Kak
C NpaBoW, TaK W C NEBOM CTOPOHbI MaLLKHBI. [1pn 3TOM
30Ha pe3aHus ¢ NpaBoii CTOPOHbI cocTaBnseT 47 - 200
MM, a C NneBoit CTopoHbl 195 - 405 MM. B ananasoHe
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195 — 260 MM HeobXoAMMO YCTaHOBWTb MaLLMHY
npumepHo Ha 10 MM BBepx, 4ToBbl MOXHO ObIno
COBMHYTb YNOp Mo Kopnyc Asuratents.

+ TMocne otnyckaHus 6apallKoBOrO BUHTA 9 MOXHO
perymMpoBatb  LWpMHY nponuna  (puc.  2),
COOTBETCTBEHHO CMeLLaTh Ynop W 3aTeM CHOBa
3aTsiHyTb GapalLKOBbIi BUHT.

MapannenbHbid  ynop B pesynbTate  MpoCTOro
nepeBOpaymMBaHs (HanpaBnsitoLLas NOBEPXHOCTb AN
KPOMKM  3aroToBkM  obpalleHa BBEpX) MOXeT
JOMOMHMTENBHO  MCMOMb30BATLCA B KA4ecTBe
[BOVHON HaKnagku Ans 06nervyeHnst BELEHUs! py4HOI
[JMCKOBOWN Nurbl. Tenepb MOXHO BECTU MaLLUMHY BAOMb
Peuku, 3aKpenneHHoM Ha 3aroToBKe.

8.9 PaboTbI ¢ ynopom HikHero 3axeara

Ynop HWxHero 3axsaTa npegHasHayeH gns pabot
napannensHo yxe CyLLeCTBYIoLeN KpomKe. [pu aTom
ynop MoxeT 6bITb YCTaHOBMEH Kak C NpaBoi, Tak U C
NEBOW CTOPOHbI MaLLMHbI. [pu 3TOM 30Ha pesaHus ¢
NpaBoWi CTOPOHbI COCTABNSET OK. 12 - 48 MM, a ¢ nesoit
CTOPOHbI OK. 40 — 280 MM.

+ TMocne otnyckaHus 6apallKoBOrO BUHTA 9 MOXHO
perynMpoBatb  LWpuHy nponuna  (puc.  2),
COOTBETCTBEHHO CMeLLaTh YNop W 3aTeM CHOBa
3aTsiHyTb GapalLKOBbIi BUHT.

8.10 Pacnun caHaBMy-naHeneun

OnacHo

V3-3a cTpyxku, 0bpasyloLLencs
Mpu pacnune CaHaBWY-NaHenen n
cogepxallen MeTannuyeckue
YacTuLbl W Mbifb OT NEHOMIacTa,
MoBbILIAETCS pyUCK 06pa3oBaHNs
OTIOXEHWIA B TPYAHOZOCTYMHbIX
YacTsX MaLMHbI.

[No 3aBepLueHnM Takux pabot
TILATENbHO OYMCTUTE MaLLVHY U
NpOBEPbLTE MCMPABHOCTb
3aLLNTHBIX YCTPOICTB, HAaNpUMEP
3aKpbITUE HYKHETO NOABYKHOO
3aLLNTHOrO KOXyXa.

Ons  pacnuna  coHOBWMY-NaHeneir  HeoGXOAMUMO
CNOMb30BaTh MUMbHbIA AUCK, YKA3aHHBINA B pasaene
7.3.

MMpu atom MoxHO obpabaTbiBaTb C3HABWY-NAHENM
ANs BHYTPEHHUX W HAaPYXHbIX CTEH, NOTONKOB W KPbILL
TonwuHo fo 100 MM, C NOKPLITMEM M3 CTamu Win
antomMuHusa TonwuHoi 0,4-0,8 MM 1 cepaeyHrKom 13
TENNOU3OMNALMOHHOTO ~ MaTepuana Ha  OCHOBe
nonuypeTaHa un nonuusoLuaHypara.

[JonyckaeTcs pacnun cnegyiowx BUA0B npoduneit:
NUHWS,  MUKPOBOMHA,  MUKPOMUHWS,  puddrieHue,
MUKpOpUceHue, rnagkuit, Tpaneums.

9 TexHu4yeckoe
TeKYLUA PEMOHT
OnacHo

Ipu NpoBefeHUn Miobbix paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCTyXMBaAHNIO
BbIHUMATb BUNKY COEAMHUTENBHOTO
LUHypa.

obcnyxuBaHue U

KoHcTpykums MaLluH MAFELL Tpebyet
MUHUMAMBHOTO TEXHUYECKOrO 0BCHYKMUBAHNS.

Vcnonb3yemble  LIAPUKONOAWMIHUKA CMa3aHbl Ha
BeCb CPOK aKcnnyataumu. [locne  AnuTenbHON
3KCMMyaTauun Mbl PEKOMEHAYEM Nepefatb MalluHy
Ha TEXHWYEeCKUd OCMOTP aBTOPU30BAHHOM (HMPMON
MAFELL macTepckoit no 06CnyxMBaHMIO KIMEHTOB.
[na cMa3ku BCex ToYeK CMasku MCNonb3ynTe TOMbKO
Hally cneynarnbHylo KOHCUCTEHTHYIO cmasky, Ne ans
3aka3sa 049040 (1 kr 6aHka).

9.1 XpaHeHue

TwaTenbHO OYMCTUTE MaLLKHY, ECTN He cobupaeTech
CMOMNb30BaTh €€ B TEYEHUE ANUTENBHOMO BPEMEHW.
Pacnbinute  aHTMKOppO3WilHOE  CPELCTBO  Ha
HesalLMLLEHHbIE MeTannuyeckue geranu.

9.2 Ytunusauus

ONEKTPOMHCTPYMEHT,
aKKyMynsTOpbI, AOMOMHUTENBHOE
06opyoBaHue 1 ynakoska
nognexat aKonorm4eckm
HesonacHoii nepepaboTke.

(=]

He  BbibpachbiBaiiTe
akkymynsTopbl/6atapen
oTxogamu!

3MEKTPOMHCTPYMEHT U
BMECTE C  ObITOBbIMM
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Tonbko ans ctpaH EC:

HenpurogHsle K 1Cronb3oBaHmio
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI COFMacHo
Dupextuee 2012/19/EC, a Takke
HeucnpasHble Uiy 0TpaboTaHHbIe
akkymynstopsl/6atapen cornacHo
Pernamenty EC no 6atapesm
2023/1542 pomxHel cobupatbes
OTAEMNbHO U YTUIN3NPOBATLCS
aKonoruyeckm 6e3onacHbIM
cnocobom.

Komnanust Mafell AG 3aperucTpupoBaHa B ¢hoHze
EAR B KayecTBe oOpraHu3aumu, 3aHUMaroLLencs
yTunu3aumen " nepepaboTkoi 0TXOA0B
9MEKTPOTEXHMKM 1 aKkyMyNSITOPHbIX BaTapei:

PeructpaumonHbiit Homep WEE: DE 98107000

11 YctpaHeHue Henonagok
OnacHo

10 OnTMyeckuit CUrHaNbHbIN UHAUKATOP
paboyero coCcTosiHUA

LigeT MaxoBuka Arsi HACTPOWKM 4acTOThbl BpaLLEHUst
ykasblBaeT Ha paboyee COCTOsHUE CTaHKa.

Ecnu CcTaHOK He neperpyxeH C TOYKM 3peHust
NPOM3BOAMTENBHOCTH, MaxoBUK AN HACTPOMKM
4acTOTbl BPALLEHNSI NOCTOSIHHO CBETUTCS 3eMeHbIM BO
Bpems paboTbl.

Ecrm MaxoBMK Anst HACTPOMKM YacTOTbl BpaLLEHMs
CBETUTCS KPaCHbIM, 3TO CBUAETENLCTBYET O HANMYMK
HeucnpaBHOCTW  (CcM.  rmaBy  «YcTpaHeHue
HEnonagok»).

OnpeneneHme NPUYKH CyLLIECTBYOLLNX Henonaaok 1 ux yctpaHeHue Bceraa TpeGYIOT
NOBbILLIEHHOr0 BHUMaHMA 1 OCTOPOXHOCTU. I'IpenBapMTeano BbIHbTE 3 PO3ETKU

BUMKY Kabens nuTanus!

Hwke nepeumncreHsbl Hauboree YacTble HENONaakW W UX NPUUMHBI. MpY BOHUKHOBEHMN OpyriX HENOMagok
obpalLaiTeck kK CBOEMY MOCTaBLLMKY I HEMOCPELCTBEHHO B CEPBUCHYHO CryxOy komnanun MAFELL.

Henonagka

MpuymHa

YctpaHeHue

CTaHoK He BKMOYaeTcs 1
MaxoBuK ana HaCTpOVIKVI
YacTOTbl BpaLleHNA CBETUTCA
KpacHbIM

OTKMI0YeHe MU Neperpese

[ate cTaHky oxnaguTbes

OTkntoyeHve Npy
nepeHanpshKkeHnn

OTkntoveHe npu MMHUManNbHOM
HanpaXeHn

MopyuuTe 3MeKTPUKY NPOBEPUTL
3MeKTponuUTaH1e

CTaHoK He BKMOYaeTcs 1
MaxoBuK ana HaCTpOVIKVI
YacTOTbl BpaLleHNA He CBETUTCA

B ceTu oTCyTCTBYET HanpshkeHue

MopyuuTe 3MeKTPUKY NPOBEPUTL
3MeKTponUTaHNe

HewucnpaseH CeTeBom

npeaoxpaHuTenb

MopyuuTe 3MEKTPUKY 3aMEHUTb
npesoxpaHuTers

CTaHoK He BKMOYaeTcs 1
MaxoBuK ana HaCTpOVIKVI
YacTOTbl BpaLleHNA CBETUTCA
3eJ1eHbIM

M3HoLweHbI YronbHbI€ LWETKN

LlocTaBbTe MalMHy B
MaCTEepCKYI0 CEPBUCHOI CIyXObl
MAFELL

CTaHOK OCTaHaBMMBaeTCs BO
BPEMsi PE3KW 1 MaxX0BUK [
HACTPOKW 4acTOTbI BpaLLEHMS
CBETUTCS KPAaCHbIM

OTKMI0YeHe NpU Neperpyske

YMeHbLwnTe CKOPOCTb Nodauyun

OTkntoyeHve Npy
nepeHanpshKeHnn

OTkntoveHe npu MMHUManbHOM
HanpaXeHn

MopyuuTe 3MEKTPUKY NPOBEPUTL
3MeKTponuUTaH1e
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Henonagka

MpuymHa

YctpaHeHue

CTaHOK OCTaHaBMMBaeTcs BO
BPEMS PE3KM U MaxoBuK AnNs
HACTpOIIKM 4acTOTbl BpaLLeHus!
He CBETUTCS

OTKNIOYEHe CETEBOTO NUTaHUS

MopyuuTe 3MeKTPUKY NPOBEPUTL
BXOAHbIE NPeSoXpaHUTENK CO
CTOPOHbI CETU

[nck nunbl 3aKknuHMBaeT npu
nogave CtaHka

Cnmwikom GbicTpas nogava

YMeHbLwnTe CKOPOCTb Noda4yu

3aTynv|Bum17|c;| AnCK Nunbl

HemepanenHo oTnycTute
BbIKNKOYaTeNb. M3BneknTe cTaHoK
M3 3aroToBKW U 3aMeHnTe ANCK
nunbl

HanmeeHme B 3arotoBke

IMpu pacnune cobniopaitte
0cobYyH0 0CTOPOXHOCT, TaK KaK
CYLLIECTBYET ONacHOCTb
obpatHoro yaapa.

HeHannexalliee ynpasneHue
CTaHKOM (Hanpumep, npu
ynpasreHuy 6e3 UCMomnb30BaHNS

pyK)

YcTaHoBUTe napannenbHbii ynop

HepogHasi NoBepXHOCTb

BbIpoBHsIfTe NOBEPXHOCTb

3ar0TOBKMU
Ouck  nunbl  BuOpWpYeT Ha | AMck  Numbl  HENMpaBWNbHO | 3aTAHWTE AMUCK MAMbI
3aroToBKe OTperynupoBaH

3aroToBKa He 3aKkpenneHa

3akpenuTe 3aroToBKy C MOMOLLbIO
3aXMMOB

Luck nunbl ocTaHaBnvBaeTcst —
ABUraTenb npopomkaeT
BpaLaThCst

Ovck  nunbl
3aKpenneH

HenpaBUibHO

3aTaHnTe anCK Nunbl

atHa npwXxora Ha MecTtax
nponunos

HenpeaHasHaueHHbIN ans
paboueit onepauum unm
3aTYNUBLLUIACS ANCK NWIbI

3ameHnTe ancK Nnnbl

MecTo Bbibpoca CTpyxku 3abuTo

Cnvwkom BnaxHas apesecuHa

OuncTtute MecTo Bhibpoca
CTPYXKN
Vicnonb3yiiTe Cyxyto ApeBecuHy

LnutensHoe pesanue 6e3
otcoca

MoaKritounTe CTAHOK K BHELLIHEMY
0TCOCY, HanpuUMep, HeGOMbLLOMY
MblNeynoBUTENiO

HWKHAN NOABWXHBIA 3aLUUTHBIA
KOXyX He 3aKpblBaeTcs Wnu
3aKpbIBaeTCH MEANEHHO

Cpr>KKa W ONUINKKN B HWKHEM
NOABMXHOM 3aLLUTHOM KOXYyXe

YpanuTe CTpYXXKY 1 ONUIKiA

[naBnexve
pacnune

nnactuka npu

Mcnonb3oBaHne Tynoro nmbo
HenoaxoadALero NnunbHOro
OWCKa, a TaKXe CIULLKOM
BbICOKas UNu CINULLIKOM HU3Kas
CKOPOCTb pe3aHnsa n/wnu nogavya

3ameHuTe guCK Nunbl
YMeHbLUUTE CKOPOCTb Pe3aHust
Wnnm ymeHsLunTe Nnbo
yBenuybTe nogay
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BbICOKAs WNW CIMLLKOM HM3Kast
CKOPOCTb pe3aHus u/unu nofava

Henonapka MpuymHa YctpaHeHue

lMeperpes BeplwmH 3ybbes nunbl | Wcnonb3osanme Tynmoro  nnbo 3aMeHTE [NCK bl
HenopxoasiLero nunbHoro | YMeHbLUKUTE CKOPOCTb pe3aHus
OMCka, a TakKke CRMWKOM | Wwnu ymeHbLunTe nnbo

yBenu4ybTe nogavy

12 CneunanbHble NPUHALNEKHOCTH

ﬂOI'IOJ'IHVITeJ'IbHy}O Mthopmau,mo 0 cneunanbHbIX NPUHAONEXHOCTAX MOXHO HaWTW Ha Hallen AoMallHe

cTpanmue: www.mafell.com.

13 ToKoMNOHEeHTHOEe U300paxeHMe U CMIMCOK 3anacHbIX YacTen
CoOTBETCTBYHOLLYO MHOPMALIMIO MO 3aN4acTsM CM. Ha Hallen JoMallHel cTpaHuue: www.mafell.com
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10 Optyczna sygnalizacja Stanu PraCy ..........ccoeeeeeerreeiereseeereeeeeseeeseeeseeesesesesesesens 162

11 USUWENIE USTEIEK ... 162
12 WYPOSAZENIE SPECIAINE .......eeeeceii ittt 164
13 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czeSci zamiennych..........ooovvnnnninnnnen 164

1 Objasnienie znakow
Niniejszy symbol znajduje si¢ we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociagnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacje.
@{37 Jezeli sie jej nie uniknie, moze nastapic¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow
znajdujacych sie w jego otoczeniu.
Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikéw i inne uzyteczne
e informacje.

2  Informacje dot. produktu
K 85: Nrart. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: Nrart. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane s na tabliczce znamionowe;j.

Klasa ochrony I

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatacznikiem | dyrektywy maszynowej

C

/M

Tylko dla krajéw UE
Nie wrzuca¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odnosnym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac¢ przyjaznej dla Srodowiska
utylizacji.

@ W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.
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2.3 Dane techniczne
K 85

Napiecie robocze

Czestotliwo$¢ sieciowa

Moc wejsciowa w trybie ciagtym
Pobor pradu w trybie ciggtym
Predkos¢ na biegu jatowym
Gtebokosc cigcia 0°/30°/45°/60°
Agregat tnacy odchylny

Srednica brzeszczota maks./min.
Grubos¢ korpusu brzeszczotu
Szeroko$c¢ ciecia narzedzia

Otwér do zamocowania brzeszczota
Srednica kro¢ca odsysajacego
Cigzar bez kabla sieciowego i bez ogranicznika rownolegtego
Wymiary (Sz x D x W)

KSS 80

Napiecie robocze

Czestotliwo$¢ sieciowa

Moc wejsciowa w trybie ciagtym

Pobor pradu w trybie ciggtym

Predkos¢ na biegu jatowym

Gtebokosc cigcia 0°/30°/45°/60°

Agregat tnacy odchylny

Srednica brzeszczota maks./min.

Grubos¢ korpusu brzeszczotu

Szeroko$c¢ ciecia narzedzia

Otwér do zamocowania brzeszczota

Srednica kro¢ca odsysajacego

Cigzar bez kabla sieciowego i bez ogranicznika rownolegtego
Wymiary (Sz x D x W)

Jako pita ukosna

Gtebokosc¢ cigcia 0°/30°/45°/60°

Dtugos¢ ciecia przy grubosci detalu 80 mm

Cigzar z elementem prowadzacym, bez kabla sieciowego
Wymiary wraz z elementem prowadzacym (Sz x D x W)
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230 VAC
50 Hz
2300 W
10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

110 VAC
50 Hz

230 VAC
50 Hz
2300 W
10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

110 VAC
50 Hz

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emisje

Podane warto$ci emisji hatasu zostaly zmierzone zgodnie z norma EN 62841 i moga by¢ wykorzystane do
pordwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze réznic sie
od podanych warto$ci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza:

Poziom ci$nienia akustycznego Lea =94 dB (A)

Niepewno$¢ pomiaru Kpa = 3,0 dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lea =102 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kpa = 3,0 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego brzeszczota.

2.4.2 Informacje dot. wibracji
Wibracje przenoszone na rece i ramiona, okre$lone zgodnie z normami EN 62841, wynosza;

Ciecie plyty wiorowej anw =2,1m/s?
Niepewno$¢ pomiaru Ka =1,5m/s?
Ciecie paneli warstwowych anm =2,1m/s?
Niepewno$¢ pomiaru Ka =1,5m/s?

2.4.3 Informacje dotyczace wibracji udarowych
Wibracje udarowe okre$lone zgodnie z normami EN 62841 wynosza;

Ciecie plyty wiorowej Pew =59 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru Ko =21m/s?
Ciecie paneli warstwowych Pem = 56 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru Ko =6m/s?

2.5 Zakres dostawy
Pilarka tarczowa K85 komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity pokryty weglikami spiekanymi @ 237 mm, 12 zebow
1 klin rozdzielnik (o grubosci 2,0 mm)

1 ogranicznik réwnolegty przy nr art. 91E702, 91E730, 91E731

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa*

1 skrzynka transportowa przy nr art. 91E702, 91E730, 91E731
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Pita uko$na KSS80 komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity pokryty weglikami spiekanymi @ 237 mm, 12 zebow

1 klin rozdzielnik (o grubosci 2,0 mm)

1 ogranicznik réwnolegty

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa*

1 Element prowadzacy L (maks. dtug. ciecia 370 mm)

2.6 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze urzadzenia s konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odtaczac.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywac
maszyny z brakujgcymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajgcego:

elementy

- Gorny staty kotpak ochronny

- Dolny ruchomy kotpak ochronny

- Wielka ptyta podstawowa

- Uchwyty reczne

- Kilin rozdzielnik

- Wyposazenie faczeniowe i hamulec elektryczny
- Kréciec odsysajacy

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Pilarka tarczowa K 85 / KSS 80 nadaje sie do
wzdtuznego i poprzecznego ciecia drewna litego.
MozZliwa jest rowniez obrébka materiatéw ptytowych
(ptyty widrowe, plyty stolarskie i plyty MDF) oraz
tworzyw sztucznych.

Brzeszczotem do materiatow izolacyjnych mozna cigé
wytacznie izolacje z widkien drzewnych oraz izolacje
poliuretanowe.

Poza tym K 85/KSS 80 nadaje sie réwniez do obrobki
ptyt warstwowych.

Uzywaé brzeszczotow zatwierdzonych do danego celu
zgodnie z normg EN 847-1.

Uzywanie sprzetu w ciggtej pracy przemystowej nie
jest dozwolone.

UZywanie urzadzenia do innych celdw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody wynikajace
z takiego innego uzytkowania; takie uzytkowanie
uniewaznia réwniez gwarancije i  roszczenia
gwarancyjne.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢c podanych przez MAFELL
warunkéw eksploatacji, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo
Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepiséw bezpieczeristwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktore moze mie¢
ujemne konsekwencije dla zdrowia.

- Dotknigcie brzeszczota w obszarze otworu
najazdowego ponizej ptyty gtowne;.

- Dotkniecie czesci brzeszczota wystajacej spod
obrabianego przedmiotu.

- Dotkniecie z boku obracajacych sie czesci:

brzeszczota, kotnierza mocujgcego i $ruby
mocujacej kotnierz.
- Odrzut maszyny przy zakleszczeniu sie

obrabianego przedmiotu.

- Ztamanie i wyrzucenie brzeszczota lub jego czesci.
- Dotkniecie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy diuzszej pracy bez

uzycia nausznikéw.
- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drzewnych
przy dtuzszej pracy bez wyciggu.
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3 Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace elektronarzedzi

Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzega¢
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapozna sig z
instrukcjami bezpieczenstwa
zawartymi w zataczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa"
(zgodnie z norma EN 62841-1).

4 Instrukcje bezpieczenistwa dla pilarek
tarczowych

4.1 Proces ciecia

- Niebezpieczenstwo: Nie =zbliza¢c rak do
elementéw tnacych ani do brzeszczota. Druga
reka przytrzymywa¢ dodatkowy uchwyt lub
obudowe silnika. Gdy pilarka trzymana jest w
obydwu rekach, to brzeszczot nie jest w stanie ich
zranic.

- Nie wkiada¢ rak pod obrabiany przedmiot.
Kotpak ochronny pod obrabianym przedmiotem nie
jestw stanie chroni¢ operatora przed brzeszczotem.

- Dopasowac gtebokos¢ ciecia do grubosci
obrabianego przedmiotu. Pod obrabianym
przedmiotem powinna by¢ widoczna niecata
wysoko$¢ jednego zeba.

- Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzymaé w
rece ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot na stabilnej podstawie. Aby
zminimalizowaé  niebezpieczenstwo  kontaktu
cielesnego, zakleszczenia brzeszczotu albo utraty
kontroli, wazna rzecza jest, by obrabiany przedmiot
dobrze zamocowat.

- W trakcie przeprowadzania prac, przy ktorych
stosowane narzedzie moze trafi¢ na ukryte
przewody pradowe, nalezy  trzymac
elektronarzedzie za zaizolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem -elektrycznym
powoduje powstawanie napiecia rowniez na
metalowych cze$ciach elektronarzedzia i prowadzi
do porazenia pradem elektrycznym.

- Przy cieciu wzdluznym zawsze uzywac
ogranicznika lub prowadnicy. Poprawia do
dokfadno$¢ przy cieciu oraz zmniejsza mozliwo$¢
zakleszczenia sie pilarki.

- Zawsze uzywac brzeszczotow o odpowiedniej
wielkosci i wiasciwym otworze mocujacym (np.
o ksztalcie promienistym lub okraglym).
Brzeszczoty nie nalezace do  kompletu
montazowego poruszajg sie nieréwno i prowadza
od utraty kontroli.

- Nigdy nie wuzywaé uszkodzonych Iub
niewtasciwych podktadek brzeszczotow wzgl.
Srub. Podkladki brzeszczotu i S$ruby zostaly
specjalnie skonstruowane na Twojg pilarke, by
osiggna¢ optymalng wydajnos¢ i bezpieczenstwo
pracy.

4.2 Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy
bezpieczenstwa
- Odrzut jest to nagta reakcja spowodowana przez
zahaczony, zakleszczony lub  niewfasciwie
zatozony brzeszczot, co powoduje, ze pilarka
wyskakuje w  sposéb  niekontrolowany  z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.

- Gdy brzeszczot zahacza sig lub zakleszcza w
zamykajacym sie rzazie, urzadzenie sie blokuje, a
sita silnika odrzuca pite do tylu w kierunku
operatora.

- Jezeli brzeszczot obrdci sie lub niewtadciwie ustawi
W rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczota moga sig
zahaczy¢ w powierzchni drewna, przez co
brzeszczot wysunie si¢ z rzazu, a pita moze
odskoczy¢ w kierunku operatora.

Odrzut jest konsekwencjg niewtasciwego lub

nieprawidtowego uzycia pity. Mozna go unikng¢ za

pomocg odpowiednich Srodkéw zaradczych opisanych
ponizej.

- Mocno trzymaé pilarke obiema rekoma, a
ramiona trzymaé¢ w takiej pozycji, by mogty
stawi¢ czota sitom odrzutu. Zawsze stawac z
boku brzeszczota, nigdy nie ustawia¢ ciata w
jednej linii z brzeszczotem. Przy odrzucie pilarka
moze odskoczy¢ do tytu, jednak operator jest w
stanie, stosujac odpowiednie $rodki zaradcze,
zapanowac nad sitami odrzutu.
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Gdy brzeszczot sie zakleszcza lub operator
przerywa prace, nalezy wylaczy¢ pilarke i
spokojnie ja przytrzymaé w obrabianym
przedmiocie, az brzeszczot znajdzie sie w stanie
spoczynku. Nigdy nie usuwaé¢ pilarki z
obrabianego materiatu ani nie wyjmowac jej ku
tytowi, jezeli brzeszczot jeszcze sie porusza, bo
moze dojs¢ do odrzutu. Ustalic i usunac
przyczyne zakleszczenia sie brzeszczota.

Gdy wymagane jest ponowne uruchomienie
pilarki  znajdujacej sie¢ w obrabianym
przedmiocie, nalezy wycentrowac brzeszczot w
szczelinie narzedziowej i sprawdzi¢, czy zeby
brzeszczota si¢ nie zahaczyly w obrabianym
przedmiocie. Jezeli brzeszczot sie zakleszczyt,
przy ponownym wigczeniu pilarki moze on wysunaé
sie z obrabianego materiatu albo spowodowac
odrzut.

Podeprzeé wielkie ptyty, aby zmniejszy¢ ryzyko
odrzutu przez zakleszczony brzeszczot. Wielkie
ptyty moga si¢ przegiat pod swoim wiasnym
ciezarem. Plyty nalezy podeprze¢ z obydwu stron i
to zaréwno w poblizu rzazu, jak i przy krawedzi.
Nie uzywa¢ tepych ani uszkodzonych
brzeszczotow. Brzeszczoty z tepymi albo Zle
wyprofilowanymi zebami, ze wzgledu na zbyt waski
rzaz, powodujg powstawanie zwiekszonego tarcia,
zakleszczen brzeszczota lub odrzutow.

Przed cieciem nalezy dociagna¢ ustawienia
gtebokosci cigcia i kata ciecia. Jezeli w trakcie
ciecia ustawienia si¢ zmieniajg, pita moze sie
zakleszczy¢ i spowodowaé odrzut.

Przy cieciu Scian lub innych niewidocznych
obszaréw nalezy postepowaé ze szczegdlng
ostroznoscia. Zanurzajaca sie pita moze sie
zablokowa¢ przy cieciu ukrytych obiektow i
spowodowaé odrzut.

4.3 Dziatanie dolnego kotpaka ochronnego

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy dolny
kotpak ochronny zamyka sie w niezawodny
sposob. Nie uzywac npilarki, gdy dolnego
kotpaka ochronnego nie mozna porusza¢ w
swobodny sposob i gdy natychmiast si¢ nie
zamyka. Nigdy nie zakleszcza¢ ani nie wigza¢
dolnego kotpaka ochronnego w pozycji
otwartej. Jezeli pilarka nieopatrznie spadnie na
ziemig, dolny kotpak ochronny moze sie
znieksztalci¢. Otworzy¢ kolpak ochronny za
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pomocg dzwigni wciagajacej i upewni¢ sig, czy sie
swobodnie porusza oraz czy przy wszystkich
mozliwych katach i gtebokosciach ciecia nie dotyka
ani brzeszczota ani innych czesci.

Sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny w dolnym
kotpaku ochronnym. Przed uzyciem pilarki
zleci¢ jej przeglad, gdy kotpak ochronny i
sprezyna nie dziataja w sposob niezawodny.
Uszkodzone  czeSci, kleiste osady albo
nagromadzenie wiéréw powoduje  opdznienie
dziatania dolnego kotpaka ochronnego.

Reka otwieraé dolny kotpak ochronny tylko przy
szczegolnych rzazach, jak ,cigcia zanurzeniowe
i cigcia pod katem“. Otworzy¢ dolny kotpak
ochronny przy uzyciu dzwigni wciagajacej i
pusci¢ go, gdy brzeszczot znalazt sie w
obrabianym przedmiocie. Przy wszystkich innych
rodzajach ciecia dolny kotpak ochronny powinien
pracowac automatycznie.

Nie odktada¢ pilarki na stole roboczym ani na
ziemi, gdy kotpak ochronny nie przykrywa
brzeszczota. Niechroniony, bezwtadnie
poruszajacy sie brzeszczot porusza pilarke w
kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie
wszystko, co napotyka na drodze. Pamieta¢ przy
tym o czasie zwioki brzeszczota.

4.4 Dziatanie klina rozszczepiajacego

Do brzeszczota uzywaé¢ odpowiedniego klina
rozdzielnika. Aby klin rozdzielnik zadziatat, tarcza
podstawowa brzeszczota musi by¢ ciensza od klina
rozdzielnika, a szeroko$¢ zebéw musi by¢ wieksza
niz szeroko$c¢ klina rozdzielnika.

Wyjustowac¢ klin rozdzielnik w sposéb opisany
w niniejszej instrukcji obstugi. Niewtasciwe
odstepy, pozycja czy ustawienie mogg by¢
przyczyng tego, iz klin rozdzielnik nie bedzie w
stanie skutecznie zapobiec odrzutowi.

Zawsze uzywac klina rozdzielnika z wyjatkiem
»Cie¢ zanurzeniowych“. Po przeprowadzeniu
ciecia zanurzajacego ponownie zamontowaé klin
rozdzielnik. Przy cigciach zanurzajacych Klin
rozdzielnikk przeszkadza i moze spowodowaé
odrzut. Niniejszy rozdziat odnosi sie tylko do pilarek
tarczowych bez klina Flippkeil firmy MAFELL.

Aby klin rozdzielnik mogt dziata¢, musi on
znajdowac sie w rzazie. Przy krétkich cieciach klin
rozdzielnik jest nieefektywny przy zapobiezeniu
odrzutom.



- Nie uzywaé¢ pity z wykrzywionym klinem
rozdzielnikiem. Juz nieznaczna usterka moze
spowaolni¢ zamkniecie kotpaka ochronnego.

5 Szczegotowe reguly bezpieczenstwa

5.1 Obszar roboczy

Uwagi ogélne:

- Ninigjsza pilarka nie moze byé obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujgca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.

- Upewni¢ sig, ze w strefie zagrozenia nie znajduja,
sie zadne osoby.

- Nigdy nie pracowac bez sprzetu zabezpieczajgcego
przewidzianego dla danej operacji i nie
modyfikowa¢ niczego przy pilarce, co mogtoby
wplyna¢ na bezpieczenstwo.

- Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ Srodki ochrony
osobistej (nauszniki, okulary ochronne, maska
przeciwpytowa, obuwie ochronne).

- ZapewniC obszerne stanowisko pracy z podfogg
antyposlizgowa oraz wystarczajacym oswietleniem.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot, czy nie ma
obcych ciat.

- Elementy metalowe, np. gwozdzie, nalezy cigt
wylacznie za pomoca odpowiedniego brzeszczotu.

- Nie uzywa¢ peknietych brzeszczotéw ani
brzeszczotow, ktére zmienity ksztatt.

- Nie uzywa¢ tepych brzeszczotéw ze wzgledu na
nadmierne obcigzenie silnika.

- Nie stosowat¢  brzeszczotow ze  stali
wysokostopowej szybkotnacej (brzeszczoty HSS).

- Nie uzywaé brzeszczotow, ktére nie sg odpowiednie
dla predkosci obrotowej tarczy tnacej na biegu
jatowym.

- Nie uzywac tarcz szlifierskich.

- Podczas korzystania z urzadzenia na zewnatrz
nalezy uzywa¢ wytacznika réznicowopradowego.

- Natychmiast wymieni¢ uszkodzone kable Iub
wtyczki. Wymiana moze by¢ przeprowadzona
wytacznie przez firme Mafell lub autoryzowany
warsztat klienta MAFELL w celu unikniecia
zagrozen bezpieczenstwa.

- Unika¢ ostrych zataman kabla.

5.2 Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania
sprawnosci

- Regulamie czy$¢ pilarke, zwtaszcza elementy

regulacyjne i prowadnice. Jest to wazny czynnik
bezpieczenstwa.

- Podczas transportu i przechowywania upewnic sie,
Ze kabel nie jest owiniety wokét urzadzenia i unika¢
ostrych zagie¢ kabla.

- Niebezpieczefistwo odniesienia obrazen przy
wymianie  brzeszczotu! Podczas  wymiany
brzeszczotu nalezy nosi¢ rekawice ochronne i
zachowac ostroznos¢. Dotkniecie ostrych zebdéw
brzeszczotu moze spowodowaé obrazenia ciata.

- Uzywaé tylko oryginalnych czeSci zamiennych i
elementéw wyposazenia firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

6 Struktura

6.1 Przedstawione komponenty
(patrz rys. 1-3)

)] Dzwignia wciagajaca
(2) Dociskacz

(3) Kréciec odsysajacy

@) Sruba

(5) Wkretak szesciokatny
(6) Dzwignia zanurzeniowa
] Blokada wigczenia

(8) Dzwignia wiaczajaca
9) Sruby skrzydetkowe
(10) Dzwignia zaciskowa
(11) Przycisk

(12) Kotnierz mocujacy

(13) Podziatka

(14) Sruba zaciskowa

(15) Klin rozdzielnik

(16) Drazek ograniczajacy
(17) Ogranicznik rownolegty
(18) Sruba mocujaca kolnierz
(19) Dzwignia blokujaca
(20) Pokretto

(23) Modut $wietiny
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7 Zbrojenie / ustawianie

7.1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napigcie
sieciowe zgadza si¢ z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

7.2 Wyciag na wiory
Niebezpieczenstwo
Szkodliwe dla zdrowia pyly nalezy

odkurzac przy uzyciu odkurzacza
typu M.

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilodci kurzu nalezy podtaczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predko$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna krééca odsysajacego 3 (rys. 1)
wynosi 35 mm.

7.3 Wyhor brzeszczotu

Aby uzyskaé dobrg jako$¢ ciecia, nalezy uzywac

ostrych narzedzi i dobra¢ je odpowiednio do materiatu

i zastosowania z ponizszej listy:

Ciecie drewna miekkiego i twardego w poprzek i

wzdtuz kierunku widkien:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 237 x 2,5 x 30
mm, 24 zeby

Ciecie drewna migkkiego i twardego tylko wzdtuz

kierunku wiokien:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 237 x 2,5 x 30
mm, 12 zgby

Ciecie drewna migkkiego i twardego tylko w

poprzek do kierunku widkien:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 237 x 2,5 x 30
mm, 56 zeby

Ciecie izolacji z widkien drzewnych i izolacji

poliuretanowej:

- Brzeszczot KSB-FI237, brzeszczot do ciecia
materiatéw izolacyjnych CC @ 237 x 3 x 30 mm, 18
zebow

Ciecie tworzyw sztucznych (styropianu)

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 237 x 2,5 x 30 mm,
24 zeby

Ciecie plyt warstwowych z rdzeniami wykonanymi

z pianki poliuretanowo-poliizocyjanurowej

(PUR/PIR):

- Tarcza pilarska KSB-SP 237, tarcza pilarska HW @
237 x 2,4 x 30 mm, 44 zeby

7.4 Wymiana brzeszczotu
Niebezpieczenstwo
Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.
Niebezpieczenstwo zranienia
réwniez przy stojacym
brzeszczocie. Nalezy nosi¢
rekawice ochronne!

« Uzy¢ przycisku 2 (rys. 2) i pociggna¢ dzwignie
blokujacg 19 ku gorze. Teraz wat pitowy jest
zablokowany, a dzwignia wiaczajaca zaryglowana.
Ruchomy kotpak ochronny mozna zablokowac za
pomoca dzwigni wciggajacej 1 (rys. 2) lub recznie w
pozyciji otwartej, aby utatwi¢ wymiane narzedzia.

+ Zapomoca wkretaka szesciokatnego 5 (uchwyt rys.
2) poluzowa¢ $rube mocujaca kotnierz 18 (rys.
3)krecac w lewo. Teraz wyjac srube i zdjaé przedni
kotnierz mocujacy 12.

+ Nastepnie mozna usunag¢ brzeszczota.

+ Kotnierze mocujagce muszg by¢ wolne od
przylegajacych czastek.

* Przy zakiadaniu brzeszczota zwrécié uwage na
kierunek obrotow.

+ Nastepnie zatozyC kotnierz mocujacy, przytozyé
$rube mocujacq kotnierz i dokreci¢ jg krecac w
prawo.

+ Zamkna¢ ruchomy kotpak ochronny. W tym celu
docisna¢ dzwignig blokujaca 19 (rys. 2) do dotu.

7.5 Klin rozszczepiajacy
Niebezpieczenstwo
Przy wszelkiego rodzaju pracach

konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Klin rozdzielnik 15 (rys. 3) zapobiega zakleszczeniu
brzeszczota przy cieciu wzdtuznym. Wiasciwy odstep
od brzeszczota przedstawiono na rys. 4.
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W celu wyregulowania $ruby 4 (rys. 3), poluzowaé
ja dostarczonym wkretakiem szesciokatnym 5 (rys.
2).

* Przestawi¢ klin rozdzielnik przez przesuniecie go w
jego otworze podtuznym, a nastepnie dociggna¢
$rube.

7.6 Utozenie przewodow przytaczeniowych
Niebezpieczenstwo
Przy pracy zwréci¢ uwage na
utozenie przewodow
przytaczeniowych. Zle utozony
przewdd przytaczeniowy moze
mie¢ ujemny wptyw na funkcje
bezpieczenstwa i funkcje robocze
oraz moze wej$¢ w kontakt z
narzedziami.

UtoZenie przedstawione jest w sposéb przyktadowy na
rys. 5.

Poprowadzi¢ przewdd przytaczeniowy w kierunku tulei
podtrzymujacej kable z dala od maszyny. W miare
mozliwosci  zawsze utrzymywac przewdd
przytaczeniowy daleko od narzedzia roboczego. Dla
wsparcia uzy¢ zapiecia na rzepy przy kréccu

8 Praca

8.1 Oddanie do uzytku

Z niniejszq instrukcjg obstugi musza sie zaznajomi¢
wszystkie osoby, ktorym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegblng uwage nalezy zwrdcic na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa".

8.2 Wiaczanie i wytaczanie

+ Wlaczanie: Docisna¢ blokade wiaczenia 7 (rys. 2)
do przodu w celu jej odryglowania. Nastepnie, przy
docisnietej blokadzie wigczenia, uzy¢ dzwigni
wigczajace;j 8.

PoniewaZz chodzi o wigcznik bez blokady, maszyna
dziata tylko tak dtugo, jak dtugo wcisnieta pozostaje
dzwignia wiaczajaca.

Wbudowany uktad elektroniczny zapewnia przy
wigczaniu  przyspieszenie bez odrzutu, a przy
obcigzeniu reguluje predko$¢ obrotowg na ustawiong
wartosc.

Poza tym uktad elektroniczny powoduje redukcje
obrotéw silnika przy przecigzeniu, tzn. brzeszczot sie

zatrzymuje. Nalezy wowczas wytgczyé maszyne.
Nastepnie ponownie wtaczy¢ maszyne i pracowac ze
zredukowanag predkoscia posuwu.

Przegrzanie maszyny prowadzi do zbyt szybkiego
wylaczenia przecigzeniowego.

Za pomoca pokretta 20 (rys. 2) mozna plynnie
nastawia¢ predko$¢ obrotowg brzeszczotu od 2250 do
4400 min-".

o

Odpowiednie dla danego zastosowania i materiatu
ustawienie predkosci obrotowej brzeszczotu mozna
znalez¢ w ponizszych informacjach.

Odpowiednie ustawienie predkosci
obrotowej zapobiega przegrzaniu
zebow pity i wydtuza zywotno$¢
brzeszczotow.

Poziom Predk. obrot. min-!
1 2250
2 2680
3 3110
4 3540
5 3970
6 4400
Grupy tworzyw
- Drewno twarde, drewno miekkie, drewno
warstwowe
- Poziom: 4-6
- Materiaty ptytowe powlekane
- Poziom: 4-6

- Materiaty z migkkich wiokien (materialy izolacyjne z
widkien drzewnych i poliuretanowe)

- Poziom: 6

- Ptyty warstwowe
- Poziom: 4

- Tworzywo sztuczne (styropian)
- Poziom:1-2
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Instrukcja ciecia drewna moze by¢
réwniez stosowana do ciecia
strukturalnych materiatow z
tworzyw sztucznych. Podczas
ciecia tworzyw sztucznych nalezy
zawsze wykonac cigcie prébne,
aby sprawdzi¢, czy pita nie
powoduje stopienia materiatu. W
razie potrzeby nalezy dostosowac
predkos¢ ciecia i/lub posuwu iflub
ostrze pity, aby zminimalizowa¢
topnienie wzgl. catkowicie go
uniknac.

Wytaczanie: W celu wytaczenia urzadzenia nalezy
zwolni¢  dzwignie¢ wiaczajaca 8. Wbudowany
automatyczny hamulec powoduje ograniczenie
czasu hamowania brzeszczotu na ok. 5 sek.
Blokada wigczenia aktywuje sie automatycznie i

zabezpiecza pilarke tarczowg przed
niezamierzonym wigczeniem.
8.3 Swiatlo

Elektronarzedzie wyposazone jest w modut $wietiny
23 (rys. 3).

Wigczenie maszyny powoduje zasilenie na okreslony
czas modutu Swietlnego, ktory jest potem gotowy do
pracy.

Przy dtuzszym przestoju maszyny $wiatto wytacza sie

automatycznie.

8.4 Ustawianie glebokosci ciecia
Gteboko$¢ ciecia mozna nastawi¢ bezstopniowo w
przedziale od 0 do 88 mm.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

+ Nacisna¢ przycisk 11 (rys. 1) i przy uzyciu dzwigni
zanurzeniowej 6 nastawic gteboko$¢ ciecia.

+ Glebokos¢ ciecia mozna odczyta¢ na podziatce 13
na ostonie. Jako wskaznik stuzy tutaj na czerwono
zabarwiona powierzchnia dzwigni zanurzeniowej 6.

o

Zawsze nastawia¢ gltebokos¢ ciecia
na warto$¢ o ok. 2 do 5 mm
wieksza od grubosci cietego
materiatu.
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8.5 Ustawianie rzazow ukosnych

Przy rzazie uko$nym agregat tnacy mozna nastawi¢
na dowolny kat od 0° do 60°.

W celu ustawienia ukosnego nalezy maszyne
ustawi¢ w pozycji wyjsciowej i podeprze¢ ja w taki
sposab, by agregat tnacy mozna byto przechylié.
Zwolni¢ Srube skrzydetkowa 10 (rys. 2).

Odpowiednio do podziatki ustawic kat na
segmencie odchylnym.

Nastepnie dokreci¢ $rube skrzydetkowa 10.

8.6 Ciecia zanurzeniowe

Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo odrzutu przy
cieciu zanurzeniowym! Przed
zanurzeniem nalezy przytozy¢
maszyne tylng krawedzig ptyty
podstawowej do ogranicznika
przymocowanego do obrabianego
przedmiotu. Przy zanurzaniu
maszyny nalezy jg mocno trzymac
za uchwyt i przesuwac lekko do
przodu!

Nacisna¢ przycisk 11 (rys. 1) i przy uzyciu dzwigni
zanurzeniowej 6 ustawic maszyne w najwyzszym
potozeniu.

Przy uzyciu dzwigni wciagajacej 1 (rys. 2)
catkowicie otworzy¢ ruchomy kofpak ochronny, aby
mozna byto natozy¢ maszyne na obrabiany
przedmiot. Brzeszczot znajduje sie sie teraz luzno
ponad materiatem i mozna go uzy¢ do trasowania.
Wiaczy¢  maszyne i docisngé  dzwignie
zanurzeniowg, 6 (rys. 1) do dotu. Dzieki temu
brzeszczot zanurza si¢ pionowo w obrabianym
przedmiocie.  Gteboko$¢ zanurzenia mozna
odczytaé na podziatce 13. Klin rozszczepiajacy
odchyla sie w trakcie zanurzania ku gérze. Gdy
maszyna zostanie poruszona do przodu, za
brzeszczotem pojawi si¢ szpara, a Klin
rozszczepiajacy powréci do swojego normalnego
pofozenia. Sprezynowy klin rozszczepiajacy (néz
typu flipper) eliminuje konieczno$¢ zdejmowania i
zakladania klina rozszczepiajacego w celu
wykonania cie¢ wgtebnych.



W przypadku powtarzajacych sie
cie¢ zanurzeniowych o takiej samej
gtebokosci mozna gteboko$¢ ciecia
nastawic z gory.

o

W tym celu
nastepujacy:
+ Ustawi¢ maszyne na zadang gteboko$c¢ ciecia.

+ Odkreci¢ srube zaciskowa 14 (rys. 2) i dosunagé
drazek ograniczajacy 16 na dole do oporu.

+ Ponownie  dokrecic $rube zaciskowa. Po
zakorczeniu pracy przy cieciu zanurzeniowym
nalezy ustawi¢ drazek ograniczajacy w gomej
pozycji.

nalezy postepowac w sposob

8.7 Ciecie z trasowaniem

Element odchylny posiada wspotbiezng krawedz
traserskg na 0° - 60°. Krawedz traserska odpowiada
wewnetrznej stronie brzeszczota. Przy rzazach
ukosnych trasowanie mozna zobaczy¢ poprzez otwor
pod dzwignig zanurzeniowa, 6.

+ Trzyma¢ narzedzie mocno za rekojes¢ i przytozyé
je przodem plyty gtéwnej do obrabianego
przedmiotu.

« Wiaczy¢ pilarke tarczowa (patrz rozdziat 8.2) i
réwnomiernie przesuwa¢ maszyne do przodu w
kierunku ciecia.

+ Po zakonczeniu rzazu wytaczy¢ pilarke przez
zwolnienie przycisku wiacznika 8 (rys. 2).

8.8 Ciecie z ogranicznikiem réwnoleglym
Ogranicznik réwnolegty 17 (rys. 2) stuzy do ciecia
réwnolegtego wzgledem juz istniejacej krawedzi.
Ogranicznik mozna umie$ci¢ zaréwno po prawej jak i
po lewej stronie maszyny. Obszar skrawania wynosi
po prawej stronie 47 -200 mm, a po lewej stronie ok.
195 - 405 mm. W zakresie od 195 — 260 mm nalezy
maszyne przestawi¢ o ok. 10 mm ku gorze, zeby
ogranicznik mozna bylo przesung¢ pod obudowe
silnika.

+ Szeroko$¢ rzazu mozna przestawic po poluzowaniu
Sruby skrzydetkowej 9 (rys. 2), przesuwajac
odpowiednio ogranicznik, a nastepnie ponownie
dokrecajac $ruby skrzydetkowe.

Dodatkowo, przez proste przekrecenie (powierzchnia
prowadnicy krawedzi  obrabianego  przedmiotu
wskazuje ku gorze) mozna rowniez uzy¢ ogranicznika

rownoleglego  jako  podwdjnego  oparcia  do
wygodniejszego prowadzenia pilarki tarczowej. Teraz
mozna prowadzic maszyne wzdtuz  listwy

zamocowanej na obrabianym przedmiocie.

8.9 Praca z ogranicznikiem oddolnym

Ogranicznik oddolny stuzy do ciecia réwnolegtego do
juz istniejacej krawedzi. Ogranicznik mozna umiescic
zarbwno po prawej jak i po lewej stronie maszyny.
Obszar skrawania wynosi po prawej stronie ok. 12 - 48
mm, a po lewej stronie ok. 40 - 280 mm.

+ Szeroko$¢ rzazu mozna przestawic po poluzowaniu
Sruby skrzydetkowej 9 (rys. 2), przesuwajac
odpowiednio ogranicznik, a nastepnie ponownie
dokrecajac $ruby skrzydetkowe.

8.10 Ciecie plyt warstwowych
Niebezpieczenstwo
Widry z paneli warstwowych
skfadajace sie z widrow
stalowych/metalowych i pytu z
pianki z tworzywa sztucznego
stwarzajg zwiekszone ryzyko
powstawania osadéw w
problematycznych obszarach
maszyny.
Po zakonczeniu takich prac nalezy
doktadnie wyczysci¢ maszyne i
sprawdzi¢ dziatanie urzadzen
zabezpieczajacych, np. zamkniecie
dolnej ruchome;j ostony ochronnej.

Ptyty warstwowe musza by¢ obrabiane za pomocag pity
tarczowej zgodnie z sekcjg 7.3.

Ptyty warstwowe do Scian wewnetrznych i
zewnetrznych, sufitéw i dachéw o grubosci do 100
mm, z powierzchniami pokrywajacymi wykonanymi z
blachy stalowej / aluminium o grubosci 0,4 - 0,8 mm i
rdzeniem wykonanym z pianki poliuretanowej /
poliizocyjanurowej moga by¢ przetwarzane.

Mozliwe jest cigcie nastepujacych ksztattow profili:
Linia, mikrofala, mikrolinia, rowek, mikrorowek, gtadki,
trapez.
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9 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane fozyska sg nasmarowane na caly okres
zywotno$ci. Po diuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

9.1 Przechowywanie

Jedli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczyscic. Spryskac
nieostonigte czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.
9.2 Utylizacja
Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny

by¢ poddawane recyklingowi w

©XA N sposob przyjazny dla srodowiska.

11 Usuwanie usterek
Niebezpieczenstwo

Nie wyrzucac elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/UE, elektronarzedzia,
ktore nie nadajg sig juz do uzytku
oraz zgodnie z Rozporzadzeniem
w sprawie baterii (UE) 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie musza by¢
zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposéb przyjazny
dla Srodowiska.

Mafell AG jest zarejestrowana w fundacji EAR w
zakresie utylizacji i recyklingu zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz zestawdw
akumulatorow:

Nr rejestracyjny WEE: DE 98107000

10 Optyczna sygnalizacja stanu pracy
Kolor pokretta regulacji predko$ci wskazuje na stan
roboczy maszyny.

Dopoki maszyna nie jest przecigzona pod wzgledem
wydajno$ci, pokretto regulacji predkosci $wieci sie
podczas pracy stale na zielono.

Jesli pokretto Swieci sie na czerwono, ma miejsce
usterka (patrz rozdziat Usuwanie usterek).

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujnosci i ostroznosci. Przedtem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Maszyny nie mozna wiaczy¢, a

Wytaczenie nadmiarowo-

Schiodzi¢ maszyne

pokretto regulaciji predko$ci temperaturowe

Swieci sig na czerwono Wytaczenie przy przeciazeniu Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
Odtaczanie przy zbyt niskim zasilania
napieciu

Maszyny nie mozna wiaczy¢, a
pokretto regulacji predkosci sie
nie $wieci

Brak napiecia sieciowego

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
zasilania

Uszkodzony
sieciowy

bezpiecznik

Zleci¢  elektrykowi
bezpiecznika

wymiane
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Maszyny nie mozna wiaczy¢, a
pokretto regulaciji predko$ci
Swieci sie na zielono

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

W trakcie ciecia maszyna sie
zatrzymuje, a pokretto regulacji
predkosci $wieci sie na

Wylaczenie przecigzeniowe

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Wylaczenie przy przecigzeniu

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie

Odtaczanie przy zbyt niskim zasilania
czerwono hapieciu
Awaria sieci Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie

W trakcie ciecia maszyna sie
zatrzymuje, a pokretto regulacji
predkosci si¢ nie Swieci

bezpiecznikéw po stronie
zasilania

Brzeszczot sie zacina przy
posuwie maszyny w przéd

Zbyt szybki posuw

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Tepy brzeszczot

Natychmiast zwolni¢ wytacznik.
Wyja¢ maszyne z obrabianego
przedmiotu i wymieni¢ brzeszczot

Naprezenia w obrabianym
przedmiocie

Zwiekszona ostrozno$¢ przy
cieciu pita, zwieksza sie ryzyko
odbicia.

Niewtasciwe prowadzenie
maszyny (np. z powodu
prowadzenia z wolnej reki)

Uzy¢ ogranicznika réwnolegtego

Nieréwna powierzchnia
obrabianego przedmiotu

Ustawi¢ powierzchnie

Brzeszczot drga w obrabianym
przedmiocie

Nieprawidtowo  wyregulowany | Dokreci¢ brzeszczot

brzeszczot

Obrabiany przedmiot nie | Przymocowaé obrabiany
zamocowany przedmiot za pomoca zaciskéw

Brzeszczot sig zatrzymuije - silnik
dalej sie obraca

Nieprawidtowo
brzeszczot

Zamocowany

Dokreci¢ brzeszczot

Nadpalenia przy ostrzach

Dla biezacej operaciji brzeszczot
jest niewtasciwy lub za tepy

Wymieni¢ brzeszczot

Zapchany wyrzut widrow Zbyt mokre drewno Oczyscic wylot wiorow
Uzywaj suchego drewna
Dtugo trwajace ciecie bez Podtaczy¢é maszyne do
wyciagu zewnetrznego wyciagu, np. do
matego odpylacza
Dolna ruchoma pokrywa | Widry i kawatki drewna w dolnej | Usuna¢ widry i kawatki drewna

ochronna nie zamyka sie lub
zamyka sie powoli

ruchomej pokrywie ochronnej

Tworzywo  sztuczne
podczas ciecia

topi sie

Tepy lub nieodpowiedni
brzeszczot, zbyt duza lub zbyt
mata predko$¢ ciecia i/lub posuw

Wymieni¢ brzeszczot
Zmniejszy¢ predkosc ciecia i / lub
zmniejszy¢ / zwigkszy¢ posuw
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Przegrzane koncowki zebdw pity

Tepy lub nieodpowiedni
brzeszczot, zbyt duza lub zbyt
mata predko$¢ ciecia i / lub
posuw

Wymieni¢ brzeszczot
Zmniejszy¢ predkosc ciecia i / lub
zmniejszy¢ / zwigkszy¢ posuw

12 Wyposazenie specjalne

Informacje nt. wyposazenia specjalnego podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com

13 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych
Informacje nt. czesci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznaCuje moznou nezadouci situaci.
@{37 Pokud ji nebude zabranéno, miZze to poskodit vyrobek nebo prfedméty v jeho okali.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
K 85: pol. & 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: pol.

¢. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Charakteristika stroje
VSechny Udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Tfida ochrany Il

C

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
poZadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

/M

Pouze pro zemé EU
Nevyhazuijte elektronafadi do domovniho odpadul

Podle evropské smémice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka nafadi separovéna a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostfedi.

@ PfeCtéte si provozni navod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.
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2.3 Technické udaje
K 85

Provozni napéti

Frekvence sité

Pfikon v trvalém provozu

Spotfeba energie v trvalém provozu
Otéacky pfi volnobéhu

Hloubka fezu 0°/30°/45°/60°
Sklopitelny fezaci agregat

Pramér pilového kotou¢e max/min
Tloustka zakladniho pilového listu
Sitka fezu nastroje

Uchytny otvor pro pilové kotoude
Primér odséavaciho hrdla
Hmotnost bez sitového kabelu, bez paralelniho dorazu
Rozméry (S x d x v)

KSS 80

Provozni napéti

Frekvence sité

Pfikon v trvalém provozu

Spotreba energie v trvalém provozu

Otéacky pfi volnobéhu

Hloubka fezu 0°/30°/45°/60°

Sklopitelny fezaci agregat

Primér pilového kotou¢e max/min

Tloustka zakladniho pilového listu

Sitka fezu nastroje

Uchytny otvor pro pilové kotoude

Primér odséavaciho hrdla

Hmotnost bez sitového kabelu, bez paralelniho dorazu
Rozméry (S x d x v)

Jako kapovaci pilovy systém

Hloubka fezu 0°/30°/45°/60°

Délka fezu pfi tloustce materialu 80 mm
Hmotnost s vodicimi prvky, bez sitového kabelu
Rozméry v€etné vodiciho zafizeni (§ x d x v)
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230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841 a je moZné je pouzit pro srovnani elektrického néstroje s

jingm nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skutecného pouzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zpisobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a predevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto divodu vZdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky

nastroj bez zatéze!

2.4.1  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjisténych podle EN 62841 €ini:

Hladina hluku

Nejistota

Hladina akustického vykonu
Nejistota

Lea =94 dB (A)

Kpa = 3,0 dB (A)
Lea =102 dB (A)
Kpa = 3,0 dB (A)

Méfeni hluku bylo provedeno za pouZiti sériové dodavaného pilového kotouce.

2.4.2  Udaje o vibraci

Hodnoty vibraci ruky-paze zjisténé podle EN 62841 Cini:

Rezani devotfiskové desky
Nejistota
Rezani sendviovych panelti
Nejistota

2.4.3  Udaje o razovych vibracich

anw =2,1m/s?
Ka =1,5m/s?
anm =2,1m/s?
Ka =1,5m/s?

Hodnoty razovych vibraci zjiSténé podle EN 62841 ini:

Rezani devotfiskové desky
Nejistota
Rezani sendviovych panelti
Nejistota

2.5 Rozsah dodavky
Ruéni kotou¢ova pila K85 kompletni vé.:

1 pilovy kotou¢ @ 237 mm z tvrdokovu, 12 zub(

1 klinovy rozréze¢ (tloustka 2,0 mm)

1 Paralelni doraz u ¢.vyr. 91E702, 91E730, 91E731

1 obsluzné nafadi v drzéku na stroji
1 provozni navod
1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

Pew =59 m/s?
Ko =21m/s?
Pem =56 m/s?
Ko =6m/s?

1 pfepravni skfifika u &.vyr. 91E702, 91E730, 91E731
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Kapovaci pilové systémy KSS80 kompletni obsahujici:

1 pilovy kotou¢ @ 237 mm z tvrdokovu, 12 zub(
1 klinovy rozrazeg (tloustka 2,0 mm)

1 soub&zny doraz

1 obsluzné nafadi v drzéku na stroji

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

1 Fuhrungseinrichtung L (maximalni délka fezani 370 mm)

2.6 Bezpecnostni zarizeni
Nebezpeci
Tato zafizeni jsou doporu¢ovana
pouze pro bezpecny provoz stroje
a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe€nostni zafizeni
pred zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v
pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpe¢nostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven nasledujicimi
zafizenimi:

bezpe¢nostnimi

- Horni pevny ochranny kryt

- Spodni pohyblivy ochranny kryt

- Velké zakladni deska

- Madla

- Klinovy rozraze¢

- Spinaci zafizeni a elektricka brzda
- Hrdlo odsavani

2.7 Uzivani v souladu s jeho uréenim

Ruéni kotoucova pila K 85 / KSS 80 je vhodna k
podélnému a pficnému fezani masivniho dfeva.
Zpracovani  deskovych materidll  (dfevotfisky,
stolafské desky a desky MDF) a umélé hmoty je také
mozné.

Pomoci pilového kotouCe na izolaéni materidly je
dovoleno fezat pouze izolaéni materidly z dfevénych
vlaken a polyuretanové izolani materialy.

K 85 / KSS 80 Ize navic pouZzivat ke zpracovani
sendvi¢ovych paneld.

Na kazdy ucel pouzivejte pilové listy povolené dle EN
847-1.

Pouziti v nepfetrZitém primyslovém provozu neni
dovoleno.

Jiné pouZiti, nez je popséno, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za $kodu, ktera vyplyne z takového jiného
pouziti, pfi takovém pouZivani ztracite veSkera naroky
na zaruku a ruceni.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky Udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpeci
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe€nostnich
ustanoveni zustavaji z divodu
Ucelu pouziti urita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Dotyk pilového kotouce v oblasti najizdéciho otvoru
pod zakladni deskou.

- Manipulaci s Casti kotouce pily pod vyénivajicim
obrobkem pfi fezu.

- Manipulace s otaCejicimi se dily ze strany: Pilovy
kotou€, upinaci pfiruba a pfirubovy Sroub.

- Zpétny raz stroje pii sevieni obrobku.

- Zlomeni nebo vymrsténi pilového kotouce nebo
jeho &asti.

- Nedotykejte se ¢asti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastrcce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chrénice sluchu.

- Emise dfevénych prachli ohroZujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.
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3 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro

elektrické nastroje
Nebezpeci
Dbejte stéle nasledujicich
bezpecnostnich pokynd a platnych
bezpeénostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpecnostni
pokyny uvedené v piilozeném
sesitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy EN 62841-1).

4 Bezpecnostni pokyny pro okruzni

pily

4.1 Postupy fezani

- Nebezpeci: Nepfiblizujte ruce do oblasti fezani a
pilového listu.Druhou rukou drzte piidavné
madlo na motorovém pouzdru. Pokud drZite pilu
obéma rukama, nemize dojit k jejich poranéni
pilovym listem.

- Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod
obrobkem nechrani pfed pilovym listem.

- Prizpisobte hloubku fezu tloustce obrobku.
Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez jeden
cely zub pily.

- Nikdy nedrzte zpracovavany obrobek rukou
nebo pres nohu. Zabezpecte obrobek stabilnim
uchytem. Je dllezité obrobek dobfe upevnit, aby
se snizilo rizko styku s Castmi téla, zaseknuti
pilového listu nebo ztraty kontroly.

- P¥i praci, kde mize nastroj zasahnout skryté
elektrické vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
drzte elektricky nastroj za izolovany drzak.
Kontakt s vedenim vedoucim proud zpisobi to, Ze
také kovové Casti elektrického néfadi budou pod
napétim a toto vede k Uderu elektrickym proudem.

- Pii dlouhém podélném fezu pouzivejte vzdy
doraz nebo pfimé vedeni po hrané. ZlepSujete to
pfesnost fezu a snizuje moznost zaseknuti pilového
listu.

- Vidy pouzivejte pilové kotouce spravné
velikosti a se spravnym UGchytnym otvorem
(napi. kosoétvercovy nebo kulaty). Pilové
kotouce, které nepasuji k montaznim dilim pily,
nemaji pravidelnou rotaci a zplsobuji ztratu
kontroly.

- Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby pilového kotouce.
Podlozky pilového listu a Srouby byly specialné
vyvinuty pro Vasi pilu, pro optimélni vykon a
provozni bezpec€nost.

4.2 Zpétny raz - Priciny a prisluSné bezpecnostni

pokyny

- Zpétny raz je nahla reakce pilového listu, ktery se
zahdkl, zasekl nebo ktery neni spravné vyrovnén, a
vede k nahlému nekontrolovanému zvednuti pily a
pohybu z obrobku smérem k obsluhujici osobé.

- Pokud se pilovy list, ktery je ve svirajicim se fezném
otvoru, zasekne nebo zahdkne, dojde k
zablokovani, a sila motoru vymrsti pilu smérem k
obsluhujici osobé.

- Pokud se pilovy list v fezném otvoru pfetoCi nebo je
nespravné vyrovnan, mize dojit k zaseknuti zubl
zadni hrany pilového listu, &imz je pilovy list vysunut
z fezného otvoru a pila poskoCi zpét smérem k
obsluhujici osobé.

Zpétny raz je dlsledkem chybného nebo nespravného
pouziti pily. Mize mu byt zabranéno prostfednictvim
vhodnych bezpe€nostnich opatfeni, ktera jsou
nasledné popséana.

- Drzte pilu pevné obéma rukama a paze uvedte
do polohy, ve které udrzite zpétné narazy. Vzdy
zaujméte polohu bocné od pilového kotouce,
nikdy neuvadéjte pilovy kotou¢ do stejné roviny
s vasim télem. Pfi zpétném razu mize kotoucova
pila posko€it smérem zpatky, aviak je obsluhujici
osoba schopnéd silu zpétného razu v pfipadé
patfiénych bezpe€nostnich opatfeni ovladat.

- Pokud je pilovy list zablokovan nebo prerusite
praci, vypnéte pilu a ponechte ji klidné v
obrobku, dokud neni pilovy list v klidu. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji
vytahnout smérem zpét, dokud se pilovy list
pohybuije, jinak mize dojit ke zpétnému narazu.
Zjistéte a odstrarite pficiny zaseknuti pilového listu.

- Pokud chcete opét spustit pilu, ktera je
umisténa v obrobku, umistéte pilovy list do
stiedu fezného otvoru a zkontrolujte, zda
nedoslo k zaseknuti zub pily v obrobku. Pokud
se pilovy list zasekne, mdze dojit k pohybu mimo
obrobek nebo k zpétnému rézu pfi opétovném
spusténi pily.
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Velké desky podeprete, kvili snizeni rizika 4.4 Funkce klinového rozrazece

zpétného narazu pii zaseknuti pilového listu.
Velké desky se mohou pod vlastni hmotnosti
prohybat. Desky je nutné na obou strandch podlozit,
a to jak v blizkosti fezného otvoru, tak i na hrané.
Nepouzivejte tupé ani poskozené pilové listy.
Pilové listy s tupymi nebo nespravné vyrovnanymi
zuby zplsobi u pfili§ tenkého Fezného otvoru
zvySené tfeni, zaseknuti pilového listu a zpétny réz.
Pred fezanim dotahnéte nastaveni hloubky a
Uhlu fezu. Pokud se béhem fezani zméni
nastaveni, mlze dojit k zaseknuti pilového listu a
zpétnému razu.

Bud'te zvlasté opatrni pii fezani do stén nebo
jinych nepirehlednych éasti. Zasouvajici se pilovy
list mize byt pfi fezani zablokovany skrytymi
objekty a zpUsobit zpétny raz.

4.3 Funkce spodniho ochranného krytu

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se
bezpe€né zavira dolni ochranny kryt.
Nepouzivejte pilu, pokud neni mozné dolnim
ochrannym krytem volné pohybovat a pokud jej
nelze okamzité zavfit. Nikdy neupinejte nebo
nesvazujte dolni ochranny kryt v oteviené
poloze. Pokud dojde k neimysinému upadnuti pily,
mlze se spodni ochranny kryt ohnout. Otevfete
ochranny kryt pomoci paky pfipravného vtazeni a
zajistéte, aby se mohl volné pohybovat a pfi vSech
feznych Uhlech a hloubkach nepfidel do styku s
pilovym listem ani s jinymi dily.

PrezkouSejte fungovani pruziny dolniho
ochranného krytu. Nechte pilu pfed pouzitim
provéfit v servisu, pokud dolni ochranny kryt a
pero nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepivé
usazeniny nebo shluky pilin zpdsobuji zpomaleni
spodniho ochranného krytu.

Dolni ochranny kryt otvirejte rukou pouze pii
zvlastnim fezani, jako ,ponorné a uhlové
fezani“. Oteviete dolni ochranny kryt pomoci
paky pfipravného vtazeni a pak ji povolte,
jakmile dojde k vniknuti pilového kotouée do
obrobku. Pfi vSech ostatnich fezanich by mél dolni
ochranny kryt pracovat automaticky.

Nepokladejte pilu na pracovni lavici ani na
podlahu, aniz by dolni ochranny kryt zakryval
pilovy kotoué. Nezakryty, dobihajici pilovy list
pohybuje pilou proti sméru fezani a feze vSe, co mu
pfijde do cesty. Dbejte piitom dobu dobéhu pilového
listu.
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Pouzijte pilovy kotou¢ vhodny pro klinovy
rozraze¢ Aby byl klinovy rozraze¢ funkni, musi byt
kmenovy list pilového listu tenci nez klinovy
rozraze€ a Sitka zubu veétsi nez tloustka klinového
rozrazece.

Dolad'te klinovy rozraze¢ podle popisu v tomto
provoznim navodu. Nespravné odstupy, polohy a
vyrovnani mohou byt pficinou, ze klinovy rozrazeé
nezabrani u¢inné zpétnému razu.

Vzdy pouzivejte klinovy rozraze¢, kromé u
»ponornych fezi“. Po dokonéeni ponorného fezu
znovu pfimontujte klinovy rozraze€. Pfi ponorném
fezu je klinovy rozraze¢ rudivy a mize zpUsobit
zpétny réz. Tento odstavec je platny pouze pro
rutni  kotouCové pily bez vyklapéciho klinu
MAFELL.

Aby by mohl klinovy rozrazeé¢ funkéni, musi se
nachazet v fezné mezefe. Pfi kratkém Fezani je
klinovy rozraze€ jako chrani€ proti zpétnému razu
neucinny.

Neprovozujte pilu s klinovym rozrazecem,
pokud je ohnuty. Jiz mala porucha miZe zpomalit
zavirani ochranného krytu.

5 Specifické bezpeénostni pravidla

5.1 Pracovni oblast
Vseobecné pokyny:

Déti a mladistvi nesmi tuto pilu obsluhovat. Vyjma
mladictvich uénu za dohledu odborné osoby.

Dbejte na to, aby se v nebezpeéném prostoru
nezdrZovaly Zadné osoby.

Nikdy nepracujte bez ochranného Ustroji, které je
pro dany pracovni krok pfedepsané a neméte na
pile Zadné Easti, které by mohly ohrozit bezpe€nost.
Pfi praci vzdy pouZivejte osobni ochranné
prostfedky (ochranu sluchu, ochranné bryle,
respirator, bezpeénostni obuv).

Zajistéte si dostateCny volny prostor a bezpeéné
stanovi§té s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty.

Kovové dily, napf. hiebiky frézujte pouze s
vhodnymi pilovym kotoucem.

Nepouzivejte pilové kotouce s trhlinami a takové,
které zménily svdj tvar.



- Nepouzivejte tupé pilové kotouce kvili vysokému ¢ Konstrukce
zatiZeni motoru.

- Nepouzivejte pilové kotouce z vysoce legované
rychlofezné oceli (pilové kotouce HSS).

- Nepouzivejte pilové kotouce, které nejsou vhodné

6.1 Zobrazené komponenty
(viz obr. 1-3)

Péka pfipravného vtazeni

pro poCet otaek pilového kotouce ve volnobéhu.
Nepouzivejte brusné kotouce.

Pfi pouZivani stroje ve volném prostoru pouzivejte
proudovy chrani¢.

PoSkozeny kabel nebo z&stréku ihned vymérite.
Vyménu smi provadét pouze spolecnost Mafell
nebo autorizovana zakaznicka dilna MAFELL, &imz
se zabrariuje bezpe¢nostnim rizikdm.

Vyhnéte se ostrym ohybim kabelu.

5.2 Pokyny pro udrzbu a drobné opravy

Pilu pravidelné Cistéte, zvlast nastavovaci zafizeni
a voditka. To predstavuje dllezity bezpe€nostni
faktor.

Pfi pfepravé dbejte a skladovani dbejte na to, aby
se kabel nenavijel kolem stroje a vyhnéte se ostrym
ohyblm kabelu.

NebezpeCi zranéni pfi vyméné pilového kotouce!
Noste ochranné rukavice, pokud budete ménit
pilovy kotou¢ a pfi vyméné postupujte opatrné.
Maze dojit k poranéni pfi kontaktu s ostrymi zuby
pilového kotouce.

PouZivejte pouze origindlni nahradni dily a
pfisludenstvi od MAFELL. Jinak nevznik& nérok na
zaruku a zadnou garanci vyrobce.
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7 Vybava / nastaveni

7.1 Pripojeni k siti

Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové
napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém titku stroje.

7.2 Odsavani pilin
Nebezpeci

Zdravi Skodlivé prachy musi byt
odsavany M-vysavacem.

Pfi v8ech pracich, pfi kterych vznikd podstatné
mnoZstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Cinit
minimalné 20 m/s.

Vnitfni pramér hrdla odsavani 3 (obr. 1) &ini 35 mm.

7.3 Vybér pilovych kotouél

Pro dosaZeni dobré kvality fezu pouZivejte ostry
nastroj a zvolte ho podle materiélu a aplikace, jak je
uvedeno na nésledujicim seznamu:

Rezani mékkého a tvrdého dreva piicné a podélné

vlici sméru viakna:

- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 237 x 2,5 x 30 mm , 24
zubd

Rezani mékkého a tvrdého dieva zvlast podél

viakna:

- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 237 x 2,5 x 30 mm , 12
zubl

Rezani mékkého a tvrdého dieva zvlast’ kolmo k

vlaknu:

- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 237 x 2,5 x 30 mm, 56
zubl

Rezani izolaénich material(i z dievénych vlaken a

polyuretanové izolace:

- Pilovy kotou¢ KSB-FI237, pilovy kotou¢ na izolacni
materidl CC g 237 x 3 x 30 mm, 18 zubd

Rezani plastti (polystyren):

- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24
zubt

Rezani sendviGovych paneli s

polyuretanové/polyisokyanuratové

(PUR/PIR):

- Pilovy kotou¢ KSB-SP 237, pilovy kotou¢ z
tvrdokovu @ 237 x 2,4 x 30 mm, 44 zubd

jadrem z
peény

7.4 Vyména pilovych kotoucu
Nebezpeci
PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.
Nebezpeti zranéni také pokud je
pilovy kotou€ v klidu. Noste
ochranné rukavice!

+ Stisknéte tlaCitko 2 (obr. 2) a vytahnéte zajistovaci
paku smérem nahoru. Nyni je hfidel pily zajiStén
aretaci a zablokovana spinaci paka. Pomoci paky
pfipravného vtazeni 1 (obr. 2) nebo ruéné mizete
aretovat pohyblivou ochranou kapotu, ¢€imz
usnadnite vyménu nafadi.

+ Pomoci Sestihranného Sroubovaku 5 (drzak obr. 2)
uvolnéte Sroub pfiruby 18 (obr. 3) proti sméru
hodinovych ruciek. Nyni sejméte Sroub a
pfisluSnou pfedni upinaci pfirubu 12.

+ Nyni m0zete pilovy kotou¢ odstranit.

+ Na upinacich pfirubach nesmi byt nalepeny ¢astice.

+ Pfi nasazovani pilového kotouce dbejte na smér
otaceni.

* Nésledné nasadte upinaci pfirubu, nasadte
pirubovy Sroub a utdhnéte jej otaCenim ve sméru
hodinek.

+ Uzavfete pohyblivou ochranou kapotu. Stisknéte
zajistovaci paku 19 (obr. 2) smérem dold.

7.5 Rozrazeciklin
Nebezpeci

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Klinovy rozraze¢ 15 (obr. 3) zabrafuje zaseknuti
pilového kotouce pfi podéiném fezani. Spravna
vzdalenost od pilového kotouce je zobrazena na (obr.
4).

« Ke zméné nastaveni povolte Sroub 4 (obr. 3)
pomoci pfilozeného Sestihranného klice 5 (obr. 2)

+ Zménte nastaveni klinového rozraZzege posunutim v
podéIné mezefe a nasledné Sroub opét utahnéte.
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7.6 Polozeni pfipojovaciho vedeni
Nebezpeci
Pfi praci dbejte na polozeni
pfipojovaciho vedeni. Nespravné
polozeni pripojovaciho vedeni
mize omezit bezpecnostni funkce
a pracovni funkce a mlze se dostat
do kontaktu s nastrojem.

PoloZeni je nazorné zobrazeno na obr. 5.

Vedte pfipojovaci vedeni smérem ke kabelové
vyvodce pry¢ od stroje. UdrZujte pfipojovaci vedeni
vzdy pokud moZno mimo dosah pracovniho néfadi.
Jako pomlcku miizete pouzit suchy zip na hrdle
odsavani.

8 Provoz

8.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim ndvodem musi byt seznameny
v8echny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

8.2 Zapnuti a vypnuti

+ Zapnuti: Odjistéte aretaci zapinani 7 (obr. 2)
zatlaCenim vpfed. Pak stisknéte pfi zatlatené
aretaci zapinani spinaci paku 8.

Protoze se jedna o spinaC bez aretace, bézi stroj
pouze tak dlouho, dokud je stlaena tato spinaci
packa.

Vestavéna elektronika zajistuje pfi zapnuti bezpe¢né
zrychleni a pfi zatizeni reguluje pocet otaCek na pevné
nastavenou hodnotu.

Navic reguluje tato elektronika motor v pfipadé
pretizeni, tzn. pilovy kotou¢ zlstane stat. Poté stroj
vypnéte. Nésledné stroj znovu zapnéte a fezte za
shizené rychlosti posuvu déle.

Zahfivani stroje vede k rychlej§imu vypnuti z ddvodu
petizeni.
Pomoci stavéciho kolecka 20 (obr. 2) mizete nastavit

postupné pocet otacek pilového kotouce mezi 2250 a
4400 min-1.

Pomoci vhodného nastaveni
otacek zabrénite prehiati pilovych
zubli a prodlouzite Zivotnost
pilovych kotou€a.

o

Vhodné nastaveni otacek pilového kotouce pro vase
pouZiti a materiél najdete nize.

Pocet otacek min-1
2250
2680

Stupen

3540

1
2
3 3110
4
5

3970

6 4400

Skupiny materialt
- Tvrdé drevo, mékkeé drevo, vrstvené dievo
- Stupen: 4-6
- Potahované deskové materialy
- Stupen: 4-6
- Mékka viakna (izolaéni materidly z dfevénych
vlaken a polyuretanové izolace)
- Stupen: 6
- SendviCové panely
- Stupen: 4
- Plast (polystyren)
- Stupen:1-2

o

Navod k fezani dfeva Ize pouzit
také k fezani strukturovanych
plastovych materiald. Pfi fezani
plastovych material( vzdy provedte
zku3ebni fez, abyste se pfesvedCili,
zda pila zpusobi taveni material(i.
V pfipadé potreby upravte feznou
rychlost a/nebo posuv vpfed
a/nebo pilovy kotou¢, abyste
minimalizovali/zabranili taveni
materialu.

+ Vypnuti: Pro zapnuti uvolnéte spinaci paku 8. Diky
zabudované automatické brzdy je doba dobéhu
pilového kotouce omezena na cca. 5 s. Aretace
zapinéni je automaticky opét aktivni a zajiStuje
ruéni kotou€ovou pilu proti nahodnému zapnuti.
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8.3 Svétlo

Elektrické néfadi je vybaveno svételnym modulem 23
(obr. 3).
Svételny modul je po zapnuti stroje napajen proudem
po ur€itou dobu a je nasledné ihned pfipraven k
provozu.

Pokud stroj delSi dobu nepouzivate, svétlo se
automaticky vypne.

8.4 Nastaveni hloubky fezu

Hloubku fezu je moZné nastavit plynule v rozmezi 0 az
88 mm.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Stisknéte tlagitko 11 (obr. 1) a nastavte pomoci
ponorné paky 6 hloubku fezu.

+ Hloubku fezu si mlzete pfecist na stupnici 13 na
krytu. Jako rucicka slouZi Cervené podloZena
plocha ponorné paky 6.

o

8.5 Nastaveni pro Sikmé fezy
Rezaci agregat je mozné nastavit na §ikmé fezy pod
libovolnym hlem od 0° do 60°.

Hloubku fezu nastavte vZdy o cca.
2 az 5 mm v&tsi nez je sila
fezaného materialu.

¢ Chcete-li provadét sikmé fezani, uvedte stroj do
vychozi polohy a opfete jej tak, aby bylo mozné
otacet feznym prvkem.

+ Povolte okfidleny Sroub 10 (obr. 2).

+ Uhel nastavte podle stupnice na sklopné ¢asti.

+ Nasledné okfidleny Srouby 10 utahnéte.

8.6 Rezy do hloubky
Nebezpeci
Nebezpeti zpétné razu pfi fezech
do hloubky! Pred zapocetim
hloubkového fezu polozte stroj
zadni hranou zakladni desky na
doraz upevnény na obrobku. Drzte
stroj pfed zanofenim dobfe za
madlo a lehce ho posunuijte vpred!

+ Stisknéte tlaCitko 11 (obr. 1) a nastavte stroj pomoci
ponorné paky 6 do nejvyssi polohy.

+ Pomoci paky pfipravného vtazeni 1 (obr. 2) zcela
oteviete pohyblivy ochranny kryt, takZe je mozné
pfiloZit stroj k obrobku, ktery ma byt opracovavan.
Pilovy kotou¢ se nyni nachazi volné nad materidlem
a je mozné jej nastavit podle rysky.

+ Zapnéte stroj a stisknéte ponornou paku 6 (obr. 1)
smérem dold. Takto dojde ke svislému vniknuti
pilového kotouCe do obrobku. Pfitom je mozné si
hloubku vniknuti pfecist na stupnici 13. Klinovy
rozraze¢ se pfi vnikani vyklani smérem nahoru.
Jakmile se pfi pohybu stroje vpfed uvolni mezera za
pilovym kotou¢em, vrati se klinovy rozrazec zpét do
jeho normélni polohy. Plsobenim  klinového
rozrazeCe (sklopny klin), ktery je uchyceny
pruzinou, odpada dosavadni demontaz a montaz
klinového rozrazeCe, ktery je nutnd pro ponorné
fezy.

o

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

V pfipadé opakovaném ponorném
fezani se stejnou hloubkou je
mozné pfednastavit hloubku
ponoru.

+ Nastavte stroj na poZadovanou hloubku fezu.

+ Oteviete sviraci Sroub 14 (obr. 2) a ty¢ dorazu 16
nastavte dol(i na doraz.

+ Sviraci Sroub opét utdhnéte. Po ukonCeni
ponornych fez( nastavte ty¢ dorazu do homi
polohy.

8.7 Rezani podle rysky

Na otoném prvku naleznete pohyblivou rysnou hranu
pro 0° - 60°. Rysna hrana odpovida vnitfni strané
pilového kotouce. K provadéni Sikmych fezd je mozné
vidét rysku skrz otvor pod ponornou pakou 6.
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+ DrZte stroj pevné za rukojeti a uloZte jej pfedni Casti
zakladni desky na obrobek.

+ Zapnéte rucni kotoucovou pilu (viz kapitola 8.2) a
rovnomérné posouvejte stroj ve sméru fezu.

+ Po ukonCeni fezu vypnéte pilu uvolnénim tlaCitka
spinaCe 8 (obr. 2).

8.8 Rezani se soubéznym dorazem

Soubé&Zny doraz 17 (obr. 2) se pouziva k fezani
soubézné s jiz existujici hranou. Pfitom mlze byt
doraz upevnén jak vpravo, tak také vlevo na stroji.
Pfitom ¢ini fezna oblast na pravé strané asi 47 - 200
mm na na levé strané asi 195 - 405 mm. V oblasti 195
- 260 mm musi byt stroj posunut o cca. 10 mm smérem
nahoru, aby bylo mozné zasunout zaraZku pod kryt
motoru.

+ MlZete nastavit Sitku fezu po uvolnéni kfidlovych
Sroubd 9 (obr. 2), ¢imz posunete odpovidajici doraz
a nésledné kfidlové Srouby pevné dotahnout.

Navic je moZné soub&zny doraz po jednoduchém
otoeni pouzit (vodici plocha pro hranu obrobku
sméfuje nahoru) jako dvojitou podlozku pro zlepSeni
vedeni ruéni kotoucové pily. Nyni miZe byt stroj veden
podél na jedné, na obrobku upevnéné lati.

8.9 Prace se spodnim dorazem

Spodni doraz se pouziva k soubéznému fezani podél
jiz existujici hrany. Pfitom m{iZe byt doraz upevnén jak
vpravo, tak také vlevo na stroji. Pfitom Cini fezné oblast
na pravé strané asi 12 - 48 mm na na levé strané asi
cca. 40 - 280 mm.

+ MlZete nastavit Sitku fezu po uvolnéni kfidlovych
Sroubd 9 (obr. 2), ¢imz posunete odpovidajici doraz
a nésledné kfidlové Srouby pevné dotahnout.

8.10 Rezani sendvicovych paneli
Nebezpeci
Z divodu piliny ze sendvicovych
panelli obsahuijicich
ocelové/kovove piliny a prach z
umélohmotné pény hrozi zvySené
nebezpeci usazenin v oblastech
stroje, kde miZe dojit k poruse.
Po téchto Cinnostech dikladné
vyCistéte stroj a zkontrolujte
funkénost bezpe€nostnich zarizeni,
napf. zavirani spodniho
pohyblivého ochranného krytu.

SendviCové panely je nutné zpracovavat pomoci
pilového kotouce dle kap. 7.3.

Lze piitom zpracovavat sendvi€ové panely vnitfnich a
vngjSich stén, stropli a stfech do tloustky 100 mm, s
krycimi povrchy z ocelového plechu / hliniku o tloustce
04 - 08 mm a jadrem z
polyuretanové/polyisokyanuratové pény.

Lze fezat nasledujici profily: Linky, mikroviny,
mikrolinky, drazky, mikrodrazky, hladké, lichob&zniky.

9 Servis a opravy
Nebezpeci

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

PouZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delSi dob& provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zakaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro v3echna mazna mista pouZivejte pouze nas
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

9.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostfedkem.
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9.2 Likvidace
Elektrické pfistroje, akumulatory,
pisluSenstvi a obaly je nutno déat k
recyklaci, ktera prob&hne
©X N zpiisobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2012/19/EU musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopné, a dle nafizeni
(EU) 2023/1542 o bateriich také
vadné nebo opotiebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

i

11 Odstranéni zavad
Nebezpeci

>

Spolecnost Mafell AG je registrovana u nadace EAR
pro Ucely likvidace a recyklace odpadnich elektrickych
zafizeni a akumulatorovych sad:

Reg. ¢. WEE: DE 98107000

10 Opticka indikace signali provozniho
stavu

Barva stavéciho kolecka otacek indikuje provozni stav
stroje.

Pokud stroj neni po vykonnostni strance pfetizeny,
sviti stavéci kolecko otacek béhem provozu
nepfetrZité zelené.

Pokud sviti stavéci kolecko Cerveng, doSlo k poruse
(viz kapitolu Odstranéni poruch).

Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadéji za neustalé vysoké
pozornosti a obezfetnosti. Pfedtim vytahnéte zastrckul

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaSeho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spoleénosti MAFELL.

Vypnuti v disledku podpéti

Zavada Pricina Odstranéni
Stroj nelze zapnout a stavéci Vypnuti pfi nadmérné teploté Nechte stroj vychladnout
koleCko otacek sviti cervené Prepétové vypnuti Nechte zkontrolovat zdroj napéti

odbornym elektrikaiem

Stroj nelze zapnout a stavéci
kolecko otacek nesviti

Neni k dispozici sitové napéti

Nechte zkontrolovat zdroj napéti
odbornym elektrikaiem

Vadny sitovy jistic

Nechte vyménit pojistku odbornym
elektrikafem

Stroj nelze zapnout a stavéci
kolecko otacek sviti zelené

Opotiebované uhlikové kontakty

Dopravte stroj do z&kaznického
servisu MAFELL

Stroj se béhem fezani zastavuje
a stavéci kolecCko otacek sviti
Cervené

Vypnuti z divodu pretizeni

ZmenSete rychlost posuvu

PFepétove vypnuti

Vypnuti v disledku podpéti

Nechte zkontrolovat zdroj napéti
odbornym elektrikaiem

Stroj se béhem Fezani zastavuje
a stavéci kolecko otacek nesviti

Vypadek sité

Nechte zkontrolovat jisti€ sité
odbornym elektrikaiem
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Zavada

Pfi¢ina

Odstranéni

Pilovy kotou¢ se pfi posouvani
stroje vpfed zasekéva

PFili§ velky posuv

ZmenSete rychlost posuvu

Tupy pilovy kotou¢

Ihned uvolnéte spina¢. Odstranit
stroj z obrobku a vymeénit pilovy
kotou¢

Napéti na obrobku

ZvySena opatrnost pfi fezani,
roste nebezpeti zpétnému razu.

Spatné vedeni stroje (resp. ruéni
vedeni stroje)

Nasadte paralelni doraz

Nerovné svrchni plocha obrobku

Vyrovnejte plochu

motor se dal todi

upevnény

Pilovy kotou¢ vibruje v obrobku Pilovy kotou¢ neni spravné | Dotahnéte pilovy kotouc
vyladény
Obrobek neni upevnén Upevnéte obrobek pomoci svorek
Pilovy kotou¢ se zastavuje - | Pilovy kotou¢ neni sprévné | Dotahnéte pilovy kotou¢

Spalené skvrny na mistech fezu

Pilovy list neni vhodny pro dany
pracovni Ukon nebo je tupy

Vymérite pilovy list

Ucpany vyhoz hoblin

Drevo je pfili§ vinké

Vycistéte vyhoz hoblin
Pouziti suchého dfeva

Dlouhotrvajici fez bez odsavani

Napojte stroj na externi odsavani,
pfipadné odsévac prachu s
jemnymi ¢asticemi

Spodni ochranny kryt se nezavira
nebo jen pomalu

Ve spodnim ochranném krytu se
nachazi piliny a kusy dfeva

Odstranite piliny a kusy dfeva

Plast se pfi fezani roztavuje

Tupy nebo chybny pilovy kotoug,
fezna rychlost a/nebo posuv
vpred pfili§ vysoka/pfilis nizka
hodnota

Vyméite pilovy kotou¢
Snizte/zvyste feznou rychlost
a/nebo posuv vpfed

Spitky zubl  se

pfehfivaji

pilovych

Tupy nebo chybny pilovy kotoug,
feznd rychlost a/nebo posuv
vpred pfili§ vysoka/pfilis nizka
hodnota

Vyméite pilovy kotou¢
Snizte/zvyste feznou rychlost
a/nebo posuv vpfed

12 Zvlastni prislusenstvi

Vice informaci o zvlastnim pfisluSenstvi najedete na naSich internetovych strankéach: www.mafell.com

13 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dilu

PFislu§né informace ohledné seznam( nahradnich dilGi najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com

-178-




Slovensko

Kazalo vsebine

1 P0Jasnilo ZNAKOV .......c.ooiieceiiicee e 180
2 Podatki 0 ProiZVOAU.........coceviiiciiiieciee e 180
2.1 Podatki 0 ProizvajalCu.........c.covoeeuriiereeceieece e 180
2.2 OZNAKA SIOJA....vveveveveiceereieieiereieiet ettt s bbb s s en et n s enns 180
2.3 TehniCni POatKi.........cc.ceiveriiieiicic e 181
24 EMISHE vt 182
25 DODAVNI ODSEY ...ttt 182
2.6 VarnOSINE NAPTAVE ......c.ccveuiiviiitiiete et ettt bbb ne et 183
2.7 NamMENSKa UPOraha ........ccccevieuiiieiiceceecc et 183
2.8 Preostalo tVegan].......cov e 183
3 Splosni varnostni napotki za elekiricna orodja ..........ccoceeeeerrreeeeeeeeeeeens 184
4 Varnostni napotki za KroZne Zage............ceerererurenennceie e 184
4.1 POSIOPEK ZAGANJA......ceeeieeceiee e 184
4.2 Povratni sunek - vzroki in ustrezni varnostni NapotKi............ccccoveeoennnceninccee, 184
4.3 Funkcija spodnjega za3€itnega POKrOVA ...........cccoeeerucueiirenieire e 185
4.4 FUNKCIja ZAQOZAE MBZE.........cuiieeceee ettt 185
5 Specifiéna varnostna Pravila .............cccocovecieeieciee e 185
5.1 DElOVNO ODMOCIE. ... eceeeeeeetee ettt e 185
5.2 Napotki za vzdrZevanje in SErVISIANJE.......ccvrurureierrieeeie e 186
6 SESLAVA. ... vt 186
6.1 Prikazane KOmPONENtE ........cc.ciiieiiiiicce e 186
7 Opremljanje / NASIAVIEEY .......c.cuiuiuririieiirieicciceciceeee e 187
7.1 OMIeZNa PrIKUCIEY .....cveviviecicicicicicececeeeiceei e 187
7.2 SESANIE OSITUZKOV .....vvvvcecicicieietetei ettt nes 187
7.3 1ZDIra ISt ZAGE ... 187
74 Zamenjava liSta Zage.........covev et 187
7.5 ZAQOZAA TEZE ...ttt ettt ettt ettt 187
7.6 PoloZitev prikljutnega Kabla............cooeroiiiiciiec e 188
8 L] 10010 TR 188
8.1 Prevzem v obratovanj€ .........cocooucueiririeece ettt 188
8.2 VKIOP N IZKIOP ...ttt e 188
8.3 UG, 1ttt 188
8.4 Nastavitev globiNe rEZa..........ccooueuriiiirece e 189
8.5 Nastavitev Za POSEVNE MEZE..........ceivieiieceee e 189
8.6 POIOPNI TEZI ...t 189
8.7 ZAGANIE PO ZAISU........oooooeeeeeeeeeseeeseeeeeseeeseeesesee s sesseesesseese e eneees 189
8.8 Zaganje z vzporednim omejevalniKOM..............ccov..ovveiireeereeseeeeeseeeeseeeeseeeseeeneees 189
8.9 Delo s spodnjim prijemalnim omejevalnikom...........cccccoerrrriennnciene e, 190
8.10 Zaganje SENAVIE PANEIOV ............vveeeeeeereeeseeeesee s 190
9 Servisiranje iN VZArZEVANIE .......c.crurvrviurereiieireeerieeeeseeseeessssee s sesesesens 190
9.1 SRIANJEVANIE ....vvveveeetctetcieieie ettt b bbbt b bbb n e eses 190



9.2
10
1
12
13

OdStrANEVANIE .....cvvevevceeeeeeteieieieteiei ettt enns 190
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaSo varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@{37 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.
e Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
K 85: $t. art. 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: St. art. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Razred zasdite |1

C

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

/M

Le za drzave EU
Elektricnega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektricna oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

@ Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.
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2.3 Tehnicni podatki
K 85

Obratovalna napetost

Omrezna frekvenca

Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem obratovanju
Poraba toka neprekinjeno obratovanje

Stevilo v praznem teku

Globina reza 0°/30°/45°/60°

Vrtljiv sklop za Zaganje

Premer lista Zage maks/min

Debelina nosilnega telesa lista Zage

Rezalna $irina orodja

Sprejemna odprtina lista zage

Premer sesalnega nastavka

TeZa brez omreznega kabla, brez vzporednega omejevalnika
Dimenzije (S x D x V)

KSS 80

Obratovalna napetost

Omrezna frekvenca

Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem obratovanju
Poraba toka neprekinjeno obratovanje

Stevilo v praznem teku

Globina reza 0°/30°/45°/60°

Vrtljiv sklop za Zaganje

Premer lista Zage maks/min

Debelina nosilnega telesa lista Zage

Rezalna $irina orodja

Sprejemna odprtina lista zage

Premer sesalnega nastavka

TeZa brez omreznega kabla, brez vzporednega omejevalnika
Dimenzije (S x D x V)

kot celilni sistem za Zaganje

Globina reza 0°/30°/45°/60°

DolZina reza pri debelini obdelovanca 80 mm
TeZa s sistemom vodil, brez omreznega kabla
Dimenzije vklj. s sistemom vodil (S x D x V)
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230 VAC
50 Hz
2300 W
10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

110 VAC
50 Hz

230 VAC
50 Hz
2300 W
10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

110 VAC
50 Hz

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emisije
Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841 in jih je mogoCe uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od naina uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zas€ito za sluh, tudi ¢e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovliene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvonega tlaka Lea =94 dB (A)

Negotovost Kpa = 3,0 dB (A)
Raven zvoéne mogi Lea =102 dB (A)
Negotovost Kpa = 3,0 dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko dobavljenim listom Zage.

242 Podatki o vibracijah
Po EN 62841 ugotovliene vibracije dlan-roka zna3ajo:

Rezanje iverne ploste anw =2,1m/s?
Negotovost Ka =1,5m/s?
Rezanje sendvi¢ panelov anm = 2,1 m/s2
Negotovost Ka =1,5m/s?

243 Podatki o sunkovitih vibracijah
Po EN 62841 ugotovljene sunkovite vibracije zna$ajo:

Rezanje iverne ploste Pew =59 m/s?
Negotovost Ko =21m/s?
Rezanje sendvi¢ panelov Pem = 56 m/s?
Negotovost Ko =6m/s?

2.5 Dobavni obseg
Roéna kroZna Zzaga K85 kompletna, vsebuje:

1 list kroZne Zage iz karbidne trdine @ 237 mm, 12 zob

1 zagozda reZe (debelina 2,0 mm)

1 vzporedni omejevalnik pri &t. art. 91E702, 91E730, 91E731
1 upravljalno orodje v drzalu na stroju

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki“

1 transportni zaboj pri &t. art. 91E702, 91E730, 91E731
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Celilni sistem za zaganje KSS80, kompleten, vsebuje:

1 list kroZne Zage iz karbidne trdine @ 237 mm, 12 zob

1 zagozda reZe (debelina 2,0 mm)

1 vzporedni omejevalnik

1 upravljalno orodje v drzalu na stroju

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki®

1 Vodilni mehanizem L (dolzino reza maks. 370 mm)

2.6 Varnostne naprave Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrdno koli $kodo, ki bi

nastala zaradi takSne druge uporabe; taka uporaba

Sledece priprave so potrebne za  pray tako razveljavija vse garancijske in jamstvene
varno obratovanje stroja in jih ne zahtevke.

smete odstraniti 0z. onemogogiti.

Nevarnost

; ) Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
Pred obratovanjem preverite obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
delovanje varnostnih naprav in pod;. Mafell.

morebitne poskodbe. Ne

uporabljajte stroja z manjkajocimi 2.8 Preostalo tveganje

ali nedelujocimi varnostnimi

hapravami, Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi upostevanju varnostnih dologil
napravami: ostaja preostalo tveganje, ki je

el A pogojeno z namenom uporabe in
- zgomii fiksiran za&citni pokrov il vl o sl

- spodniji premiCni za8citni pokrov posledic.

- velk o3¢
velka osnovna plosca - Dotik lista Zage v obmoéju zagonske odprtine pod

- roCaji ) osnovno plos¢o.
- Zagozda reze - Dotik dela lista Zage, ki med rezanjem $trli pod
- stikalna priprava in elektriéna zavora obdelovancem.
- sesalni nastavek - Dotik vrtljivih delov od strani: list Zage, natezna

prirobnica in vijak prirobnice.

27 Namenska uporaba - Udarec stroja nazaj v primeru, ¢e se obdelovanec

Rocna krozna zaga K 85 / KSS 80 je primerna za zatakne.
vzdolzno in precno rezanje masivnega lesa. Moznaje Prelom in izmet lista 7age ali delov lista 2age

tudi obdelava plo3¢nih materialov (iverne plosce, ) 9 ) 'g T
panelke in MDF-plodce), izolacijskin materialov iz - DOtk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
lesnih viaken in umetnih mas. odprto, omreZni vti¢ pa ni izvle¢en.

List zage za izolacijo se lahko uporablja samo za - Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zasCite za
rezanje izolacijskih materialov iz lesnih vlaken in sluh.

izolacijskih materialov iz poliuretana. - Emisija zdravju nevamnega lesnega prahu pri
Poleg tega je 7aga K 85 / KSS 80 primema za dalisem obratovanju brez sesanja.

obdelavo sendvi¢ panelov.

Uporabljajte liste Zage, ki so odobreni za ustrezni

namen v skladu z EN 847-1.

Uporaba v neprekinjenem industrijskem obratovanju ni

dovoljena.
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3 Splosni varnostni napotki za

elektri¢na orodja

Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v

napotki« (v skladu s standardom
EN 62841-1).

4 Varnostni napotki za krozne zage

4.1 Postopek zaganja

Nevarnost: Z rokami ne posegajte v obmocje
Zaganja in se ne dotikajte zaginega lista. Z drugo
roko drzite dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce
Zago drzite z obema rokama, ju list Zage ne more
poSkodovati.

Ne posegajte pod obdelovanec. Pod
obdelovancem vas za&€itni pokrov ne more za3cititi
pred listom Zage.

Globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Viden mora biti za manj kot eno polno visino zoba
pod obdelovancem.

Obdelovanca za zaganje nikoli ne drzite v rokah
in ga ne podpirajte z nogami. Obdelovanec
fiksirajte na stabilno drzalo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da kolikor je mozno
zmanjSate nevarnost telesnega stika, zatikanja lista
Zage ali izgubo kontrole.

Pri delu, pri katerem lahko uporabljeno orodje
zadene ob skrite elektricne vodnike ali lastni
prikljucni vodnik, elektricno orodje drzite za
izolirane rocaje. Pri stiku z napetostno prevodnim
vodnikom bodo tudi kovinski deli elektriénega orodja
pod napetostjo, kar privede do elektriénega udara.
Pri vzdolznem rezanju vedno uporabljajte
omejevalnik ali ravno robno vodilo. To izbolj$a
natanCnost rezanja in zmanjSa moznost zatikanja
lista zage.

Vedno uporabljajte liste zage pravilne velikosti
in s primerno izvrtino za pritrditev (npr.
zvezdasto ali okroglo). Listi Zage, ki niso primerni
za montazne dele Zage, ne krozijo pravilno in
privedejo do izgube kontrole.

- Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali
napacnih podlozk ali vijakov lista zage. Podlozke
in vijaki lista Zage so zasnovani posebej za
optimalno zmogljivost in obratovalno zanesljivost
vaSe Zage.

4.2 Povratni sunek - vzroki in ustrezni varnostni
napotki

- Udarec nazaj je nenadna reakcija pri zagozdenju,
zatikanju ali napaéno usmerjenem listu Zage, ki
privede do tega, da se Zaga nekontrolirano dvigne
iz obdelovanca in zleti proti upravljalnemu osebju.

- Ce se list Zzage zatakne ali zagozdi v zapirajoti se
reZi Zzage, se blokira in sila motorja jo udari proti
upravljalnemu osebju.

- Ce se list zage v rezu obrne ali narobe usmeri, se
lahko zobci na zadnjem robu lista Zage zataknejo v
povrSino lesa, kar povzrodi, da se list Zage
premakne iz rezalne reze in Zzaga odskoCi proti
upravljalnemu osebju.

Udarec nazaj je posledica napacne ali neustrezne
uporabe Zage. PrepreCi se lahko s primernimi
preventivnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

- Zago évrsto drzite z obema rokama in pri tem
pazite, da roke drzite v polozaju, v katerem lahko
zadrzite silo morebitnega udarca nazaj. Vedno
se drzite stransko ob listu Zage, vase telo se ne
sme nikoli nahajati v liniji z listom zage. Pri
udarcu nazaj lahko krozna Zaga sko¢i nazaj, vendar
lahko upravljalno osebje s primernimi preventivnimi
ukrepi obvlada silo udarca nazaj.

- Ce se list zage zatakne ali pa prekinete delo,
zago izklopite in jo drzite pri miru v
obdelovancu, dokler se list zage povsem na
ustavi. Nikoli ne skuSajte odstraniti zage iz
obdelovanca ali pa je potegniti iz obdelovanca v
smeri nazaj, dokler se list Zage Se premika, ker
lahko sicer pride do udarca nazaj. Ugotovite in
odpravite vzrok zatikanja lista Zage.

- Ce zelite zagnati zago, ki je $e zataknjena v
obdelovancu, list Zage centrirajte v rezi zage in
se prepri€ajte, da zobci Zage niso zataknjeni v
obdelovancu. Ce se list Zage zatakne, se lahko
premakne iz obdelovanca in povzrodi udarec nazaj,
ko Zzago znova zaZenete.
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Velike plosce podprite, da preprecite tveganje
udarca nazaj zaradi zataknjenega lista Zage.
Velike plo3¢e se lahko pod veliko lastno tezo
upogibajo. Plo¢e morajo biti na obeh straneh
podprte, tako v bliZini reze Zage, kot tudi na robu.
Ne uporabljajte topih ali poskodovanih listov
Zage. Listi Zage s topimi ali napa¢no usmerjenimi
zobci povzroCijo zaradi preozke reZe vel trenja,
zatikanje lista Zage in udarec nazaj.

Pred Zaganjem pritegnite nastavitve globine in
kota reza. Ce se med Zaganjem nastavitve
spremenijo, se lahko list Zage zatakne in pride do
udarca nazaj.

Se posebej bodite previdni pri zaganju v
obstojece stene ali druga slabo vidna obmodja.
List Zage se lahko pri prodiranju v zakrite objekte
blokira in povzrogi udarec nazaj.

4.3 Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

- Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji
zaséitni pokrov brezhibno zapira. Zage ne smete
uporabiti, ¢e spodnji zas¢itni pokrov ni prosto
gibliiv in se ne zapre takoj. Spodnjega

4.4 Funkcija zagozde reze
- Uporabite list Zage, ki se prilega zagozdi reze.

Da zagozda reze deluje, mora biti osnovni list Zage
tanjSi od zagozde reZe in Sirina zob vedja od
debeline zagozde reze.

Zagozdo reze justirajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo. Napacni razmiki, pozicija in
usmerjenost so lahko vzrok za to, da zagozda reZe
ne more ucinkovito prepreciti udarca nazaj.

Vedno uporabite zagozdo reze, razen pri
"potopnih rezih". Po potopnem rezu ponovno
montirajte zagozdo reZe. Zagozda reze je pri
potopnih rezih mote€a in lahko povzrodi udarec
nazaj. Ta razdelek velja le za ro¢ne krozne Zage
brez zagozde Flipp.

Da zagozda reze lahko ucinkuje, se mora
nahajati v rezi zage. Pri kratkih rezih zagozda reze
ne prepreCi udarca nazaj.

Zage ne uporabljajte, €e je zagozda reze
ukrivljena. Ze majhna motnja lahko upoCasni
zapiranje zaS€itnega pokrova.

5 Specificna varnostna pravila
zas¢itnega pokrova nikoli ne zataknite ali P P

privezite v odprtem polozaju. Ce zaga po nesreéi
pade na tla, se lahko spodniji zaS¢itni pokrov ukrivi.
Zas¢itni pokrov odprite z rogico za predvpoteg in se

5.1 Delovno obmocje
Splosni napotki:
- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tej zagi.

prepri¢ajte, da se lahko prosto premika in se pri
nobenem rezalnem kotu in globini ne dotika ne lista
Zage ne drugih delov.

Preverite delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni
pokrov. Ce spodniji zas¢itni pokrov in vzmet ne
delujeta brezhibno, je treba pred uporabo izvesti
servisiranje zage. PoSkodovani deli, lepljive
obloge ali nabrani ostruzki omejujejo nemoteno
funkcijo spodnjega zasCitnega pokrova.

Spodnji zascitni pokrov roéno odprite le pri
posebnih rezih, kot so "potopni in kotni rezi".
Spodnji zascitni pokrov odprite z rocico za
predvpoteg in jo spustite, kakor hitro list zage
prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih delih z
Zzago mora spodnji zaSCitni pokrov delovati
avtomatsko.

Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, e
spodniji zascitni pokrov ne prekriva lista zage.
Nezavarovan, iztekajoC list Zage premika zago v
nasprotni smeri rezanja in reZe, kar mu stoji na poti.
Pri tem upostevaijte &as iztekanja lista zage.
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Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na njej v okviru svoje izobrazbe.
Pazite, da se znotraj nevarnega obmocja ni nobenih
oseb.

Nikoli ne delajte brez za3Citne opreme, ki je
predpisana za doloen delovni postopek, in na Zagi
nikoli ne spreminjajte ni¢esar, kar lahko vpliva na
varnost.

Pri delu vedno nosite osebno varovalno opremo
(zasCito za sluh, zaS¢itna ogala, masko za prah,
zaCitne Cevlje).

Poskrbite za prosto in pred zdrsom vamno stojis¢e
stroja z zadostno osvetlitvijo.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
V kovinske dele, npr. Zeblje, Zagajte le z ustreznim
Zaginim listom.

Ne uporabljajte listov Zage, ki so poceni ali imajo
spremenjeno obliko.

- Ne uporabljajte topih listov Zage zaradi prevelike

obremenitve motorja.



- Ne uporabljajte listov zage iz visoko legiranega ¢ Sestava
hitroreznega jekla (HSS listi Zage).

- Ne uporabljajte listov Zage, ki niso primemi za .
Stevilo vrtljajev lista Zage v praznem teku. (glejte sl. 1-3)

- Ne uporabljajte brusilnih kolutov. 1) Rocica za predvpoteg

- Pri uporabi stroja na prostem uporabite odklopnik
na diferencni tok.

- Poskodovane kable ali vtiée takoj zamenjajte.
Zamenjavo sme izvesti samo druzba Mafell ali
pooblas¢ena delavnica sluzbe za stranke MAFELL,
da se prepreCijo morebitna varnostna tveganja.

- Preprecite ostre pregibe kabla.

6.1 Prikazane komponente

Sprozilec

Nastavek za odsesavanje
Vijak

Sestrobi izvija¢

Potopna ro€ica

Blokada vklopa
5.2 Napotki za vzdrzevanje in servisiranje

- Zago redno Gistite, zlasti nastavitvene naprave in

Preti¢ni vzvod

(

(

(

(

(

(

(

(
vodila. To predstavlia pomemben varnostni @ Krilati vijaki
dejavnik. (10) Zati¢na rocica

- Med transportom in skladiSCenjem pazite, da se  (11) Tipka
kabel ne ovija okoli stroja, in preprecite ostre . s
pregibe kabla. (12) Vpenj'alna prirobnica

- Nevamost telesnih poskodb pri zamenjavi lista ~ (13) Lestvica
Zage! Primenjavi lista Zage nosite zasCitne rokavice ~ (14) Vpenjalni vijak
in raynajte previdno. (9e se dotaknete ostrih zob (15) Zagozda reze
lista Zage, se lahko poSkodujete. ' '

- Uporabljajte le originalne MAFELL nadomestne  (16) Omejevalni drog
dele in dele pribora. V nasprotnem primeru ugasne  (17) Vzporedni omejevalnik
pravica do garancije in vsaka odgovornost (18) Prirobnicni vijak
proizvajalca.

(19) Blokirni vzvod
(20) Vrtljivo stikalo
(23) Svetlobni modul
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7 Opremljanje / nastavitev

7.1 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici 0 zmogljivosti stroja.

7.2 Sesanje ostruzkov
Nevarnost

Zdravju nevaren prah morate sesati
z M-sesalnikom.

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora znaSati najmanj 20 m/s.

Notranji premer sesalnega nastavka 3 (sl. 1) znasa 35
mm.

7.3 lzbira lista zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga izberite z naslednjega seznama glede na
material in uporabo:

Rezanje mehkega in trdega lesa precno in

vzdolzno na smer vlaken:

- listkroZne zage iz karbidne trdine (HM) @ 237 x 2,5
x 30 mm, 24 zob

Rezanje mehkega in trdega lesa specialno

vzdolzno na smer vlaken:

- listkroZne zage iz karbidne trdine (HM) @ 237 x 2,5
x 30 mm, 12 zob

Rezanje mehkega in trdega lesa specialno prec¢no

na smer viaken:

- listkroZne zage iz karbidne trdine (HM) @ 237 x 2,5
x 30 mm, 56 zob

Rezanje izolacijskih materialov iz lesnih vlaken in

izolacijskih materialov iz poliuretana:

- List Zage KSB-FI237, list Zage za izolacijo CC @ 237
x 3x 30 mm, 18 zob

Rezanje umetnih mas (stiropor):

- list krozne zage HM @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24 zob

Rezanje  sendvic plos¢ z jedri iz

poliuretanske/poliizocianuratne pene (PUR/PIR):

- List zage KSB-SP 237, list krozne Zage HW @ 237
x 2,4 x 30 mm, 44 zob

7.4 Zamenjava lista zage
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni Vtic.
Nevarnost telesnih poskodb tudi,
ko zagin list miruje. Nosite zas¢itne
rokavice!

+ Pritisnite na sprozilec 2 (sl. 2) in blokirni vzvod 19
povlecite navzgor. Tako je gred Zage aretirana in
preticni vzvod blokiran. Premicni za&itni pokrov
lahko s pomogjo vzvoda 1 (sl. 2) ali roéno blokirate
v odprtem poloZaju, da olajSate zamenjavo orodja.

* Z inbus izvijatem 5 (drzalo sl. 2) popustite vijak
prirobnice 18 (sl. 3) v nasprotni smeri urnega
kazalca. Nato odstranite vijak ter sprednjo natezno
prirobnico 12.

* Zdaj lahko snamete list zage.
+ Na nateznih prirobnicah ne sme biti pritrjenih delov.
+ Privstavljanju lista Zage pazite na smer vrtenja.

+ Nato nataknite natezno prirobnico, vstavite vijak
prirobnice in ga pritegnite z obra¢anjem v smeri
urnega kazalca.

+ Zaprite premicni zasCitni pokrov. V ta namen
pritisnite blokirni vzvod 19 (sl. 2) navzdol.

7.5 Zagozdareze
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izviecite
omrezni Vi€
Zagozda reze 15 (sl. 3) prepreci zatikanje lista Zage pri
vzdolznem rezanju. Pravilen razmik do lista Zage je
prikazan na (sl. 4).

+ Za nastavitev popustite vijak 4 (sl. 3) s prilozenim
inbus izvijatem 5 (sl. 2)

+ Zagozdo reze nastavite tako, da jo premikate v njeni
vzdolzni reZi in nato znova pritegnete vijak.
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7.6 Polozitev prikljuénega kabla
Nevarnost
Pri delu pazite na poloZitev
prikljucnega kabla. Slabo polozen
prikljucni kabel lahko poslabsa
varnostne funkcije in delovne
funkcije ter pride v stik z orodjem.

Primer poloZitve je prikazan na sl. 5.

Prikljucni kabel speljite v smeri kabelske uvodnice
stran od stroja. Prikljucni kabel vedno drZite ¢im dlje od
delovnega orodja. Za oporo uporabite sprijemaino
zapiralo na sesalnem nastavku.

8 Obratovanje

8.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas¢ene za delo na stroju, pri Cemer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki‘.

8.2 Vklop in izklop

+ Vklop: blokado vklopa 7 (sl. 2) za deblokiranje
pritisnite naprej. Nato pri pritisnjeni blokadi vklopa
sprozite preti¢ni vzvod 8.

Ker gre za stikalo brez aretimega mehanizma, stroj
teCe le tako dolgo, dokler drzite ta pretiéni vzvod.

Vgrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mimo
pospesitev in pri obremenitvi regulira Stevilo vrtijajev
na fiksno nastavljeno vrednost.

Poleg tega ta elektronika pri preobremenitvi regulira
motor, tj. list Zage se ustavi. V tem primeru Zago
izklopite. Nato jo znova vklopite in Zagajte naprej z
znizano potisno hitrostjo.

Segrevanje stroja vodi do hitrejSega izklopa zaradi
preobremenitve.

Z vrtljivim stikalom 20 (sl. 2) lahko Stevilo vrtljajev lista
Zage nastavite zvezno med 2250 in 4400 min-1.

o

Ustrezno nastavitev Stevila vrtljajev lista Zage za
predviden namen vaSe uporabe in material najdete v
naslednjih informacijah.

Z ustrezno nastavitvijo Stevila
vriljajev preprecite pregrevanje zob
Zage in podaljSate Zivljenjsko dobo
listov Zage.

stopnja Stevilo vrtljajev min-!
2250
2680

1
2
3 3110
4
5

3540
3970
6 4400

Skupine materiala
- trd les, mehek les, slojni les
- stopnja: 4-6
- prevle€eni materiali v plo3¢ah
- stopnja: 4-6
- Mehka vlakna (izolacijski materiali iz lesnih viaken
in izolacijski materiali iz poliuretana)
- stopnja: 6
- Sendvi¢ paneli
- Stopnja: 4
- plastika (stiropor)
- stopnja: 1-2

o

Navodila za rezanje lesa se lahko
uporabijo tudi za rezanje
konstrukcijskih plastinih
materialov. Pri rezanju plasti¢nih
materialov vedno opravite poskusni
rez, da ugotovite, ali bo Zaga stalila
material. Po potrebi prilagodite
hitrost rezanja in/ali pomik in/ali list
Zage, da zmanjSate/preprecite
taljenje.

* lzklop: Za lzklop spustite pretiéni vzvod 8. Z
vgrajeno avtomatsko zavoro se Cas izteka lista Zage
omeji na pribl. 5 s. Blokada vklopa se avtomatsko
ponovno aktivira in ro¢no kroZzno zago zavaruje
pred nehotenim vklopom.

8.3 Luc

Elektri¢no orodje je opremljeno z svetlobnim modulom
23 (sl. 3).

Svetlobni modul se ob vklopu zage oskrbuje dolocen
¢as in je nato pripravijen za obratovanje.

V' primeru daljlega mirovanja stroja se lucka
samodejno izklopi.
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8.4 Nastavitev globine reza

Globino reza lahko zvezno nastavite v obmogju med 0
in 88 mm.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:
+ Pritisnite tipko 11 (sl. 1) in s potopno rocico 6
nastavite globino reza.

¢+ Globino reza lahko odgitate na lestvici 13 na
pokrovu. Kot kazalec pri tem sluZi rdeCe obarvana
povrsine potopne ro€ice 6.

o

8.5 Nastavitev za poSevne reze

Sklop za zaganje se lahko za poSevne reze nastavi na
vsak poljuben kot od 0° do 60°.

Globino reza vedno nastavite pribl.
2 do 5 mm vec, kot je debelina
materiala, ki se reze.

+ ZapoSevno lego stroj namestite v izhodiS¢ni poloZaj
in ga podprite tako, da lahko zavrtite sklop za
Zaganje.

+ Popustite krilati vijak 10 (sl. 2).

+ V skladu z lestvico na vrtlivem segmentu nastavite
kot.

+ Nato pritegnite krilati vijak 10.

8.6 Potopni rezi
Nevarnost

Nevarnost udarca nazaj pri
potopnih rezih! Pred potopom
prislonite stroj z zadnjim robom
osnovne ploS¢e na omejevalnik, ki
je pritrjen na obdelovanec. Pri
potopu stroj Cvrsto drZite za rocaj in
ga rahlo potikajte naprej!

+ Pritisnite tipko 11 (sl. 1) in s potopno rogico 6 stroj
postavite v najvisji polozaj.

+ Z vzvodom 1 (sl. 2) popolnoma odprete premicni
za&Citni pokrov, tako da lahko stroj namestite na
obdelovanec. List Zage se tako nahaja nad
materialom in ga lahko izravnate za zaris.

+ Vklopite stroj in pogrezno ro€ico 6 (sl. 1) pritisnite
navzdol. Tako se list Zage navpi¢no pogrezne v
obdelovanec. Pri tem potopno globino od¢itajte na
lestvici 13. Zagozda reZze se med postopkom
pogrezanja premakne navzgor. Kakor hitro se pri
premiku stroja naprej reza za listom Zage sprosti, se

zagozda reZze premakne nazaj v normaino lego.
Zagozda reze (preklopni Klin) pod napetostjo
odpravlja potrebo po odstranitvi in namestitvi
zagozde reZe za izvajanje ugreznih rezov.

o

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

Pri ponavljajo¢ih potopnih rezih z
enako globino lahko potopno
globino predhodno nastavite.

+ Stroj nastavite na zeleno globino reza.

+ Popustite privojni vijak 14 (sl. 2) in omejevalno
palico 16 nastavite navzdol na omejevalnik.

« Znova pritegnite privojni vijak. Po konCanem
potopnem rezanju omejevalno palico postavite v
zgornjo pozicijo.

8.7 Zaganje po zarisu

Nihalni kos poseduje premicni zarisni rob za 0° - 60°.
Ta rob ustreza notranji strani lista Zage. Za poSevne
reze lahko zaris vidite skozi odprtino pod potopno
rocico 6.

+ Zago &vrsto drZite za roGaje in jo s sprednjim delom
osnovne ploS¢e namestite na obdelovanec.

+ Vklopite rocno krozno Zago (glejte poglavje 8.2) in
stroj enakomerno potiskajte v smeri rezanja.

* Po konCanem rezanju Zago izklopite tako, da
spustite pritisno stikalo 8 (sl. 2).

8.8 Zaganje z vzporednim omejevalnikom
Vzporedni omejevainik 17 (sl. 2) sluzi za Zaganje
vzporedno z Ze obstojecim robom. Pri tem se lahko
omejevalnik namesti na stroj tako desno kot tudi levo.
Pri tem obmocje rezanja na desni strani znaSa 47 - 200
mm, na levi strani pa 195 - 405 mm. V obmogju od 195
— 260 mm morate stroj prestaviti za pribl. 10 mm
navzgor, da lahko omejevalnik potisnete pod ohisje
motorja.

* Rezalno $irino lahko po prestavitvi krilatih vijakov 9
(sl. 2) nastavite, tako da ustrezno premaknete
omejevalnik, nato pa krilate vijake ponovno
pritegnete.

Poleg tega se lahko vzporedni omejevalnk z
enostavnim obratom (vodilna ploskev za rob
obdelovanca kaZe navzgor) uporabi tudi kot dvojna
opora za boljSe vodenje ro¢ne kroZne Zage. Zdaj lahko
stroj vodite vzdolZ letve, ki je pritrjena na obdelovanec.
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8.9 Delo s spodnjim prijemalnim omejevalnikom

Spodniji prijemalni omejevalnik sluZi za delo vzporedno
z Ze obstojecim robom. Pri tem se lahko omejevalnik
namesti na stroj tako desno kot tudi levo. Pri tem
obmocje rezanja na desni strani zna8a pribl. 12 - 48
mm, na levi strani pa pribl. 40 — 280 mm.

* Rezalno $irino lahko po prestavitvi krilatih vijakov 9
(sl. 2) nastavite, tako da ustrezno premaknete
omejevainik, nato pa krilate vijake ponovno
pritegnete.

8.10 Zaganije sendvié panelov

Nevarnost

Zaradi odrezkov sendvi¢ panelov,
ki so sestavljeni iz
jeklenih/kovinskih odrezkov in
prahu iz plasticne pene, nastane
povecano tveganje za obloge v
motecih delih stroja.

Po taksnih delih stroj temeljito
ocistite in preverite, ali varnostne
naprave, kot je zapiranje spodnjega
premicnega zaScitnega pokrova,
delujejo pravilno.

Sendvi¢ panele je treba obdelati z listom Zage, kot je
opisano v poglavju 7.3.

Obdelujejo se lahko sendvi¢ paneli za notranje in
zunanije stene, stropove in strehe do debeline 100 mm,
s pokrivnimi povrSinami iz jeklene ploevine/aluminija
debeline 0,4-0,8 mm in jedrom iz
poliuretanske/poliizocianuratne pene.

Zagati je mogoce naslednje oblike profilov: linija,

mikrovalovi, mikrolinija, utor, mikroutor, gladek,
trapezni.
9 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izviecite
omrezni Vi€

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni kroglini leZaji so namazani za celotno
Zivljenjsko dobo. Po daljSem ¢asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblaS¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, narog. §t. 049040 (1 kg doza).

9.1 Shranjevanje
Ce stroja ne boste uporabljali dije &asa, ga skrbno

ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

9.2 Odstranjevanje

Elektri¢na orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
treba reciklirati na okolju prijazen
AN nagin.
Elektricnega orodja in akumulatorjev/baterij ne
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2012/119/EU je treba elektricno
orodje, ki ni ve¢ uporabno, in v
skladu z uredbo o baterijah (EU)
2023/1542 okvarjene ali rabljene
baterije zbirati loCeno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

Druzba Mafell AG je pri fundaciji EAR registrirana za
odstranjevanje in recikliranje odpadne elektriéne in
elektronske opreme ter akumulatorskih sklopov:

Stevilka registracije WEE: DE 98107000

10 Opticni
delovanja

Barva nastavitvenega kolesca za Stevilo vriljajev
oznacuje stanje delovanja stroja.

Dokler stroj ni preobremenjen z vidika zmogljivosti,
nastavitveno kolesce za Stevilo vrtljajev med
delovanjem sveti zeleno.

Ce nastavitveno kolesce sveti rdege, je prislo do
motnje (glejte poglavje Odprava moten;).

signalni  prikaz stanja
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11 Odprava motenj
Nevarnost
Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojec¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni vti¢!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Stroja ni mogocCe vklopiti in Izklop zaradi previsoke Pustite, da se stroj ohladi
nastavitveno kolesce za Stevilo temperature

vrtljajev sveti rdece

Izklop zaradi prenapetosti

Izklop zaradi podnapetosti

Napajanje naj preveri elektriar

Stroja ni mogocCe vklopiti in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vriljajev ne sveti

Ni omreZne napetosti

Napajanje naj preveri elektriar

OmreZna varovalka v okvari

Varovalko naj zamenja elektriGar

Stroja ni mogoce vklopiti in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vriljajev sveti zeleno

Grafitne $Cetke obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico

Stroj se med rezanjem ustavi in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vrtljajev sveti rdece

Izklop zaradi preobremenitve

ZmanjSajte potisno hitrost

Izklop zaradi prenapetosti

Izklop zaradi podnapetosti

Napajanje naj preveri elektriar

Stroj se med rezanjem ustavi in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vriljajev ne sveti

Izpad omrezja

Omrezne predvarovalke naj
preveri elektriGar

List Zage se pri potiskanju naprej
zatika

Premocan potisk naprej

ZmanjSajte potisno hitrost

Top list Zage

Takoj spustite stikalo. Zago
odstranite iz obdelovanca in
zamenjajte list Zage

Napetost v obdelovancu

Povecana previdnost pri Zaganju,
tveganje povratnega udarca se
poveca.

Slabo vodenije stroja (npr. s
prostoronim vodenjem)

Uporabite vzporedni omejevalnik

Neravna povrSina obdelovanca

Naravnajte povrSino

Zagin list vibrira v obdelovancu

Zagin list ni pravilno naravnan

Zategnite Zagin list

Obdelovanec ni pritrjen

Obdelovanec pritrdite z vpenjali

Zagin list se ustavi - motor se $e
naprej vrti

Zagin list ni pravilno pritrjen

Zategnite Zagin list

Ozgana mesta na rezalnih
mestih

Za delovni postopek neprimeren
ali top list Zage

Zamenijajte list Zage
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Motnja

Vzrok

Odprava

ZamasSen izmet ostruzkov

Preveé viazen les

Ocistite izmet ostruzkov
Uporaba suhega lesa

Dolgo rezanje brez odsesavanja

Zago priklopite na eksterno
sesalno napravo, npr. mali
odpraSevalnik

Spodniji premi¢ni zascitni pokrov
se ne zapira ali pa se zapira le
pocasi

Ostruzki in kosi lesa v spodnjem
premiénem zas¢itnem pokrovu

Odstranite ostruzke in kose lesa

Plastika se pri Zaganju stali

Top ali napacen list zage,
previsoka/prenizka hitrost
rezanja in/ali pomik

Zamenijajte list Zage
ZmanjSajte hitrost rezanja in/ali
zmanjSajte/povecajte pomik

Pregrete konice zob Zzage

Top ali napacen
previsoka/prenizka
rezanja in/ali pomik

list Zage,
hitrost

Zamenijajte list Zage
ZmanjSajte hitrost rezanja in/ali
zmanjSajte/povecajte pomik

12 Poseben pribor

Dodatne informacije o posebni dodatni opremi najdete na nasi domaci spletni strani: www.mafell.com

13 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani mézu byt nasledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivi situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitocné informacie.

2 Udaje o vyrobku
K 85: Viyr. & 91E701, 91E702, 91E720, 91E730, 91E731

KSS 80: Vyr.¢. 91F201, 91F220, 91F221

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefén +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom titku.

Trieda ochrany I

C

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpeénost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

/M

Iba pre krajiny EU
Neodhadzujte elektrické néstroje do domového odpadu!

Podra Eurépskej smernice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromaZdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

@ Preditajte si na znizenie rizika zranenia navod na pouzivanie.
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2.3 Technické udaje
K 85

Prevadzkové napétie

Sietova frekvencia

Prikon v nepretrZitom rezime

Prikon pradu v nepretrzitom reZime
Volnobehu otacky

Hibka rezu 0°/30°/45°/60°

OtoCny agregat pily

Priemer pilového listu max/min
Zakladn hrubka telesa pilového kotu¢a
Rezné Sirka néstroja

Upeviovaci otvor pilového listu
Priemer sacieho natrubku

Hmotnost bez sietového kabla, bez paralelnej zarazky
Rozmery (SxD x V)

KSS 80

Prevadzkové napétie

Sietova frekvencia

Prikon v nepretrZitom rezime

Prikon pradu v nepretrzitom reZime

Volnobehu otacky

Hibka rezu 0°/30°/45°/60°

OtoCny agregat pily

Priemer pilového listu max/min

Zakladn hrubka telesa pilového kotu¢a

Rezné Sirka néstroja

Upeviovaci otvor pilového listu

Priemer sacieho natrubku

Hmotnost bez sietového kabla, bez paralelnej zarazky
Rozmery (SxDx V)

ako kapovaci pilovy systém

Hibka rezu 0°/30°/45°/60°

Di%ka rezu pri hriibke obrobku 80 mm

Hmotnost s vodiacim zariadenim, bez napéjacieho kabla
Rozmery vrat. vodiaceho zariadenia (S x D x V)
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230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

230 VAC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
2300 W

10,8 A 17A
2250 - 4400 min-t
88/75/61/44 mm
0°-60°

237/220 mm

2,0 mm

2,5mm

30 mm

35 mm

6,7 kg

270 x 414 x 305 mm

82/69/55/38 mm
370 mm

8,3kg

295 x 810 x 305 mm

120 VAC
60 Hz

17A

120 VAC
60 Hz

17A



2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podla normy EN 62841 a daju sa pouZit na porovnanie elektrického naradia
s inym naradim a na predbezné posudenie zataZenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6Zzu pri skutoénom pouZivani elektrického naradia liSit od
uvedenych hodnét v zavislosti od spdsobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elektricky nastroj bez pretazenial

2.4.1  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea =94 dB (A)

Neistota Kpa = 3,0 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =102 dB (A)
Neistota Kwa = 3,0 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované $tandardne dodavanym listom pily.

2.4.2  Udaje o vibracii
Vibracie prena$ané na ruky a ramena stanovené podla noriem EN 62841 su:

Rezanie drevotrieskovej dosky anw = 2,1 m/s?
Neistota Ka =1,5m/s2
Rezanie vrstvenych panelov anm = 2,1 m/s2
Neistota Ka =1,5m/s2

2.4.3  Udaje o narazovych vibraciach
Narazové vibracie stanovené podia noriem EN 62841 su:

Rezanie drevotrieskovej dosky Pew =59 m/s?
Neistota Ko =21m/s?
Rezanie vrstvenych panelov Pem = 56 m/s?
Neistota Ko =6m/s?

2.5 Obsah dodavky
Ruéna kotucova pila K85 kompletna s:

1 Koti€ovy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 237 mm, 12 zubov
1 Klin na Stiepanie dreva (hribka 2,0 mm)

1 Paralelny doraz pri vyr.¢. 91E702, 91E730, 91E731

1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji

1 Navod na pouZivanie

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

1 Transportna skrinka pri vyr.¢. 91E702, 91E730, 91E731
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Kapovaci pilovy systém KSS80 kompletny s:

1 Kotiovy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 237 mm, 12 zubov

1 Klin na Stiepanie dreva (hrabka 2,0 mm)

1 Paralelny doraz

1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji

1 Navod na pouZivanie

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

1 Vodiace zariadenie L (max. dizka rezu 370 mm)

2.6 Bezpecnostné zariadenia

Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia su nevyhnutné pre
bezpeénu prevadzku stroja a
nesmU sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost a mozné
poSkodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajticimi alebo nedcinnymi
bezpe&nostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe€nostnymi
zariadeniami:

- Horny pevny ochranny kryt

- Dolny pohyblivy ochranny kryt

- Velka z&kladna doska

- Rukovate

- Klin na Stiepanie dreva

- Spinacie zariadenie a elektricka brzda
- Odsavacie hrdlo

2.7 Pouzivanie podra predpisov

Rucna kotucova pila K 85 / KSS 80 je vhodna na
pozdizne a prie¢ne rezanie masivneho dreva. Daju sa
s fou spracovavat aj doskové materidly
(drevotrieskové dosky, stolarske dosky a MDF dosky)
a plasty.

Pilovym kotu¢om na izolaéné materidly sa mézu rezat
iba izolaéné materialy z drevnych vlakien a izolatné
materialy PU.

Okrem toho je vhodna K 85 / KSS 80 na spracovanie
vrstvenych panelov.

PouZivajte pilovy kotu¢ schvéleny pre dany ucel podfa
normy EN 847-1.

PouZivanie v nepretrzitej priemyselnej prevadzke nie
je povolené.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vy3Sie, je zakdzané.
Za Skody, ktoré boli spdsobené v dosledku takéhoto
iného pouzivania, vyrobca nezodpoveds; takéto
pouzivanie tiez rudi zaruku a naroky na uplatnenie
zaruky.

Aby ste mohli pouzivat stroj podfa predpisov,
dodrZiavajte prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

2.8 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouZivani podfa predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavajl zvySkové rizika
sposobené pouzivanim podfa
predpisov, ktoré mézu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotykom pilového listu v oblasti spustacieho otvoru
pod zakladovou doskou.

- Dotykanie sa dielov pilového listu, ktoré vyénievaju
pod obrobkom, pri rezani.

- Dotykanie sa otonych dielov z bocnej strany:
Pilovy list, upeviiovacia priruba a skrutka s
prirubou.

- Spatny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku.

- Zlomenie a vyhodenie pilového listu alebo dielov
pilového listu.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastrcke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dihodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dihodobe;
prevadzke bez odsavania.
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3 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické naradie

Nebezpecenstvo

Dodrziavajte neustale nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivania!
Preditajte si tiez bezpe€nostné
pokyny uvedené v prilozenej
brozidre 070500 ,Bezpecnostné
pokyny* (podla normy EN 62841-
1).

4 Bezpecnostné pokyny pre kruhové

pily

4.1 Pilenie

- Nebezpecenstvo: Nesiahajte rukami do oblasti
rezu a na pilovy list. Svojou druhou rukou
uchopte pridavnu rukovét' alebo teleso motora.
Pokial' obe ruky drzia pilu, nem6zu byt zranené
kotucom pily.

- Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas
nedokadZe ochréanit pred kotu¢om pily pod
obrobkom.

- Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod
obrobkom by mala byt vidiet menej ako celé vyska
zubov.

- Nikdy nedrzte obrobok, ktory sa ma pilit, v ruke
alebo prelozeny cez nohu. Zabezpeéte obrobok
na stabilnom upevneni. Je dolezité, aby ste riadne
upevnili obrobok, aby sa vyrazne zniZilo riziko
fyzického kontaktu, zaseknutia ¢epele alebo straty
kontroly.

- Drzte elektricky nastroj za izolované rukovite,
ked vykonavate cinnosti, pri ktorych méze
zasiahnut pouzivany nastroj skryté pradové
rozvody alebo spojovacie rozvody. Kontakt s
vedenim pod napéatim spdsobi, Ze aj kovové Easti
elektrického nastroja budu pod napatim, ¢o bude to
mat za nasledok uder elektrickym pradom.

- Pri pozdiznom rezani pouzivajte vzdy zarazku
alebo vodiacu listu. Zlep3uje to presnost rezu a
znizuje moznost zaseknutia pilového listu.

- Vzdy pouzivajte pilové listy so spravnou
velkostou a vhodnym montaznym otvorom
(napriklad v tvare kosostvorca alebo okruhlom
tvare). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym

dielom stroja, beZia nerovnomere a spdsobuju
stratu kontroly.

- Nikdy nepouzivajte posSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pilového listu. Podlozky
a skrutky pilového listu st Speciélne navrhnuté pre
vaSu pilu pre optimalny vykon a prevadzkovu
spolahlivost.

4.2 Spatny naraz

bezpe€nostné pokyny

- Spéatny ndraz je nahla reakcia spdsobena
zachytenim,  zaseknutim alebo  nespravnym
nastavenim pilového listu, ktora spésobi, Ze sa pila
bez kontroly zdvihne a posunie von z obrobku
smerom k obsluznému personalu.

- Ak sa pilovy list zachyti alebo zasekne v zareze pily,
zablokuje sa a vykon motora tlaci pilu spat k
obsluznému personalu.

- Pokial sa pilovy list pri rezani skruti alebo vychyli,
mdzu sa zuby na zadnej hrane pilového listu
zachytit o povrch dreva, ¢o spdsobi vycuvanie
kotu¢a zo zarezu a odsko&enie pily smerom spat k
obsluznému personalu.

priciny a prislusné

Spétny néraz je vysledkom nespravneho alebo

chybného pouZivania pily. D& sa mu zabranit' prijatim

vhodnych preventivnych opatreni, ako je popisané
nizsie.

- Drzte pilu pevne oboma rukami a svoje ruky
umiestnite tak, aby absorbovali sily spatného
narazu. Vzdy sa drzte bokom od pilového
kotuca, nikdy nedavajte pilovy list do jednej
roviny s vasim telom. VV pripade spatného narazu
moZze kotuCova pila poskodit dozadu, ale
obsluhujici  personadl modZe kontrolovat sily
spétného nérazu prijatim vhodnych opatreni.

- Pokial sa pilovy list zasekne alebo prestanete
pracovat, vypnite pilu a drzte ju pevne v
materiali, kym sa pilovy list Gplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit’ pilu z obrobku
alebo ju tahat dozadu, ked' sa pilovy list
pohybuje, pretoze méze dojst k spatnému
narazu. Zistite a odstrante pricinu pre zaseknutie
pilového listu.

- Pri opatovnom spusteni pily, ktora je zaseknuta
v obrobku, vycentrujte pilovy list v zareze a
skontrolujte, €i nie su zuby pily zachytené v
obrobku. Pokial sa pilovy list zasekne, moze sa
vysunut z obrobku alebo spdsobit’ spatny naraz pri
opatovnom spusteni pily.

-198-



Podoprite velké dosky, aby ste znizili riziko
spatného narazu sposobené zaseknutym listom
pily. Velké dosky sa mézu prehybat pod viastnou
vahou. Dosky musia byt podopreté na oboch
stranéch, a to gj v blizkosti zarezu pily, ako aj na
okraji.

Nepouzivajte tupé alebo posSkodené pilové listy.
Pilové listy s tupymi alebo nesprévne nastavenymi
zubami spdsobuji zvySené trenie, zaseknutie
pilového listu a spatny néraz z dovodu prili§ Uzkeho
zarezu.

Pred pilenim riadne utiahnite nastavenie hibky
rezu a uhla rezu. Ak sa poCas pilenia zmenia
nastavenia, pilovy list sa moze zaseknit a moze
tieZ dojst k spatnému nérazu.

Budte mimoriadne opatrni pri pileni do
existujucich stien alebo inych neviditelnych
oblasti. Ponoreny pilovy list sa mdze pri rezani do
skrytych predmetov zaseknut a spdsobit spatny
naraz.

4.3 Funkcia dolného ochranného krytu

- Skontrolujte pred kazdym pouzitim, ¢i sa
uzatvara bez problémov dolny ochranny kryt.
Nepouzivajte pilu, pokial nie je volne pohyblivy
dolny ochranny kryt a nedokaze sa okamzite
zavriet. Nikdy neupeviujte ani neprivézujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Pokial
by pila padla neimyselne na podlahu, méze sa
zohndt' dolny ochranny kryt. Otvorte ochranny kryt
pomocou spatnej tahacej paky a uistite sa, Ze sa
volne pohybuje a nedotyka ani pilového kotéa, ani
inych dielov pri vietkych uhloch a hibkach rezu.
Skontrolujte funkénost’ pruziny pre dolny
ochranny kryt. Pokial dolny ochranny kryt a
pruzina nefunguju spravne, nechajte vykonat
pred pouzitim Udrzbu pily. PoSkodené diely,
lepkavé usadeniny alebo nahromadené triesky
spOsobuju, Ze dolny ochranny kryt funguje s
oneskorenim.

Dolny ochranny kryt otvarajte manualne iba pri
Specialnych rezoch, ako su ,ponorné a uhlové
rezy“. Otvorte dolny ochranny kryt pomocou
tahacej paky a uvornite ho, akonahle sa pilovy
list ponori do obrobku. Pri vSetkych inych
Cinnostiach poCas pilenia musi automaticky
pracovat dolny ochranny kryt.

Neumiestriujte pilu na pracovny stél alebo na
podlahu bez toho, aby dolny ochranny kryt
nezakryval pilovy list. Nechraneny pilovy list, ktory

dobieha, pohybuje pilou v opaénom smere ako je
smer rezu a reze vSetko, o mu stoji v ceste.
Dévaijte pritom pozor na dobu dobehu pilového listu.

4.4 Funkcia klinu na stiepanie dreva

- Pouzivajte vhodny pilovy list pre klin na
Stiepanie dreva. Aby klin na Stiepanie dreva
fungoval, zaklada pilového koti¢a musi byt tensia
ako klin na Stiepanie dreva a Sirka zubov musi byt
vacsia ako hrabka klinu na Stiepanie dreva.

- Nastavte klin na Stiepanie dreva tak, ako je to
popisané v tomto navode na pouzivanie.
Nespravne vzdialenosti, poloha a nastavenie mézu
sposobit, Ze klin na Stiepanie dreva nezabrani
spatnému narazu.

- Vzdy pouzivajte klin na Stiepanie dreva, s
vynimkou ,,ponornych rezov¥. Po ponornom reze
namontujte spat’ klin na Stiepanie dreva. Klin na
Stiepanie dreva rusi pri ponornych rezoch a méze
vyvolat' spatny naraz. Tento odsek sa vztahuje len
na ruéné kotu¢ové pily bez sklopného klinu
MAFELL.

- Aby mohol klin na stiepanie dreva fungovat,
musi sa nachadzat' v Strbine pily. Pri kratkych
rezoch je klin na Stiepanie dreva neucinny pri
predchadzani spatnému narazu.

- Nepracujte s pilou so zahnutym klinom na
Stiepanie dreva. Aj nepatma porucha mbéze
spomalit zatvéranie ochranného krytu.

5 Specifické bezpeénostné pravidla

5.1 Pracovny rozsah

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladistvi nemézu obsluhovat tito pilu.
Vynimkou z toho st mladi fudia pod dohfadom
pecialistu za Ucelom ich Skolenia.

- Uistite sa, Zze sa v nebezpeCnej oblasti
nenachadzaju Ziadne osoby.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych pomécok
predpisanych pre prislusny pracovny postup a
neupravujte na pile ni¢, ¢o by mohlo zniZit
bezpecnost.

- Pri praci vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky (ochrana sluchu, ochranné okuliare,
ochranna maska proti prachu, bezpe€nostna obuv).

- Zabezpedte volné a nekizavé miesto pouzivania s
dostatoCnym osvetlenim.

- Skontrolujte obrobok na cudzie Castice.
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-V kovovych dieloch, napr. klincoch, mdzete pilitlen ¢ Konstrukcia
s vhodnym pilovym listom.

- Nepouzivajte prasknuté pilové kotuce alebo pilové .
kotliée, ktoré zmenili tvar. (pozri obr. 1-3)

6.1 Zobrazované suciastky

- NepouZivajte tupé pilove kotuCe z ddvodu (1) Tahacia paka
nadmerného zataZenia motora. @) Klutka

- Nepouzivajte pilové listy vyrobené z vysoko o
legovanej rychloreznej ocele (pilové listy HSS). (3) Odsavacie hrdlo

- Napouzivaite pilové kotige, ktoré nie sivhodné pre  (4) Skrutka
poCet otacok pilového kotuca vo volnobehu. (5) Sesthranny skrutkovat

- Ne.pouzvl}/ajte? bru§ne kotuce. . o (6) Ponom paka

- Pri pouZivani stroja vo vonkajom prostredi pouzite ) .
istic na ochranu proti zvodovému prudu. (") Blokovanie zapnutia

- Poskodené kable alebo zastreky okamzite vymerite.  (8) radiacej paky
Vymenu moze z bezpeCnostnych ddvodov (g Kridlové skrutky
vykonavat iba spoloénost Mafell alebo autorizovany . o
servisny servis MAFELL. (10) Upeviovacia packa

- Vyhnite sa ostrym zalomeniam kabla. (1) Tlacidlo

L . (12) Napinacia priruba

5.2 Pokyny k udrzbe a servisu )

- Pravidelne Cistite pilu, najma nastavovacie (13) Stupnica
zariadenia a vedenia. Jedna sa o dolezity (14) Upeviovacia skrutka
be.zpe(:nostny faktor. o ’ (15) Klin na $tiepanie dreva

- Pripreprave a skladovapl dbajte na t'o, aby sa kat?el (16) Dizka dorazu
nezamotal okolo stroja, a vyhnite sa ostrym
zalomeniam kabla. (17) Paralelny doraz

- Nebezpecenstvo zranenia pri vymene pilového  (18) Prirubové skrutka
kotuca! Pri vymene pilového listu noste ochranné i
rukavice a postupujte opatrne. Ak sa dotknete (19) Blokovacia F)aka'
ostrych zubov pilového listu, mdZete sa poranit. (20) Nastavovacie koliesko

- Pouzivajte len origindlne nahradné diely a  (23) Svetelny modul

prisluSenstvo spolo¢nosti MAFELL. V opacnom
pripade nevznikd narok na zaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.
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7 Zmena vybavy / nastavenie

7.1 Sietova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, ze
sietové napétie zodpoveda prevadzkovému napétiu
uvedenému na vyrobnom $titku stroja.

7.2 Odsavanie triesok
Nebezpecenstvo

Zdraviu Skodlivy prach sa musi
vysat vysavatom M.

Pri vSetkych &innostiach, pri ktorych vznika znaéné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
extenému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimalne 20 m/s.

Vnitorny priemer sacieho natrubku 3 (obr. 1) je 35
mm.

7.3 Volba pilového listu

Aby ste dosiahli dobru kvalitu rezu, pouZite ostry
nastroj a zvolte ho podlfa materidlu a ucelu pouZzitia z
nasledujiceho zoznamu:

Rezanie mikkého a tvrdého dreva naprieé a pozdiz

vlakna:

- Kruhovy pilovy list HM @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva Specialne

pozdiz vldkna:

- Kruhovy pilovy list HM @ 237 x 2,5 x 30 mm, 12
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva Specialne

naprie¢ vlaknom:

- Pilovy koti€ovy list HM @ 237 x 2,5 x 30 mm, 56
zubov

Rezanie drevovlaknitych izolaénych materialov a

PU izolaénych materialov:

- Pilovy kotu¢ KSB-FI237, pilovy kotu¢ na izolatné
materialy CC, @ 237 x 3 x 30 mm, 18 zubov

Rezanie plastov (polystyrén):

- Kruhovy pilovy list HM @ 237 x 2,5 x 30 mm, 24
zubov

Rezanie vrstvenych panelov s

polyuretanovej/polyizokyanuratovej

(PUR/PIR):

- Pilovy kotu¢ KSB-SP 237, HW kotu¢ kruhovej pily
@ 237 x 2,4 x 30 mm, 44 zubov

jadrom z
peny

7.4 Vymena pilového listu
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovu zastrcku.
Nebezpecenstvo zranenia tiez pri
zastavenom kottci pily. Noste
ochranné rukavice!

+ Stlacte tlacidlo 2 (obr. 2) a potiahnite zaistovaciu
packu 19 smerom hore. Hriadel pily je potom
zaisteny a radiaca péaka zablokovana. Pohyblivy
ochranny kryt mézete zablokovat v otvorenej
polohe pomocou predradenej uzatvéracej paky 1
(obr. 2) alebo ruéne, aby ste si ulah¢ili vymenu
nastrojov.

+ Pomocou Sesthranného skrutkovaca 5 (drziak obr.
2) uvolnite skrutku priruby 18 (obr. 3) proti smeru
hodinovych rugiciek. Potom odstrante skrutku a
prednU upeviiovaciu prirubu 12.

+ Potom mézete odstranit pilovy list.
+ Upinacie priruby musia byt bez prifnavych dielov.

* Pri vkladani pilového listu dvajte pozor na smer
ota€ania.
+ Potom nasadte upeviiovaciu prirubu, skrutku

priruby a riadne ju utiahnite otaanim v smere
hodinovych ruciciek.

+ Uzavrite pohyblivy ochranny kryt. Za tymto u¢elom
stlacte aretacnu paku 19 (obr. 2) smerom dole.

7.5 Klin na Stiepanie dreva
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovu zastrcku.

Kiin na Stiepanie dreva 15 (obr. 3) zabrafuje
zaseknutiu kotdca pily pri pozdlznom rezani. Spravna
vzdialenost ku kotUcu pily je zobrazena na (obr. 4).

+ Na prestavenie musite uvolnit' skrutku 4 (obr. 3)
pomocou dodaného Sesthranného skrutkovaca 5
(obr. 2).

* Nastavte klin na Stiepanie dreva postvanim v jeho
pozdiznej drazke a potom skrutku opét riadne
utiahnite.
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7.6 Ulozenie spojovacieho kabla
Nebezpecenstvo
Pri praci davajte pozor na uloZenie
spojovacieho kabla. Spojovaci
kabel moze narusit bezpe€nostné
funkcie a pracovné funkcie a méze
sa dostat do kontaktu s nastrojom.

Zablokovanie je zndzornené ako priklad na obr. 5.

Vedte spojovaci kébel pre€ od stroja v smere kablovej
priechodky. Spojovaci kabel drzte vzdy ¢o najdalej od
pracovného nastroja. Na podporu pouZite suchy zips
na sacom natrubku.

8 Prevadzka

8.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
v8etkym osobam poverenym obsluhou stroja, pri¢om
treba venovat  zvl&8tnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny*.

8.2 Zapnutie a vypnutie

+ Zapnutie: Zatlacte zablokovanie zapnutia 7 (obr. 2)
smerom dopredu, aby sa odblokovalo. Potom
stlate pri stlatenej zapinacej packe spinaciu paku
8.

KedZe ide o spina¢ bez aretécie, stroj bude bezat len
dovtedy, kym bude tato spinacia paka stlaend.

Integrovana elektronika zaistuje pri zapnuti plynulé
zrychlenie a upravuje pri zatazeni otacky na fixne
nastavenu hodnotu.

Okrem toho reguluje tato elektronika spétne motor v
pripade pretazenia, to znamend, Ze sa pilovy list
zastavi. Potom vypnite stroj. Potom opét zapnite stroj
a pilte dalej so znizenou rychlostou posunu vpred.
Prehrievanie stroja vedie k rychlej§iemu vypnutiu
spdsobenému pretazenim.

Pomocou nastavovacieho kolieska 20 (obr. 2) mdzete
plynule nastavit otacky pilového listu v rozmedzi od
2250 do 4400 min-".

o

Prostrednictvom vhodného
nastavenia otaGok zabranite
prehriatiu zubov pily a prediZite
Zivotnost pilovych kotiCov.

Nastavenie otaCok pilového kotic¢a vhodné pre vase

pouzie a materidl najdete v nasledujicich
informaciach.

Stupen Pocet otacok min-t

1 2250

2 2680

3 3110

4 3540

5 3970

6 4400

Skupiny materialov
- Tvrdé drevo, makké drevo, preglejka
- Stupen: 4-6
- Potiahnuté panelové materialy
- Stupen: 4-6
- Makké vlakna (izolaéné materidly z drevnych
vlakien a PU izolaéné materialy)
- Stupen: 6
- Vrstvené panely
- Stupen: 4
- Plast (polystyrén)
- Stupen:1-2

o

Pokyny na rezanie dreva mozno
pouzit aj na rezanie
Struktarovanych plastovych
materidlov. Pri rezani plastovych
materialov vZdy vykonajte
skuobny rez, aby ste zistili, i pila
nespdsobuje tavenie materialu. V
pripade potreby upravte rychlost
rezu a/alebo posuv a/alebo pilovy
kotuc, aby ste
minimalizovali/zabranili taveniu.

+ Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
patku 8.  Prostrednictvom integrovanej
automatickej brzdy sa obmedzi dobu vysunutia
pilového listu na cca 5 s. Zablokovanie zapnutia sa
opat automaticky aktivuje a zabezpeCuje ruénu
kotucovu pilu proti netimyselnému zapnutiu.
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8.3 Svetlo

Elektricky nastroj je vybaveny svetelnym modulom 23
(obr. strana 3).

Po zapnuti stroja je napajany svetelny modul ur€itu
dobu a potom je pripraveny na prevadzku.

Pokial sa stroj dihdi ¢as nepouziva, svetlo sa
automaticky vypne.

8.4 Nastavenie hibky rezu

Hibka rezu sa dé nastavit postupne v rozsahu medzi 0
a 88 mm.

Pritom postupujte nasledujucim spésobom:

+ Stlacte tlacidlo 11 (obr. 1) a pomocou ponome;
rukovéte 6 nastavte hlbku rezu.

+ Hibku rezu si mézete pregitat na stupnici 13 na
kryte. Ako indikétor slizi pritom plocha ponornej
paky 6 s Cervenym pozadim.

o

8.5 Nastavenie pre Sikmé rezy
Agregat pily sa da nastavit na fubovolny uhol pre
Sikmé rezy od 0° do 60°.

Hibku rezu nastavte vzdy o cca 2
az 5 mm vacSiu ako je hrubka
rezaného materialu.

+ Pokial chcete stroj naklonit, uvedte ho do
vychodiskovej polohy a podoprite ho tak, aby sa dal
agregat pily otogit.

+ Uvolnite kridlova skrutku 10 (obr. 2).

+ Nastavte uhol podfa stupnice na otoénom
segmente.

+ Potom riadne utiahnite kridlovu skrutku 10.

8.6 Ponorné rezy
Nebezpecenstvo
Riziko spatného narazu pri
ponornych rezoch! Pred ponorenim
umiestnite stroj zadnou hranou
zakladnej dosky k dorazu, ktory je
pripevneny k obrobku. Pri ponoreni
drzte stroj pevne za rukovat a
posufite ho mierne dopredu!

+ Stlacte tlacidlo 11 (obr. 1) a pomocou ponornej paky
6 nastavte stroj do hornej polohy.

+ Pomocou predradenej taznej paky 1 (obr. 2) plne
otvorte pohyblivy ochranny kryt, aby sa dal stroj
polozit na obrabany obrobok. Pilovy kotu¢ sa potom
nachadza vofne nad materidlom a méze byt
zarovnany so znackou.

+ Zapnite stroj a zatlatte piestovu paku 6 (obr. 1)
smerom dole. Pilovy kotu¢ sa tak vertikélne ponori
do obrobku. Hibka ponorenia sa da odgitat na
stupnici 13. Klin na Stiepanie dreva sa poas
procesu ponorenia vychyli smerom nahor. Hned,
ako sa uvolni trbina za kotu€om pily, ked' sa stroj
pohybuje dopredu, sa klin na Stiepanie dreva vrati
do svojej normalnej polohy. Vdaka Stiepaciemu
klinu (oto€nému klinu) pod tlakom pruziny uz nie je
potrebné vyberat a vkladat Stiepaci klin, aby sa dali
vykonavat ponorné rezy.

o

Pritom postupujte nasledujucim spésobom:

V pripade opakovanych ponornych
rezov s rovnakou hlbkou sa da
vopred nastavit hibka ponoru.

+ Nastavte stroj na pozadovant hibku rezu.

+ Otvorte upeviiovaciu skrutku 14 (obr. 2) a nastavte
dorazovu ty¢ 16 smerom dole aZ na doraz.

+ Opat riadne utiahnite upeviovaciu skrutku. Po
dokonéeni ponornych €innosti nastavte dorazovu
ty¢ do hornej polohy.

8.7 Pilenie podfa narysu

Otocny diel ma paralelnd znackovaciu hranu pre 0° -
60°. Tato narysovana hrana zodpoveda vnitornej
strane pilového kotuca. Pri Sikmych rezoch je mozné
narys vidiet cez otvor pod ponornou pakou 6.

+ Uchopte stroj za rukovéte a poloZte ho na obrobok
prednou ¢astou zékladnej dosky.
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+ Zapnite ruénd kruhovu pilu (pozri kapitolu 8.2) a
rovnomerne tlacte stroj v smere rezu.

+ Po skonéeni rezania vypnite pilu uvofnenim
spinacieho tlacidla 8 (obr. 2).

8.8 Pilenie s paralelnou zarazkou

Paralelna zarazka 17 (obr. 2) sa pouziva na pilenie
rovnobeZne s existujicou hranou. Doraz méZe byt
namontovany na stroji vpravo alebo viavo. Plocha rezu
je pritom cca 47 - 200 mm na pravej strane a cca 195-
405 mm na lavej strane. V rozsahu 195 — 260 mm je
potrebné stroj zdvihnut o cca 10 mm smerom hore,
aby sa dal doraz zasunut pod teleso motora.

+ Sirku rezu méZete nastavit po uvofneni kridlovych
skrutiek 9 (obr. 2) prislusnym posunom dorazu a
naslednym riadnym  dotiahnutim  kridlovych
skrutiek.

Okrem toho sa da& paralelna zarazka pouzit
jednoduchym otoCenim (vodiaca plocha pre hranu
obrobku smeruje nahor) aj ako dvojitd podpera pre
lepsie vedenie rucnej kottcovej pily. Potom sa da viest
stroj pozdIZ kolaje pripevnenej k obrobku.

8.9 Prace so zarazkou rukovite

Zarézka uchopenia sa pouziva na pilenie rovnobezne
§ uz existujlcou hranou. Doraz mbze byt
namontovany na stroji vpravo alebo viavo. Plocha rezu
je pritom cca 12- 48 mm na pravej strane a cca 40—
280 mm na lavej strane.

+ Sirku rezu méZete nastavit po uvofneni kridlovych
skrutiek 9 (obr. 2) prisluSnym posunom dorazu a
naslednym riadnym  dotiahnutim  kridlovych
skrutiek.

8.10 Rezanie vrstvenych panelov
Nebezpecenstvo

V dosledku triesok zo vrstvenych
panelov zlozenych z
ocelovych/kovovych triesok a
plastového penového prachu
vznika zvySené riziko usadzovania
necistot v problematickych castiach
stroja.

Po vykonani takychto €innosti stroj
dokladne vygistite a skontrolujte
funkénost' bezpeénostnych
zariadeni, napr. zatvaranie dolného
pohyblivého ochranného krytu.

Vrstvené panely sa spracovavaju pilovym kotucom
podra kapitoly 7.3.

Spracovavat sa mbzu vrstvené panely pre vnitomné a
vonkajie steny, stropy a strechy s hribkou do 100
mm, s povrchovou Upravou z ocelového plechu /
hlinika s hrabkou 0,4 - 0,8 mm a jadrom z
polyuretanovej/polyizokyanuratovej peny.

Daju sa rezat nasledujice tvary profilov: linia,
mikrovinka, mikrolinia, drdzka, mikrodrazka, hladka,
trapézova.

9 Udrzba a opravy

Nebezpecenstvo

Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovu zastrcku.

Stroje MAFELL su skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Pouzité gulkové lozZiska si namazané na celt dobu
Zivotnosti. Po dih3ej prevadzkovej dobe odpori¢ame
odovzdat' stroj na kontrolu autorizovanej servisne;
dielni firmy MAFELL.

Na vSetky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Specialny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

9.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dih$iu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vyCistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.
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9.2 Likvidacia
Elektrické naradie, akumulatory,

prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla europskej smernice
2012119/EU elektrické
naradie,ktoré uz nie je pouzitelné,
a v sulade s nariadenim o
batériach (EU) 2023/1542 sa
poSkodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie musia zbierat
oddelene a recyklovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

3

11 Odstranovanie portuch
Nebezpecenstvo

>

Spolo¢nost Mafell AG je registrovana v nadacii EAR
na Ucely likvidacie a recyklacie starého elektrického a
elektronického zariadenia a akumulatorovych batéri:

Reg. ¢. WEE: DE 98107000

10 Opticka signalizacia prevadzkového
stavu

Farba kolieska na nastavenia poctu otaCok zobrazuje

prevadzkovy stav stroja.

Pokial nie je stroj vykonovo pretazeny, svieti koliesko

na nastavenie poCtu otaCok poCas prevadzky

nepretrzite zelenou farbou.

Pokial svieti koliesko na nastavenie ¢ervenou farbou,

existuje porucha (pozri k tomu kapitolu Odstrafiovanie

portich).

Zistovanie pricin vzniknutych portch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvySenu
pozornost a opatmost. Predtym vytiahnite sietovu zastrcku!

V nasledujucej €asti su uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obratte na
svojho predajcu alebo priamo na zékaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pri¢ina

Odstranenie

Stroj sa neda zapndt a koliesko

Vypnutie pri nadmernej teplote

Nechajte stroj vychladnit

na nastavenie poctu otacok

Vypnutie pri nadmernom napati

Nechajte skontrolovat napajanie

svieti éervenou farbou

Vypnutie pri prili$ nizkom napéti

napéatim elektrikarom

Stroj sa neda zapndt a koliesko

na nastavenie poctu otacok napétie

Nie je k dispozicii sietové

Nechajte skontrolovat napajanie
napéatim elektrikarom

nesvieti

Defektna sietova poistka

Nechajte
elektrikarovi

vymenit’ poistku

Stroj sa neda zapndt a koliesko
na nastavenie poctu otacok
svieti zelenou farbou

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

Stroj zostane pocas rezania stat

Vypnutie pri pretazeni

Znizit rychlost posunu vpred

a koliesko na nastavenie poctu

Vypnutie pri nadmernom napati

Nechajte skontrolovat napajanie

otadok svieti Cervenou farbou

Vypnutie pri prili$ nizkom napéti

napéatim elektrikarom

Stroj zostane podas rezania stat | Vypadok siete
a koliesko na nastavenie poctu

otacok nesvieti

Sietové predradené poistky
nechaijte skontrolovat
elektrikarom
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Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Pilovy list sa zasekéava pri
posune stroja vpred

Prili§ velky posun vpred

Znizit rychlost posunu vpred

Tupy pilovy list

Okamzite uvolnit spinac.
Odstranit' stroj z obrobku a
vymenit' pilovy list

Pnutie v obrobku

ZvySena opatrnost pri pileni,
zvySuje sa riziko spatného
narazu.

Nespravne vedenie stroja (napr.
pri hands-free navadzani)

Pouzit paralelnt zarazku

Nerovny povrch obrobku

Vyrovnat plochu

Pilovy list vibruje v obrobku

Pilovy list nie je
nastaveny

spravne

Dotiahnut pilovy list

Obrobok nie je upevneny

Upevnit obrobok svorkami

Pilovy list sa zastavil - motor sa
otaca dalej

Pilovy list nie je
upevneny

spravne

Dotiahnut pilovy list

Vypalené znacky na rozhraniach

Nevhodny alebo tupy pilovy list
pre pracovny krok

Vymenit' pilovy list

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Drevo prili§ vinké

Vycistit vyhadzovanie triesok
PouZivajte suché drevo

Dlhotrvajlce rezanie bez
odséavania

Pripojit stroj k externému
odsavaniu, napr. malému
odstrafovacu prachu

Dolny pohyblivy ochranny kryt sa
nezatvara alebo sa zatvara len
pomaly

Triesky a kusky dreva v dolnom
pohyblivom ochrannom kryte

Odstranite triesky a kusky dreva

Pri pileni sa plast topi

Tupy alebo nespravny pilovy list,
rychlost rezu a/alebo posuv prili§
vysoky/prili§ nizky

Vymenit' pilovy list
Znizte rychlost rezu a/alebo
znizte/zvySte posuv

Prehriate hroty pily

Tupy alebo nespravny pilovy list,
rychlost rezu a/alebo posuv prili§
vysoky/prili§ nizky

Vymenit' pilovy list
Znizte rychlost rezu a/alebo
znizte/zvySte posuv

12 Zvlastne prislusenstvo

DalSie informécie o $pecialnom prisludenstve najdete na nasej domovskej stranke: www.mafell.com

13 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informacie o nahradnych dieloch najdete na naSej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerét frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgemafRe Behandlung oder durch normalen Verschlei® entstanden sind, wird keine Haftung
(ibernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de ['original de la piece justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a l'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes & toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da ci6 sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero |'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Tata takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélla maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kaytté- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiirin. Korjausta varten
kone tai laite on lahetettava asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Ala yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Férbruknings- och forslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsdka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage Gvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremleeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeserviceveerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

["apaHTus

Mpy NpeabABREHUM AOKYMEHTALMN Ha TapaHTHIo (OpUrMHanbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTIM C MPaBUNaMy O NPEAOCTaBNEHUM rapaHT U
Mbl GecnnaTtHo npousBefeM BCe HEOOXOAMMble PEMOHTBI, KOTOpble MO HalleMy OfpeAeneHuio HeobXoauMbl B CBSI3U C AedieKToM
MaTepvana, 06paboTku 1 cGopku. JTO He OTHOCUTCS K PACXOAHBIM MaTepuanam v W3HalWMBaeMbIM AeTansm. [ins aToro MaluuHa unm
YCTPONCTBO AOMKHO BbITb hpaHKo-ChpaxT OTNPABMEHO Ha 3aBOA UM MacTepckyio obcnyxmBaHus kneHToB dpMbl MAFELL. UsGeraiite
MOMbITOK CAaMOCTOSITENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM Cryyae rapaHTisi aHHynupyetcs. Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTW Ha BPe,
MPUYMHEHHBIA B pe3yribTaTe HEMpaBUIbHOTO 0BpaLLIeHUst U eCTECTBEHHOTO M3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancii (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostana w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz bledéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduije to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladd (originalni doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktualné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny v8echny opravy, které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkou3ejte stroj opravovat sami, protoZe tim zaniké narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na $kody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v dsledku normalniho opotiebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni raun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplaéno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega dolo€ila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v poobladéeno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravijati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predloZeni zaruéného listu (originalneho dokladu o kipe) budu v3etky opravy, ktoré uréime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajlce opotrebeniu st z
toho vyluené. K tomu sa musi zaslat' stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.
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